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KAPITOLA 1

	Jak jsme přecházeli přes širokou plochu náměstí kolem holubů poskakujících u páchnoucích kaluží, ostražitě jsem sledovala nebe a pevněji sevřela Lukaszovu ruku a přála si, aby šel rychleji. Ale dítě ulizovalo z kornoutu se zmrzlinou, nevšímalo si temnějící se oblohy, kapky, která se mu zachytila na plavých kudrnách. Díkybohu za ty jeho blonďaté kučery. Náměstím se prohnal ostrý březnový vítr, musela jsem bojovat s nutkáním pustit chlapcovu ruku a přitáhnout si ošumělý kabát těsněji k tělu.

	Prošli jsme vysokým prostředním obloukem Sukiennice, masivní žlutou tržnicí rozdělující náměstí. Pořád ještě jsme měli před sebou několik bloků na Kleparské náměstí, trh pod širým nebem na severním okraji centra Krakova. Už teď jsem cítila, že se Lukaszova chůze zpomaluje, chatrné boty s tenkými podrážkami se s každým krokem unaveněji šoupaly o kameny dláždění. Napadlo mě, že bych ho nesla, ale byly mu už tři roky a byl každým dnem těžší. S lepší výživou bych to možná zvládla, ale teď jsem věděla, že bych ho poponesla maximálně o pár metrů. Kdyby tak dokázal jít rychleji. „Szybko, kochany,“ pobízela jsem ho tiše. „Chocz!“ Jeho kroky jako by byly lehčí, když jsme se proplétali mezi květináři nabízejícími své zboží ve stínu věží katedrály Panny Marie.

	O chviličku později jsme se dostali na opačnou stranu náměstí a já jsem pod nohama ucítila známé hřmění. Zastavila jsem se. Nejela jsem tramvají téměř celý rok. Napadlo mě, že bych vyzvedla Lukasze do vagonu, uvelebila se na sedadle a pozorovala ubíhající budovy a lidi kráčející po chodnících. Mohli bychom být na trhu během několika minut. A pak jsem se zarazila a v duchu potřásla hlavou. Inkoust na našich papírech sotva oschnul a úžas na Lukaszově tváři nad první jízdou tramvají by docela určitě vzbudil podezření. Nemohla jsem ohrozit naše bezpečí jen kvůli pohodlí. Vlekli jsme se dál.

	I když jsem se snažila připomínat si, abych držela hlavu sklopenou a vyhýbala se očnímu kontaktu s nakupujícími, kterých v tom ránu uprostřed týdne byly plné ulice, nemohla jsem si pomoci, pořád jsem to všechno přímo hltala očima. Už to bylo hodně dávno, co jsem naposledy byla v centru města. Zhluboka jsem se nadechovala. Vzduch. Vlhký posledními zbytky tajícího sněhu, voněl pečenými kaštany ze stánku na rohu. Pak začal trubač na věži katedrály hrát hejnal, krátkou melodii, kterou vysílá přes náměstí každou hodinu na památku tatarského útoku na Krakov před mnoha staletími. Sotva jsem odolávala nutkání otočit se směrem ke zvuku, který mě zdravil jako starý přítel.

	Jak jsme se blížili na konec Flonanské ulice, Lukasz najednou strnul a pevněji mi sevřel ruku. Podívala jsem se na něj. Upustil poslední kousek vzácného kornoutu se zmrzlinou na chodník, ale zdálo se, že si toho ani nevšiml. Obličejík, už tak bledý po měsících skrývání, mu zešedl. „Copak je?“ zašeptala jsem a sklonila se k němu, ale neodpověděl. Sledovala jsem jeho upřený pohled. Deset metrů před námi pod klenutým obloukem středověké Florianské brány stáli dva vojáci se samopaly Lukasz se zachvěl. „To nic, to nic, kochany. Nic se neděje.“ Objala jsem ho kolem ramen, ale nedal se uklidnit. Oči mu jezdily ze strany na stranu, rty se pohybovaly, ale slova z nich nevycházela. „Pojď.“ Zvedla jsem ho a chlapec si skryl obličej na mém rameni. Nejraději bych uhnula do postranní uličky, ale nebylo kam, a kdybych se otočila, mohlo by to přitáhnout pozornost. Kradmo jsem se rozhlédla, jestli nás nikdo nepozoruje, a pak jsem nohou odsunula zbytky kornoutu do kanálu a prošla kolem vojáků, kteří si nás zřejmě ani nevšimli. O několik minut později, když jsem cítila, že dítě už zase klidně dýchá, jsem ho postavila na zem.

	Brzy už jsme byli poblíž tržiště Nowy Kleparz. Sotva jsem skrývala své vzrušení nad tím, že jsem zase venku, procházím se a nakupuju jako normální člověk. Když jsme se proplétali mezi stánky, slyšela jsem stížnosti lidí. Kapusta je bledá a ovadlá; maso, pokud vůbec bylo, je pochybného původu a už teď podezřele páchne. Pro městské lidi i venkovany, pořád ještě zvyklé na předválečnou hojnost polského venkova, byla tahle nabídka odporná. Pro mě to byl ráj. Žaludek se mi svíral.

	„Dva bochníky,“ požádala jsem pekaře, hlavu sklopenou, když jsem mu podávala potravinové lístky. Obličejem mu přeletěl zvláštní výraz. Jen si to představuješ, opakovala jsem si v duchu. Uklidni se. Pro neznámého člověka jsem se nijak nelišila od jiných Polek. Světlá pleť i vlasy, bezchybný přízvuk, oblečení úmyslně nenápadné. Krysia vybrala tenhle trh v dělnické čtvrti na severním okraji města schválně, věděla, že tam nenakupuje nikdo z mých bývalých známých. Bylo důležité, aby mě nikdo nepoznal.

	Přecházela jsem od stánku ke stánku, v duchu jsem si opakovala potraviny, které potřebujeme: mouku, pár vajíček, slepici, pokud tu nějaká bude. Nikdy jsem si nepsala seznamy, což se mi hodilo, když teď byl papír tak vzácný. Prodavači byli milí, ale věcní. Po šesti měsících války už byl potravin nedostatek; žádné štědřejší zakrojení do bochníku sýra jen za úsměv, žádná sušenka navíc pro dítě s velkýma modrýma očima. Brzy jsem spotřebovala všechny potravinové lístky, ale košík byl poloprázdný. Vydali jsme se na dlouhou cestu domů.

	Byli jsme prochladlí větrem, který se proháněl tržištěm, zpátky jsem Lukasze vedla postranními uličkami. O několik minut později jsme zahnuli do Grodské ulice, široké třídy lemované elegantními domy a obchody. Zaváhala jsem. Neměla jsem v úmyslu jít tudy. Sevřela se mi hruď, skoro jsem nemohla dýchat. Klid, napomenula jsem se, tohle dokážeš. Je to jen další ulice. Ušla jsem ještě několik metrů, pak jsem se zastavila. Stála jsem před světle žlutým domem s bílými dveřmi a dřevěnými truhlíky s květinami před okny. Zvedla jsem oči k oknům ve druhém patře. V hrdle mi rostl knedlík, nemohla jsem polknout. Dost, opakovala jsem si, ale už bylo pozdě. Tohle byl Jacobův dům. Náš dům.

	Seznámila jsem se s Jacobem před osmnácti měsíci, když jsem pracovala v univerzitní knihovně. Byl pátek odpoledne, pamatovala jsem si to, protože jsem spěchala, abych dokončila aktualizaci katalogu a vrátila se domů včas na šabat. „Promiňte,“ ozval se hluboký hlas. Zvedla jsem oči od práce, mrzutá, že mě někdo vyrušuje. Muž přede mnou byl středně vysoký, s malou jarmulkou na hlavě, krátce zastřiženým vousem a knírem. Vlasy měl hnědé, ale probleskovaly v nich rudé pramínky. „Mohla byste mi doporučit nějakou dobrou knihu?“

	„Dobrou knihu?“ Neurčitá povaha té otázky mě zaskočila stejně jako závratná čerň jeho očí.

	„Ano. Rád bych si půjčil něco lehkého, co bych si mohl číst přes víkend, abych si odpočinul od studií. Myslel jsem, že třeba Iliada…?“

	Musela jsem se smát. „Vy považujete Homéra za lehkou četbu?“

	„Ve srovnání se studiemi o fyzikálních jevech ano.“ Kolem očí se mu v úsměvu objevily drobné vrásky. Dovedla jsem ho do oddělení krásné literatury, kde se rozhodl pro svazek Shakespearových komedií. Naše ruce se dotkly, když jsem mu podávala knihu, po zádech mi přejel mráz. Vyplnila jsem mu výpůjční lístek, ale pořád se neměl k odchodu. Dověděla jsem se, že se jmenuje Jacob a že mu je dvacet let, byl o dva roky starší než já.

	Potom přicházel každý den. Rychle jsem zjistila, že i když jeho hlavním oborem studia jsou přírodní vědy, jeho skutečnou vášní je politika a je zapojený do mnoha aktivistických skupin. Psal články, publikoval ve studentských i místních novinách, je kritický nejen k polské vládě, ale i tomu, co nazýval „nevázaná dominantnost Německa“ vůči jeho sousedům. Taková otevřenost se mi zdála nebezpečná. Židé z mého okolí se ohnivě přeli na zápražích svých domů, před synagogami a v krámcích o současné politice i o všem jiném, já jsem byla vychovaná k přesvědčení, že při jednání s okolním světem je bezpečnější mluvit tiše. Ale Jacob, syn prominentního sociologa Maximilliana Baua, se takovými obavami netrápil, a když jsem poslouchala, jak mluví, dívala se, jak mu planou oči a poletují ruce, zapomínala jsem na své obavy.

	Překvapovalo mě, že by se student z bohaté volnomyšlenkářské rodiny mohl zajímat o mě, dceru chudého ortodoxního pekaře, ale jestli si všiml rozdílu v našem původu, zřejmě mu na tom nezáleželo. Trávili jsme spolu většinu nedělních odpolední, povídali si a podnikali dlouhé procházky kolem Visly. „Měla bych už jít domů,“ poznamenala jsem jedné dubnové neděle, když se začínalo smrákat. Procházeli jsme se po cestičce pod hradem Wawel a zabrali se do hovoru tak, že jsem ztratila pojem o čase. „Rodiče už budou mít starost, kde jsem.“

	„Ano, měl bych se s nimi někdy seznámit,“ odpověděl věcně. Zarazila jsem se. „Tak se to dělá, když chce člověk získat svolení dvořit se jejich dceři, ne?“ Byla jsem příliš překvapená, než abych dokázala odpovědět. I když jsme s Jacobem trávili v posledních měsících hodně času společně a věděla jsem, že je mu moje společnost příjemná, nějak mě nikdy nenapadlo, že by žádal o svolení vídat se se mnou formálně. Zvedl ruku v rukavici a dotkl se mé brady. Pak poprvé jemně přitiskl svá ústa k mým. Naše rty vychutnávaly ten dotek, mírně se pootvíraly. Země jako by mi klouzala pod nohama, hlava se mi točila závratí, bála jsem se, že omdlím.

	I teď, když jsem myslela na ten Jacobův polibek, jsem cítila teplo. Přestaň s tím, opakovala jsem si, ale marně. Už to bylo skoro šest měsíců, kdy jsem svého manžela viděla naposledy a kdy se mě dotýkal. Celé tělo mě bolelo touhou.

	Ostré cvaknutí mě vytrhlo ze snění. Vzpamatovala jsem se a zjistila, že stojím před žlutým domem a civím k jeho oknům. Přední dveře se otevřely a ven vyšla postarší, dobře oblečená žena. Když si všimla mě a Lukasze, zaváhala. Bylo jasné, že se diví, kdo jsme a proč jsme se zastavili před jejím domem. Pak se odvrátila, zamkla za sebou a sešla ze schodů. Tohle je teď její dům. To stačí, napomenula jsem se ostře. Nemůžu si dovolit provádět něco, co přitahuje pozornost. Potřásla jsem hlavou, snažila jsem se z mysli zahnat Jacobův obraz.

	„Pojď, Lukaszi,“ zatahala jsem dítě mírně za ruku. Šli jsme dál, brzy jsme přecházeli Planty, široký parkový pás kolem středu města. Na stromech vyrážely časné květy, které docela určitě spálí pozdní mrazíky. Lukasz mi pevněji sevřel ruku a s vykulenýma očima pozoroval veverky hrající si mezi keři, jako by už opravdu bylo jaro. Trmáceli jsme se dál, panoráma města za námi mizelo. O pět minut později jsme byli na Alejích, širokém bulváru, a kdybychom zamířili doleva, dovedl by nás na jih až za řeku. Zastavila jsem se a podívala se k mostu. Na druhé straně, sotva půl kilometru odsud, leží ghetto. Nohy mě samy nesly tím směrem, myslela jsem na rodiče. Kdybych došla až ke zdi, třeba bych je zahlédla, našla způsob, jak jim podstrčit trochu jídla, které jsem právě nakoupila. Krysia by se na mě nezlobila. Pak jsem se zarazila – nemohla jsem to riskovat, ne za denního světla, ne s dítětem. Zastyděla jsem se za žaludek, který už se mi nesvíral hlady, a za svou svobodu, kdy si chodím po ulicích, jako by okupace a válka ani neexistovaly.

	O půl hodiny později jsme s Lukaszem byli na Chelmské, ve venkovské čtvrti, na kterou jsme už mysleli jako na domov. Nohy mě bolely po chůzi po nerovných ulicích a ruce od vláčení koše s nákupem a dítěte, které jsem posledních několik metrů musela vzít do náruče. Když jsme zahýbali za roh, kde se hlavní ulice dělila na dvě, zhluboka jsem se nadechla; vzduch byl chladnější, jeho čistotu rušil jen náznak štiplavého dýmu, jak farmáři po zimě pálili hromady suchých větví a trávy. Viděla jsem kouř z ohňů, zvedající se nad poli a loukami, táhnoucími se jako mírné zelené jezero až k obzoru.

	Zahnuli jsme doprava na cestu mezi farmami, která, kdybychom po ní šli dál, by nás zavedla až na zalesněné vrcholky stromů Wolského lesa. Asi o padesát metrů dál stál Krysiin dům, dvoupatrová stavba z tmavého dřeva, usazená mezi borovicemi. Z komína se zvedal dým, jako by nás vítal. Postavila jsem Lukasze na zem a ten se okamžitě rozběhl napřed. Krysia zaslechla jeho kroky, vyšla zpoza domu a kráčela k brance. S vysoko vyčesanými plavými vlasy vypadala, jako by se chystala do opery, na rukou ale měla popraskané kožené zahradnické rukavice místo krajkových nebo hedvábných rukaviček. Lem pracovních šatů, pěknějších, než jsem já kdy mohla doufat, že bych mohla vlastnit, měla umazaný od bláta. Zahlédla Lukasze a hladký obličej bez vrásek se rozzářil úsměvem. Porušila dokonalé držení těla, shýbla se a zvedla ho do náruče.

	„Všechno šlo dobře?“ zeptala se, když jsem došla blíž, Lukasze měla usazeného na boku a prohlížela si jeho tvářičku. Neurazila jsem se, že se tak zabývá dítětem. Během doby, co byl s námi, se ještě neusmál ani nepromluvil, což nám oběma dělalo starosti.

	„Víceméně.“

	„Cože?“ Prudce vzhlédla. „Co se stalo?“

	Zaváhala jsem, nechtěla jsem o tom mluvit před chlapcem. „Viděli jsme pár… no, Němců.“ Naklonila jsem hlavu k Lukaszovi. „Bylo to nepříjemné. Ale nevšímali si nás.“

	„Dobrá. Podařilo se ti na trhu sehnat všechno?“

	Potřásla jsem hlavou. „Něco ano.“ Nadzvihla jsem koš. „Ale ne tolik, jak jsem doufala.“

	„To nevadí, nějak si poradíme. Zrovna jsem přeryla půdu v zahradě, takže příští měsíc můžeme začít sít.“ Beze slova jsem za ní šla do domu a jako pokaždé jsem obdivovala její půvab a sílu. V tom, jak se pohybovala, byla rozhodnost, která mi připomínala mého manžela.

	Nahoře si ode mě vzala košík a začala vybalovat potraviny. Vešla jsem do salonu. I po dvou týdnech svého pobytu tady jsem s úctou pohlížela na plyšová křesla a umělecká díla zdobící všechny stěny. Kolem velkého klavíru jsem zamířila ke krbu. Na římse stály tři zarámované fotografie. Na jedné byl Marcin, Krysiin zesnulý manžel: seděl ve smokingu na židli s cellem před sebou. Na další si hrál Jacob jako dítě někde u jezera. Zvedla jsem třetí fotku. Usmívala jsem se na ní vedle Jacoba o našem svatebním dni. Stáli jsme na schodech před domem Bauových na Grodzké ulici, Jacob v tmavém obleku, já v bílých plátěných šatech do půli lýtek, které přede mnou nosila má matka i moje babička. I když jsme se měli dívat do objektivu, natočili jsme hlavy jeden k druhému, já jsem měla rty pootevřené ve smíchu nad nějakým žertem, který mi právě pošeptal.

	Původně jsme se svatbou chtěli počkat až do Jacobovy promoce následujícího roku. Ale v létě 1939 už Německo po Sudetech obsadilo i zbytek Československa a země západní Evropy proti tomu nehnuly prstem. Hitler stál na hranicích Polska, připravený se na něj vrhnout. Slýchali jsme děsivé historky o tom, jak strašně nacisté zacházejí se Židy v Německu a Rakousku. Jestli se dostanou do Polska, kdoví, jak budou vypadat naše životy? Bude lepší, usoudili jsme, vzít se hned a čelit nejistotám budoucnosti spolu.

	Jacob mě požádal o ruku jednoho deštivého odpoledne během obvyklé nedělní procházky u řeky. „Emmo…“ Zastavil se a obrátil se ke mně, pak poklekl na jedno koleno. Nebyla jsem moc překvapená. Jacob byl to ráno s mým otcem v synagoze a podle toho, jak zadumaně se na mě otec podíval, když se pak vrátili domů, jsem poznala, ze nemluvili jen o politice či víře, ale spíš o společné budoucnosti. Přesto mi do očí stouply slzy. „Doba je nejistá,“ začal Jacob. Málem jsem se rozesmála nahlas. Jen Jacob dokázal žádost o ruku proměnit v politickou řeč. „Ale já vím, že ať přijde cokoli, chci tomu čelit s tebou. Prokážeš mi tu čest a staneš se mou ženou?“

	„Ano,“ zašeptala jsem. Navlékl mi na prst levé ruky stříbrný prstýnek s malým diamantem. Vstal a políbil mě delším a naléhavějším polibkem než kdy dřív.

	Vzali jsme se o několik týdnů později pod baldachýnem v elegantním salonu domu Jacobových rodičů za přítomnosti jen našich nejužších rodin. Po svatbě jsme přestěhovali mých pár kousků majetku do volného pokoje u Bauů, který jsme měli společně obývat. Profesor i s manželkou odjeli krátce potom, co jsme se vrátili z líbánek, užít si učitelské roční volno do Ženevy, takže jsme s Jacobem zůstali sami. Vyrůstala jsem v malém bytě se třemi místnostmi, nebyla jsem zvyklá žít v takovém přepychu. Vysoké stropy a naleštěné parketové podlahy patřily spíš do muzea. Nejdřív jsem tu byla rozpačitá jako stálý host v obrovském domě, ale brzy se mi život ve velké domácnosti plné hudby, umění a knih zalíbil. V noci jsme s Jacobem leželi v posteli a šeptali si sny o následujícím roce, až si po jeho promoci budeme moci koupit vlastní dům.

	Jednoho pátečního odpoledne, asi tři týdny po svatbě, jsem se rozhodla zajít do židovské čtvrti, do Kazimierze, a přinést z pekárny svých rodičů k večeři chléb chala. Krám byl plný zákazníků spěchajících, aby stihli přípravy na šabat, takže jsem se raději postavila za pult, abych uhnanému otci pomohla ten nával zvládnout. Zrovna jsem jedné ženě vracela drobné, když se dveře do obchodu rozletěly a dovnitř vběhl nějaký mladík. „Nacisti zaútočili!“ vykřikl.

	Strnula jsem. V krámě nastalo naprosté ticho. Otec rychle zezadu přinesl rádio a zákazníci se nakupili kolem pultu, aby si vyslechli zprávy. Němci napadli přístav Westerplatte poblíž Gdaňska; Polsko a Německo se ocitly ve válce. Pár žen se rozplakalo. Hlasatel se pak odmlčel, začala hrát polská hymna. Někteří zákazníci začali zpívat. „Polská armáda nás bude bránit,“ zaslechla jsem pana Klopowitze, seschlého veterána první světové války, vykládat muži stojícímu vedle. Ale já jsem věděla své. Polská armáda, sestávající především z jízdního vojska a pěšáků, nemohla vzdorovat německým tankům a kulometům. Pohlédla jsem na otce, naše oči se setkaly. Jednou rukou přejížděl po okraji talitu, modlitebního šálu, druhou se opíral o pult, klouby bílé napětím. Pochopila jsem, že si představuje to nejhorší.

	„Jdi,“ podíval se na mě, když se zákazníci s chleby spěšně rozešli. Nevrátila jsem se do knihovny, pospíchala jsem domů. Když jsem přišla, tvář popelavou, Jacob už byl doma. Beze slova mě přitáhl k sobě a sevřel v objetí.

	Během dvou týdnů německé invaze polská armáda podlehla. V ulicích Krakova se najednou objevily tanky a velcí muži s hranatými obličeji v hnědých uniformách, před kterými se davy na ulicích rozestupovaly. Mě vyhodili z práce v knihovně a o několik dnů později Jacobovi vedoucí katedry oznámil, že Židi už nesmějí studovat na univerzitách. Náš svět, jak jsme ho znali, jako by přes noc zmizel.

	Doufala jsem, že potom, co Jacoba vyloučili z univerzity, bude víc doma, ale jeho politické schůze, zdálo se, nabraly horečnaté tempo, teď se konaly tajně za nocí v bytech po celém městě. Ačkoli to nikdy neřekl, pochopila jsem, že se vztahují k odporu proti nacistům. Chtěla jsem ho požádat, prosit ho, aby s tím přestal. Hrozila jsem se, že by ho mohli zatknout nebo ještě hůř. Věděla jsem ale, že moje starost by jeho zápal neuhasila.

	Jednoho úterního večera na konci září jsem na něj čekala, až přijde domů, a přitom jsem si zdřímla. Když jsem se probudila a podívala se na hodiny na nočním stolku, zjistila jsem, že už je po půlnoci. Teď už by měl být doma. Vyskočila jsem z postele. V bytě bylo ticho, ozývaly se jen kroky mých bosých nohou po dřevěné podlaze. Myšlenky mi vířily hlavou. Přecházela jsem domem jako šílená, každou chvíli se vracela k oknu, abych se dívala na ulici dole.

	Něco po půl druhé jsem zaslechla šramot z kuchyně. Jacob vešel dovnitř po zadním schodišti. Vlasy i vousy, obvykle pečlivě upravené, měl rozcuchané. Nad horním rtem se mu leskly kapičky potu. Celá roztřesená jsem ho objala. Beze slova mě vzal za ruku a vedl mě do ložnice. Nepokoušela jsem se něco říkat a on mě zatlačil na postel a vrhl se na mě s naléhavostí, jakou jsem nikdy předtím nepoznala.

	„Emmo, musím odejít,“ pronesl později té noci, když jsme leželi ve tmě a poslouchali rachocení tramvají, nesoucí se sem z ulice. V chladném podzimním vzduchu mi na kůži usychal pot po našem milování, roztřásala mě zima.

	Stáhl se mi žaludek. „Kvůli své práci?“

	„Ano.“

	Věděla jsem, že nemluví o bývalé práci na univerzitě. „Kdy?“ zeptala jsem se chvějícím se hlasem.

	„Brzy… během několika dnů, myslím.“ V hlase mu byla znát nejistota, která mi prozradila, že mi neříká všechno, co ví. Překulil se, přitáhl mě k sobě a přitiskl se k mým zádům a nohám. „Nechám ti tu peníze, kdybys něco potřebovala.“

	Mávla jsem rukou. „Nechci je.“ V očích mě pálily slzy. Prosím, chtěla jsem vykřiknout, škemrala bych, kdybych si myslela, že to k něčemu bude.

	„Emmo…“ zarazil se. „Měla bys jít ke svým rodičům.“

	„Půjdu.“ Až odejdeš, pomyslela jsem si.

	„Ještě něco…“ Odkulil se ode mě, sáhl do zásuvky nočního stolku. Papír, který mi podal, se zdál na pohmat nový, vyvstávala na něm vosková pečeť. „Spal to.“ Byla to ketuba, náš židovský oddací list. V přívalu událostí jsme neměli čas potvrdit sňatek u státních úřadů.

	Postrčila jsem papír zpátky k němu. „Nikdy.“

	„Musíš si sundat prsteny a předstírat, že jsme se nikdy nevzali. Pověz své rodině, že nesmějí nikomu nic říkat.“ Po chvíli pokračoval. „Až budu pryč, bylo by pro tebe nebezpečné, kdyby někdo věděl, že jsi moje žena.“

	„Nebezpečné? Jacobe, jsem Židovka v zemi okupované nacisty. O ko-lik nebezpečnější to může být?“

	„Prostě to udělej,“ trval na svém.

	„Dobře,“ zalhala jsem, vzala si od něj papír a zastrčila ho pod matraci. Nespálím jedinou věc, která mě s ním bude navždy spojovat.

	Ležela jsem s otevřenýma očima ještě dlouho potom, co Jacob začal dlouze, rovnoměrně oddychovat. Jemně jsem se dotkla jeho vlasů na místě, kde mu dosahovaly k límci, zabořila do toho místa nos a vdechovala jeho vůni. Položila jsem mu ruku do dlaně, snažila se uložit si ten tvar do paměti. Zavrtěl se a zasténal, už teď ve spánku bojoval s nepřítelem. I když mi nakonec těžkla víčka, snažila jsem se neusnout. Později budu mít spoustu času na spánek.

	Ale nakonec jsem podlehla únavě. Probudila jsem se o několik hodin později zvukem košťat metařů, zametajících chodníky, a rytmickým dusotem kopyt koní dodavatelů, cvakajících o dlažební kostky. Venku byla pořád ještě tma. Natáhla jsem ruku na místo vedle sebe, ale postel už byla prázdná, pokrývky na místě, kde ležel můj manžel, byly ještě teplé a pomačkané. Ve vzduchu byla pořád cítit jeho mužná vůně. Nemusela jsem se chodit nikam dívat, abych věděla, že jeho batoh i věci jsou pryč.

	Jacob zmizel. Byli jsme manželé šest týdnů.

	„… hlad?“ Krysiin hlas mě vytrhl ze zamyšlení. Uvědomila jsem si, že přišla do salonu a mluví na mě, ale neslyšela jsem, co říkala. Neochotně jsem se k ní obrátila, jako by mě probudila z krásného snu. Podávala mi talíř s chlebem a sýrem.

	„Ne, děkuju,“ potřásla jsem hlavou, pořád ještě napůl ztracená ve vzpomínkách.

	Položila talíř na kávový stolek a přešla ke mně. „To je krásný obrázek,“ poznamenala a ukázala na mou svatební fotografii. Neodpověděla jsem. Zvedla fotku Jacoba jako dítěte. „Ale měly bychom je uklidit, aby je nikdo neviděl.“

	„Kdo by je tady viděl?“ namítla jsem. „Jsme tu přece jenom my tři.“ Krysia poslala svou služku a zahradníka pryč, ještě než jsme k ní přišli my s Lukaszem, a během týdnů, co jsme u ní bydleli, v domě nikdo jiný nebyl.

	„To nikdy nevíš,“ odpověděla. Její hlas zněl nějak divně. „Je lepší myslet na bezpečí.“ Natáhla ruku a já jsem zaváhala, nechtěla jsem se vzdát jednoho z posledních pout, které mě spojovaly s manželem. Ale uvědomovala jsem si, že má pravdu. Nemám na vybranou. S po-vzdechem jsem jí podala svatební fotografu a nešťastně se za ní dívala, jak ji odnáší.

	 


KAPITOLA 2

	Toho rána, kdy Jacob zmizel a ani se mi neodvážil nechat vzkaz na rozloučenou, jsem několik minut jen seděla v posteli, mrkala a rozhlížela se po ložnici. „On se nevrátí,“ pronesla jsem nahlas. Byla jsem příliš ohromená, než abych plakala. Vstala jsem a oblékla se, pohybovala jsem se reflexivně, jako bych si tuhle chvíli zkoušela už tisíckrát. Nerada jsem stáhla zásnubní i snubní prsten a schovala je spolu s oddacím listem na dno kufru.

	U dveří ložnice jsem zaváhala. V knihovně u dveří, skoro zasunutá Jacobovými skripty a politickými traktáty, ležela malá hromádka románů. Ivanhoe, Pýcha a předsudek a pár dalších, většinou od cizích autorů. Natáhla jsem ruku, abych se dotkla obálek knih, vzpomínala jsem. Jacob mi je věnoval krátce potom, co jsme se seznámili. Chodíval za mnou do knihovny každý den a často mi přinášel malé dárky, třeba jablko či květinu nebo, což bylo ze všeho nejlepší, knihu. Zasmála jsem se, když to udělal poprvé. „Nosit knihy do knihovny?“ dobírala jsem si ho a prohlížela si tenkou knížku v kožené vazbě, výtisk Nadějných vyhlídek od Charlese Dickense.

	„Ale jsem si jistý, že tuhle nemáš!“ namítal důrazně a podával mi knihu, oči se mu smály. A měl pravdu, protože i když jsem četla spoustu knih, až do té doby jsem žádnou nevlastnila. Moji rodiče mě povzbuzovali v učení a posílali mě do židovské dívčí školy, dokud si to mohli dovolit, ale vlastnit knihu, kromě rodinné bible a modlitební knížky, to byl přepych, jaký jsme si nemohli dovolit. Opatrovala jsem toho půl tuctu nebo kolik knih, které jsem dostala do Jacoba, a nikdy jsem mu nepřiznala, že jsem je předtím všechny četla, vypůjčené z knihovny, a některé tolikrát, že jsem je znala zpaměti. Přečetla jsem je všechny znovu (příběh byl najednou něčím jiný, když byla ta kniha moje), a pak je schovala do zásuvky prádelníku. Patřily k těm několika kouskům mého majetku, které jsem si odnesla z rodičovského domu k Bauovým.

	Když jsem si teď Jacoba představila, jak mi dával tu první knihu, zaštípalo mě v očích. Kde jsi, pomyslela jsem si, zatímco jsem hleděla na polici s knihami, a kdy se vrátíš? Otřela jsem si slzy a prohlížela si knihy. Nemůžu si je vzít s sebou, napadlo mě. Jsou příliš těžké. Ale ani je tu všechny nenechám. Konečně jsem z police vytáhla dva svazky a ještě je nacpala do tašky.

	S taškami v ruce jsem došla k předním dveřím. Ještě jsem se podívala na růžové hedvábné závěsy, stažené z vysokých oken šňůrami bronzové barvy, na zlatě zdobený porcelán v zasklené skříňce u stěny. Když teď bude dům prázdný, kdo zastaví pobudy, nebo dokonce nacisty, aby to tu vybrakovali? Chvíli jsem uvažovala nad tím, že bych tu zůstala. Jacob měl ale pravdu: nebylo by bezpečné, abych tu zůstala sama. Gestapo často prohlíželo byty a spousta pěkných bytů ve středu města už byla zabavena židovským majitelům a přidělena vysoce postaveným nacistickým důstojníkům. Napadlo mě, že bych s sebou měla vzít něco z majetku Bauových, abych to ochránila, třeba pár malých obrazů nebo stříbrné svícny. Ale i kdybych je dokázala donést do malého bytu svých rodičů, nebyly by tam v o nic větším bezpečí. Ještě jednou jsem se zastavila v hale, naposledy jsem se kolem sebe rozhlédla, a pak vyšla ven a zavřela za sebou dveře.

	Zamířila jsem po Grodzké ulici k židovské čtvrti. Jak jsem šla, byly domy pořád zanedbanější, ulice užší. Vzpomněla jsem si, jak jsem Jacobovi poprvé dovolila, aby mě z knihovny doprovodil domů. Nabízel mi to už celé měsíce, ale já jsem pokaždé odmítla, bála jsem se, že kdyby spatřil chudý religiózní svět, z něhož jsem pocházela, uvědomil by si rozdíly mezi námi a navždy by zmizel. Sledovala jsem jeho obličej, když jsme došli na okraj židovské čtvrti. Podle toho, jak sevřel čelisti a jak mě pevněji uchopil za ruku, jsem poznala, že ho zaskočila naprostá chudoba, malé a sešlé domy a jejich uboze oblečení obyvatelé. Nikdy ale neřekl jediné slovo. Jestli vůbec něco, pak jako by jeho náklonnost ke mně po tom dni ještě vzrostla, a zdálo se, že je odhodlaný mě odtamtud odvést k sobě. A až doposavad to tak bylo, pomyslela jsem si, když jsem se rozhlížela po opuštěných ulicích přede mnou. Teď odešel a já se vracím do Kazimierze. Sama. Do očí mi už zase stoupaly slzy.

	Brzy jsem už byla na Szeroké ulici, hlavním náměstí v srdci židovské čtvrti. Zastavila jsem se a prohlížela si synagogu a obchody, lemující náměstí. Něco tu bylo jiné než při mé poslední návštěvě před několika týdny. Ačkoli bylo ráno pracovního dne, ulice byly prázdné a strašidelně tiché. Nebyli tu sousedé, pokřikující na sebe z otevřených oken, muži hádající se před obchody, ženy zachumlané v šálech s ranci potravin a dříví na podpal. Jako by přes noc všichni zmizeli.

	Rozhodla jsem se zastavit v obchodě a pozdravit otce, než půjdu domů. Pekárna, sestávající jen z malého krámku a kuchyně za ní, byla otcovým zamilovaným místem. Otevřel ji jako mladík před více než třiceti lety, aby uživil sebe i matku, a od té doby tu den co den dřel. Dokonce i po příchodu Němců paličatě trval na tom, že udrží pekárnu otevřenou i s chabými dodávkami potravin a ještě menším množstvím platících zákazníků, aby zajistil zdroj jídla naší rodině, přátelům i sousedům, a tajně mohl péct malé množství židovských chlebů, chaly na šabat a macesy na pesach, které teď byly zakázané.

	Bude samozřejmě chtít, abych tam zůstala, postavila si zavazadla do kouta, oblékla si jednu z jeho velkých zástěr a pekla s ním. Když jsem se vdala a odstěhovala se z Kazimierze, ze všeho nejvíc se mi stýskalo právě po společné práci s otcem v pekárně. Při zadělávání a hnětení těsta jsme si celé hodiny povídali. Vyprávěl mi o svém dětství, o mých prarodičích, které jsem nikdy neviděla, a velkém obchodě, který měli nedaleko hranic s Německem. Někdy ztichl, a pak jsem uslyšela, jak si tiše pobrukuje nějakou melodii. Nemusela jsem se na něj ani podívat, abych věděla, že se tiše usmívá, tmavé vousy má zabílené moukou.

	Zahnula jsem na rohu Jozefské ulice doprava a zastavila se před pekárnou. Zkusila jsem otevřít dveře, ale bylo zamčeno. Na chvíli jsem znejistěla, jestli jsem si nepopletla dny a pekárna není zavřená na šabat. Jen jedinkrát zůstala pekárna zavřená i mimo sobot a židovských svátků, a to bylo dne, kdy jsem se narodila. Přitiskla jsem obličej k výloze. Uvnitř byla tma. Nejistota ve mně narůstala. Už bylo po osmé; otec by měl už několik hodin pilně pracovat. Napadlo mě, zda se něco nestalo, jestli on nebo matka neonemocněli. Zachvěla jsem se a pospíchala k našemu domu na Miodowé ulici.

	O několik minut později už jsem vcházela do matně osvětlené chodby, kde jsem prožila celý svůj život až do svatby s Jacobem. Vzduch uvnitř byl těžký pachem vařené kapusty a cibule. Vyšla jsem tři patra, těžce jsem oddychovala, postavila tašky v chodbě a stiskla kliku vstupních dveří našeho bytu. „Dobré ráno!“ zavolala jsem a vešla do obývacího pokoje. Ranní slunce proudilo dovnitř dvěma velkými okny. Rozhlédla jsem se kolem. Když jsem dorůstala, náš malý útulný byt se mi líbil, ale když jsem se vdala za Jacoba a přestěhovala se do velkého domu Bauových, můj dětský domov se nějak změnil. Při své první návštěvě doma po líbánkách jsem si s nelibostí všímala zažloutlých záclon a otřepaných polštářů na křeslech, jako kdybych poprvé viděla, jak malý a nepěkný náš byt je. Cítila jsem se provinile, že tady rodiče nechávám a sama žiju v přepychu a pohodlí s Jacobem. Ale nezdálo se, že by si něčeho všímali; pro ně to byl jediný domov, jaký kdy poznali. Teď tady budu muset zase žít, pomyslela jsem si, a přála si, aby to tak nebylo. Okamžitě jsem se zastyděla za svůj snobismus.

	„Haló?“ zavolala jsem znovu, tentokrát hlasitěji. Žádná odpověď. Podívala jsem se na hodiny na krbové římse. Bylo půl deváté, což znamenalo, že otec musel už dávno odejít do pekárny. Matka ale tak brzy nikdy z domu neodcházela; měla by být doma. Něco nebylo v pořádku. Nasála jsem vzduch. Prchavá vůně vajec a cibule, snídaně, kterou matka vždycky připravovala, chyběla. Vyděšeně jsem se rozběhla do ložnice rodičů. Některé zásuvky prádelníku byly otevřené, prádlo viselo přes jejich okraje. Matka by nikdy neodešla a nenechala byt v takovém stavu. Šedá vlněná pokrývka mých prarodičů, obvykle poskládaná v nohou postele rodičů, byla pryč.

	„Mami…?“ vykřikla jsem, přemáhala mě panika. Obývacím pokojem jsem se rozběhla zpátky do chodby a podívala se schodišťovou šachtou dolů. Dům byl tichý, jen mé kroky se v něm ozývaly ozvěnou. Neslyšela jsem nic z ranních zvuků, které jindy pronikaly stěnami tenkými jako papír, zvuky povídajících si lidí, rachotících hrnců a tekoucí vody. Srdce mi bušilo. Všichni zmizeli. Strnula jsem, nevěděla, co bych měla dělat.

	Najednou jsem ze schodiště nad sebou zaslechla zapraskání. „Kdo je tam?“ vykřikla jsem a vyrazila nahoru. Přes zábradlí jsem zahlédla záblesk modré látky. „Já jsem Emma Gershmannová,“ vypravila jsem ze sebe, použila jsem svoje dívčí jméno. „Kdo je tam?“ Nenapadlo mě, že bych se měla bát. Uslyšela jsem jeden krok, pak další. Objevil se chlapec, ne víc než dvanáctiletý. Uvědomila jsem si, že ho znám, že je to jedno z mnoha dětí Rosenkrantzových ze čtvrtého patra. „Ty jsi Jonas, viď?“ ujišťovala jsem se. Hoch přikývl. „Kde jsou všichni?“

	Několik minut neodpovídal. „Hrál jsem si na dvoře, když přišli,“ začal potom, ale jeho hlas byl sotva slyšitelný.

	„Kdo přišel, Jonasi?“ zeptala jsem se a děsila se odpovědi.

	„Muži v uniformách,“ odpověděl tiše. „Spousta.“

	„Němci?“

	Přikývl. Podlomila se pode mnou kolena. Opřela jsem se o zábradlí. „Kdy?“

	„Před dvěma dny. Přinutili všechny rychle odejít. Moji rodinu. I vaši.“

	Sevřel se mi žaludek. „Kam šli?“

	Pokrčil rameny. „Na jih směrem k řece. Všichni měli kufry.“ Ghetto, pomyslela jsem si a klesla na dolní schod. Krátce po začátku okupace vytvořili nacisté ohrazený prostor v Podgorze, čtvrti na jih od řeky. Přikázali všem Židům z blízkých vesnic, aby se tam nastěhovali. Nikdy mě ale nenapadlo, že by se tam mohla přesunout i naše rodina; už tak jsme bydleli v židovské čtvrti. „Schoval jsem se, dokud neodešli,“ dodal Jonas. Neodpověděla jsem. Po chvíli jsem vyskočila a seběhla po schodech zase do našeho bytu. U vchodu jsem se zarazila. Mezuza, malá kovová schránka ukrývající pergamen s dvěma pasážemi z tóry, byla pryč, vytržená z dřevěného dveřního rámu. Dotkla jsem se matného stínu na místě, kde po celá desetiletí visela. Otec ji zřejmě vytrhl, když odcházeli. Věděl, že se nevrátí.

	Musela jsem je najít. Popadla jsem svoje tašky a zavřela za sebou dveře bytu. Obrátila jsem se k Jonasovi, který sešel po schodech ke mně. „Jonasi, tady nemůžeš zůstat, není to tu bezpečné,“ vysvětlovala jsem mu. „Máš někoho, ke komu bys mohl jít?“ Zavrtěl hlavou. Zarazila jsem se. Nemohla jsem ho vzít s sebou. „Tumáš.“ Zaštrachala jsem v tašce a podala mu hrst mincí, které mi nechal Jacob. „Kup si za to jídlo.“

	Strčil si peníze do kapsy. „Kam půjdeš?“

	Zaváhala jsem. „Chci najít rodiče.“

	„Půjdeš do ghetta?“

	Překvapeně jsem se na něj podívala. Neuvědomila jsem si, že chápe, kam odvedli jeho rodinu. „Ano.“

	„Neměla bys tam chodit,“ namítl Jonas s dětskou logikou. Zaváhala jsem. Ve spěchu mě nenapadlo, že jít do ghetta znamená, že i já budu uvězněná.

	„Musím jít. Ty na sebe dávej pozor. Drž se z dohledu.“ Položila jsem mu ruku na rameno. „Jestli uvidím tvou matku, povím jí, že jsi v pořádku.“ Nečekala jsem na odpověď, otočila jsem se a seběhla po schodech.

	Venku jsem zaváhala, rozhlédla se opuštěnou ulicí na obě strany. Nacisté nejspíš vyčistili celou čtvrť, pomyslela jsem si. Nehybně jsem tam stála a pokoušela se vymyslet, co mám dělat. Jonas měl pravdu, samozřejmě. Když půjdu do ghetta, už nikdy se odtud nedostanu. Ale copak mám jinou možnost? Nemůžu zůstat v našem bytě. Dokonce i stát tady na ulici nejspíš není bezpečné. Zoufale jsem zatoužila, aby tady byl Jacob; ten by věděl, co mám dělat. Samozřejmě, kdyby tady byl, byla bych pořád ještě v bezpečí naší ložnice v domě Bauových, nestála bych sama na rohu ulice a nevěděla, kam jít. Napadlo mě, jak daleko asi je. Odešel by, kdyby věděl, co se mi přihodí tak krátce po jeho odchodu?

	Půjdu do ghetta, rozhodla jsem se. Musím vědět, jestli tam mí rodiče jsou a jestli jsou v pořádku. Znovu jsem popadla svoje zavazadla a rychle vykročila prázdnými ulicemi židovské čtvrti směrem k jihu, za řeku. Škrábání mých podrážek a občasné bouchnutí tašky o chodník byly jediné zvuky, narušující ticho časného rána. Na těle pod šaty mi vyvstával pot a ruce mě bolely, jak jsem se namáhala s nacpanými zavazadly.

	Zakrátko už jsem byla u břehu Visly, oddělující náš starý svět od nového. Před železničním mostem jsem se zastavila a podívala se na druhý břeh. Podgorze pro mě byla neznámá obchodní přelidněná čtvrť. Když jsem se dívala na špinavé rozpadající se domy, rozeznávala jsem jen horní okraj zdi ghetta. Zachvěla jsem se. Budeš jen o pár kilometrů dál, říkala jsem si. Ta myšlenka mě ale neutěšila. Ghetto nebylo Kazimierz, nebyl to náš domov. Právě tak dobře jsme mohli být na jiné planetě.

	Chvilku jsem uvažovala o tom, že bych se otočila a utekla. Ale kam bych šla? Zhluboka jsem se nadechla a vkročila na most. Slyšela jsem, jak vlnky řeky měkce šplouchají o břeh. Stoupala ke mně vůně poloslané vody. Neohlížej se, říkala jsem si. Ale když jsem došla na druhý břeh, zavřískl za mnou špaček, a já jsem se téměř proti své vůli otočila. Na vzdáleném břehu, vysoko nad svahem, se rozkládal hrad Wawel, jeho střechy a věže katedrály se koupaly ve zlatě slunečních paprsků. Jeho velkolepost jako by byla zrádná. Celý svůj život jsem si hrála a pracovala, procházela se a žila v jeho stínu. Cítila jsem se chráněná tou pevností, která byla po staletí sídlem polských králů. Teď jsem se cítila vyloučená. Šla jsem do vězení a hradu bylo moje neštěstí jedno. Krakov, město králů, už nebylo moje. Stala jsem se cizinkou na místě, které jsem vždycky nazývala domovem.


KAPITOLA 3

	Konec mostu už od žulové zdi kolem ghetta dělilo jen pár set metrů. Na horním okraji zdi byly vytesané oblouky, každý asi půl metru široký. Jako hrobky, pomyslela jsem si a sevřel se mi žaludek. Když jsem došla ke kovové bráně vchodu, zarazila jsem se a zhluboka se nadechla. Pak jsem přistoupila k německé stráži. „Jméno?“ zeptal se, než jsem mohla promluvit.

	„Já…, já…,“ zakoktala jsem.

	Voják vzhlédl od své složky. „Jméno!“ vyštěkl.

	„Gershmannová, Emma,“ vypravila jsem ze sebe.

	Muž listoval seznamem. „Nejste tu.“

	„Ne, ale myslím, že mí rodiče jsou, Chaim a Reisa Gershmannovi.“

	Znovu vzhlédl, otočil další stránku. „Ano. Limanowá dvacet jedna, byt číslo šest.“

	„Pak chci být s nimi.“ Přes vojákův obličej přeletěl překvapený záblesk, otevřel ústa. Teď mi poví, že dovnitř nesmím, pomyslela jsem si. Na chvíli jsem cítila téměř úlevu. Ale potom si to muž zřejmě rozmyslel, zapsal mé jméno do seznamu vedle rodičů a ustoupil stranou, abych mohla vejít. Zaváhala jsem a rozhlédla se na obě strany, než jsem vešla dovnitř. Brána se za mnou zabouchla.

	Uvnitř jsem se málem zalkla zápachem, musela jsem namáhavě potlačovat nutkání zacpat si rukou ústa. Snažila jsem se dýchat jen mělce ústy. Zeptala jsem se jakéhosi muže na směr, a ten mi ukázal, kudy se dostanu do Limanowé ulice. Cestou přes ghetto jsem se vyhýbala pohledům vyhublých umouněných kolemjdoucích, kteří na mě, novou příchozí, civěli s neskrývanou zvědavostí. Zahnula jsem do příslušné ulice a zastavila se před domem s číslem, které mi dal voják. Dům vypadal, jako by už byl odsouzen ke zbourání. Otevřela jsem vstupní dveře a vyšla po schodech nahoru. V nejvyšším patře jsem zaváhala, otřela si zpocené dlaně o sukni. Trouchnivějícími dřevěnými dveřmi jednoho z bytů jsem zaslechla matčin hlas. Do očí mi stouply slzy. Až do této chvíle jsem nechtěla věřit, že tady opravdu jsou. Zhluboka jsem se nadechla a zaklepala. „Nu?“ slyšela jsem otce zvolat. Ke dveřím se blížily kroky, pak otec otevřel. Při pohledu na mě vytřeštil oči. „Emmičko!“ vykřikl, objal mě a přitiskl k sobě tak pevně, až jsem se bála, že oba upadneme.

	Matka za ním svírala rukama zástěru, oči temné. „Co tady děláš?“ ptala se. Když mě otec konečně pustil, vtáhla mě do bytu.

	Rozhlédla jsem se kolem a otřásla se: opravdu tady bydlí? Ve srovnání s tímhle malým tmavým pokojem páchnoucím vlhkem a plísní, s jediným popraskaným oknem, i náš skromný byt v Kazimierzi vypadal jako palác. Bylo vidět, že se matka snažila, aby to tu bylo co nejpříjemnější: na kalné okno s oprýskaným rámem pověsila světle žluté záclony a závěsem rozdělila místnost na dvě části, improvizovanou ložnici a maličký obytný prostor, sotva dost velký na to, aby se tam vešly tři židle a malý stůl. Ale i přesto to pořád ještě bylo hrozné.

	„Vrátila jsem se domů, ale vy jste byli pryč.“ Slyšela jsem ve svém hlase vyčítavý tón: proč jste mi neřekli, kam jste odešli, nebo mi aspoň nenechali vzkaz?

	„Dali nám třicet minut,“ vysvětloval otec a odtáhl od stolu dvě židle, abychom se s matkou mohly posadit. „Nebyl čas poslat ti vzkaz. Kde je Jacob?“

	„Jeho práce,“ odpověděla jsem prostě. Přikývli, nepřekvapilo je to. Věděli o Jacobově politické činnosti. Krom toho, že nepatřil k ortodoxním židům, to byla další věc, která se jim na něm nelíbila.

	„Neměla bys tu být,“ mračil se otec. „My jsme už starší lidé. Nás nejspíš nebude nikdo obtěžovat. Ale ti mladší…“ Nemusel větu dokončit. Mladí lidé byli deportováni z Krakova. Ti, kteří dostali deportační příkaz v ghettu, byli v pasti, nemohli utéct.

	„Neměla jsem, kam jinam bych šla,“ odpověděla jsem.

	„No,“ usmála se matka a vzala mě za ruku, „aspoň jsme všichni spolu. Pojď, vybalíme ti věci.“

	Příštího rána jsem zašla na Židovský registrační úřad, abych se zapsala u Židovské rady, skupiny obyvatel ghetta, ustanovených nacisty, aby spravovali vnitřní záležitosti. Byla jsem přidělena na práci v sirotčinci. Rodiče už také měli pracovní přidělení, dostali slušná zaměstnání – otec ve společné kuchyni, kde mohl zase péct, a matka na ošetřovně jako pomocná sestra. Všichni jsme unikli obávaným umístěním, kdy byli Židé nuceni k těžké manuální dřině mimo zdi ghetta pod dohledem brutálních nacistických strážců.

	Začala jsem pracovat hned to odpoledne. Židovská rada umístila sirotčinec do malé patrové budovy na Josefínské ulici. Vnitřní část byla tmavá a přeplněná, ale malá travnatá plocha za ložnicemi poskytovala dětem, což byla většinou batolata, místo, kde si mohly hrát. Bylo tu asi třicet dětí, všechny ztratily rodiče po začátku války. Ráda jsem se o ně starala. I když byly žalostně hubeňoučké po skrovných přídělech v ghettu, byly to pořád ještě děti zapomínající na válku, bezútěšné prostředí i svou situaci, kdy ztratily rodiče, kteří by se o ně v lhostejném světě postarali.

	Přes trochu radosti, kterou jsem nacházela ve své práci, jsem ale neustále myslela na Jacoba. Tolik dětí mi připomínalo rodinu, kterou už bychom možná tou dobou zakládali, kdyby nebylo války. V noci jsem si vybavovala naše společné chvíle, naše schůzky, svatbu i to, co bylo potom. Těch nocí bylo jen pár a byly tak krásné, že jsem si pamatovala každou z nich. Hleděla jsem na nízký strop našeho bytu a provinile, vzdorně jsem myslela na sex, na tiché, nečekané radosti, které mě Jacob tak krátce učil. Kde je teď, trápila jsem se každou noc, zatímco jsem ležela v posteli, a s kým? V odboji jsou určitě i ženy, ale Jacob mě nepožádal, abych šla s ním. Se zahanbením přiznávám, že jsem nepřemýšlela, jestli není zraněný nebo jestli mu není zima, ale jestli mi je věrný, jestli nějaká statečnější, odvážnější dívka mi neukradla jeho srdce.

	Chyběl mi nejen Jacob, ale i jiná společnost. Rodiče strašlivě vyčerpávaly dvanáctihodinové směny, při kterých si téměř nikdy ani nesedli, takže večer jim zbývala energie sotva na to, aby snědli svůj příděl a zalezli do postele. Ghetto si za tu krátkou dobu, co tu byli, na nich vybralo obrovskou daň; jako by přes noc zestárli. Otec, dříve kypící zdravím a silák, se pohyboval jen s velkou námahou. Matka byla ještě pomalejší, pod očima se jí rýsovaly tmavé kruhy. Vlasy, dříve bohatá kaštanová hříva, teď byly suché a matné a objevily se v nich šedivé pramínky. Věděla jsem, že špatně spí. Někdy jsem v noci zaslechla přes závěs, který odděloval naše ložničky, její tlumené vzlyky. „Reiso, Reiso,“ opakoval otec, snažil se ji utěšit. Její pláč mě znepokojoval. Vyrostla v malé vesničce Przemysl v kraji Pale na východě Polska, který byl před první světovou válkou pod nadvládou Rusů, a kde často docházelo k násilným výpadům proti židovskému obyvatelstvu. Vídala vypálené domy, zabavený dobytek, byla svědkem zabíjení těch, kteří se pokoušeli o odpor. Právě zběsilost pogromů ji přiměla utéct na západ do Krakova potom, co její rodiče zemřeli na nemoci vyvolané drsnými životními podmínkami. Podařilo se jí přežít, ale věděla, čeho se musíme všichni bát.

	Ani ostatní ženy, které pracovaly v sirotčinci, mi nemohly nabídnout moc společnosti. Bylo jim padesát či víc a většinou pocházely z vesnic. Byly laskavé, ale mezi koupáním, krmením a dohlížením na tolik dětí nezbývalo moc času na hovory. Nejvíc jsem se sblížila s Hadassou Nedermanovou, podsaditou vdovou z nedaleké vesnice Bochma. Na její kulaté tváři neustále zářil úsměv a vždycky si našla čas na laskavé slovo a žerty. Když jsme uložily děti k odpolednímu spánku, podařilo se nám většinou ukrást si pár chvilek na popovídání nad šálkem slabého čaje, a ačkoliv jsem jí nemohla povědět o Jacobovi, zdálo se, že vycítila mou osamělost.

	Jednoho dne, když jsem pracovala v sirotčinci asi dva měsíce, za mnou paní Nedermanová přišla, za ruku vedla stejně robustní tmavovlasé děvče. „Emmo, tohle je moje dcera Marta.“

	„Ahoj!“ vykřikla Marta nadšeně a objala mě, jako bychom byly staré přítelkyně. Okamžitě jsem ji měla ráda. Byla o několik let mladší než já, s jasnýma očima za neuvěřitelně velkými brýlemi a s hustými tmavými kudrnami. Usmívala se a pořád mluvila. Pracovala jako poslíček pro Židovskou radu, doručovala vzkazy a balíčky uvnitř a někdy i mimo ghetto.

	„Musíš k nám přijít na šabat na večeři,“ prohlásila chvíli poté, co jsme si začaly povídat.

	„K vám domů?“ zeptala jsem se nejistě. V ghettu jen málokdo přiznával, že dodržuje šabat, natož aby pro tu příležitost zval hosty.

	Zavrtěla hlavou. „Scházíme se s přáteli každý pátek večer. Jen kousek odsud.“ Ukázala na dům přes ulici. „Domluvila jsem se s nimi, když mi matka o tobě pověděla. Všichni souhlasí, že tě můžu přivést.“

	Zaváhala jsem při pomyšlení na své rodiče. Na šabat jsme v ghettu byli jen my tři, ale každý týden jsme ho dodržovali. Otec propašoval z kuchyně maličký bochníček zakázané chaly a matka nechala vyhořet malý kousek z několika posledních vzácných svíček, které postavila na talířek, svícny zůstaly v Kazimierzi. I když bývali rodiče vyčerpaní po dlouhém a náročném pracovním týdnu, v pátek večer vždycky jako by ožili. Napřímili záda a do tváří se jim vrátilo aspoň trochu barvy, když tlumenými, ale jistými hlasy prozpěvovali sabatové modlitby. Proseděli jsme pak celé hodiny a vyprávěli si historky, na které jsme jindy byli příliš unavení. Nerada bych je nechávala samotné, i třeba jen jediný pátek.

	„Pokusím se,“ slíbila jsem Martě, ale v duchu jsem věděla, že je nepravděpodobné, že bych přišla. Starost mi nedělali jen rodiče; byla jsem plachá a představa, že bych vešla do místnosti plné cizích lidí, mě znervózňovala. Ale s ubíhajícími dny jsem se přistihovala, že pořád víc a víc chci jít s Martou. Nakonec jsem se ve čtvrtek večer zmínila o pozvání před rodiči.

	„Jen jdi,“ odpověděli oba okamžitě. „Potřebuješ společnost mladých lidí.“

	Příštího odpoledne, když se má směna v sirotčinci chýlila ke konci a všechny děti už byly nakrmené, se u dveří nečekaně objevila Marta. „Jsi připravená?“ zeptala se, jako by moje účast na večeři nikdy nebyla nejistá. Spolu jsme přešly ulici do Josefínské 13.

	Marta mě vedla po špatně osvětlených schodech, nezamčenými dveřmi jsme pak vstoupily do dlouhé a úzké místnosti, kudy se po pravé straně vcházelo do kuchyně. Na opačné straně byly další dveře. Vybledlé otřepané závěsy někdo zatáhl. Větší část místnosti zabíral velký stůl, kolem stály židle, každá jiná. Marta mě představila asi tuctu mladých lidí, kteří přišli už před námi. Někteří seděli u stolu, další přecházeli kolem. Většinu jmen jsem si nedokázala zapamatovat, ale nezdálo se, že by to bylo důležité. Nově příchozí zřejmě nebyli nic neobvyklého a já jsem v atmosféře přátelského žertování zapomněla na svou nervozitu. Některé z přítomných už jsem dřív potkávala v ghettu, ale teď se hodně lišili od těch pochmurných postav, které jsem vídala na ulici. Tady byli plní energie, povídali si a smáli se s přáteli, jako by byli na večírku milion mil daleko od ghetta.

	O několik minut později se ozvalo zacinkání zvonku. Jako na povel se všichni ztišili a hledali si místa u stolu. Marta mě dovedla ke dvěma prázdným židlím na konci stolu u dveří. Když jsem se rozhlédla, napočítala jsem nejméně osmnáct lidí. Nevypadalo to, že tu bude dost místa pro všechny, ale nakonec se nějak sestrkali a vmáčkli k sobě. Tiše jsme stáli, rameno vedle ramene. Dveře na vzdáleném konci místnosti se otevřely a vstoupili dva muži. Jeden byl podsaditý mladík něco přes dvacet, druhý trochu vyšší a starší, se zastřiženou kozí bradkou. Postavili se na prázdná místa v čele stolu. Mladá žena vedle staršího z nich zapálila svíčky. Shromáždění tiše sledovalo, jak třikrát rukama obkroužila plameny a odříkávala přitom šabatovou modlitbu.

	„To je Alek Landesberg,“ zašeptala Marta a ukázala ke staršímu muži. „Je něco jako vůdce skupiny.“

	„Šalom alejchem,“ začal muž prozpěvovat sytým barytonem a všichni se přidali tradičním přivítáním šabatu. Rozhlédla jsem se kolem stolu. Ještě před hodinou jsem tyhle tváře neznala. Teď se mi v záři svící zdály známé jako tváře členu rodiny. Ve zpěvu se jejich hlasy zvedaly a vytvářely clonu, která jako by tohle místo oddělovala od strašlivého, zpustošeného světa venku. Do očí mi stouply slzy. Marta, která si všimla mé reakce, mi stiskla ruku.

	Když píseň skončila, posadili jsme se a Alek zvedl otlučenou vinnou sklenku a odříkal posvěcení kiduš. Pak pronesl motze nad chalou, než ji posypal solí, nakrájel a podal kolem dokola. Chléb zjevně nepocházel z kuchyně ghetta; měl vypečenou kůrku a měkký vnitřek, což mi připomnělo otcovu pekárnu. Jakmile kolem mě prošel podnos, zalitovala jsem, že jsem si nevzala kousek navíc, který bych donesla rodičům. Pak se zvedlo několik dívek a odešlo do kuchyně, odkud se vynořily s kouřícími hrnci, ze kterých nám do misek nakládaly štědré porce kuřecí polévky s brambory a mrkví. Kručelo mi v břiše. Ani tahle polévka nepatřila k běžné stravě v ghettu.

	Během jídla si všichni neustále povídali. Byli přátelští, ale zaujati sami sebou, poletovala tady spousta soukromých vtipů, dobírání si a přezdívek, které se mi nikdo neobtěžoval vysvětlovat. Se zájmem jsem naslouchala, když si Marta přese mě povídala s dívkou po mé pravici o různých chlapcích, a pak probírala s dvěma mládenci vlevo, jestli Spojené státy vstoupí do války. Nevadilo mi, že mě nikdo přímo neoslovil, ani se mě na nic neptal. Všimla jsem si, že se muž v čele stolu, který odříkával modlitby, dívá přímo na mě. Zašeptal cosi k podsaditému muži po své levici. Cítila jsem, jak mi červenají tváře v přeplněném, příliš teplém pokoji.

	Po večeři děvčata podávala silnou černou kávu v popraskaných šálcích s podšálky z jiného servisu, jakýsi mladík vytáhl kytaru a začal hrát. Hosté se odsouvali od stolu, ale dál zůstávali sedět, spokojení a uvolnění, jako by byli v lázních v Krynici na letní dovolené. Zpívali jsme a naslouchali celé hodiny hebrejským a jidiš písním. Některé z nich jsem ještě nikdy neslyšela. Konečně, když už jsme se s Martou neodvažovaly zůstat déle, bály jsme se, abychom neporušily hodinu zákazu vycházení, jsme ostatním poděkovaly a odešly.

	Od toho večera jsem se do bytu v Josefínské ulici vracela každý pátek. Pokoušela jsem se zahnat pocity viny z toho, že netrávím šabat se svými rodiči. Na těch pár krátkých chvil jsem každý týden dokázala zapomenout, kde jsem a co se děje kolem mě. Šabatové večeře se staly nejvýznamnější událostí mého týdne.

	Jednoho večera, to už jsem na večeře do Josefínské 13 chodila asi šest týdnů, jsme si s Martou už braly kabáty, když za námi přišla Helga, žena, která vařila večeře. „Alek by s tebou rád mluvil,“ oslovila mě.

	Hrklo ve mně. Marta po mně šlehla pátravým pohledem. Pokrčila jsem rameny, snažila jsem se tvářit lhostejně. „Nemusíš na mě čekat,“ podívala jsem se na ni. Žena mi ukázala na dveře vzadu v místnosti. Nervózně jsem k nim došla, uvažovala jsem, jestli jsem neudělala něco, čím bych Aleka urazila. Ale když jsem zaklepala na pootevřené dveře, přívětivě na mě mávl, abych šla dál.

	Zadní pokoj byl sotva poloviční než ten vepředu, stál tam malý stůl pokrytý papíry, pár židlí a úzké lůžko. „Emmo, já jsem Alek,“ představoval se a napřáhl ke mně ruku. Potřásla jsem jí, překvapená, že zná moje jméno. Pak mi představil muže, který u večeře sedával vedle něj. „Tohle je Marek.“ Druhý muž pokývl, sebral ze stolu štos papírů, omluvil se a odešel. „Posaď se,“ vyzval mě Alek a já jsem se uhnízdila na krajíčku židle. Zblízka jsem si všímala tmavých kruhů, které měl pod očima, a jemných vrásek kolem. „Omlouvám se, že jsem se ti nepředstavil dřív, ale měl jsem spoustu naléhavé práce.“ Napadlo mě, jakou práci může mít člověk v ghettu. „Emmo, dovol, abych byl otevřený.“ Ztišil hlas. „Máme společného přítele.“ Povytáhl obočí. „Velmi blízkého přítele. Z univerzity.“

	Alek zná Jacoba, uvědomila jsem si a srdce mi poskočilo. Nedokázala jsem se ovládnout, rozzářila jsem se. Pak jsem se uklidnila a začala jsem namítat: „Já…, já nevím, co myslíš…“

	„Nedělej si starosti.“ Zvedl ruku, aby mě umlčel. „Jsem jediný, kdo o tom ví. Slyšel jsem o tobě před nějakým časem, viděl jsem tvou fotografii.“ Začervenala jsem se. Mluvil o naší svatební fotografii, o té, kterou Krysia raději schovala. Věděla jsem, že Jacob má druhou, ale nenapadlo mě, že ji někomu ukázal. Má ji ještě, napadlo mě. Jak je to dlouho, co ji ukazoval tomuto muži? „Požádal mě, abych na tebe dohlédl, pokud by ses tu objevila,“ pokračoval Alek. „Nevěděl jsem, kdo jsi, dokud jsi sem před časem nepřišla. Děláme stejnou práci, víš, tvůj přítel a já.“ Pochopila jsem, že Alek je také členem odbojového hnutí.

	„Ty jsi…?“ neodvažovala jsem se otázku dokončit.

	„Občas od něj dostaneme vzkaz, obvykle přes posly, protože do ghetta pochopitelně nemůže přijít. Pošlu mu vzkaz, že jsme navázali kontakt a že jsi v pořádku.“

	„Prosím, hodně by to pro mě znamenalo.“ Přikývl. Zaváhala jsem, než jsem znovu promluvila. „Mohla bych také nějak pomoci…, myslím s prací?“

	Alek rozhodně zavrtěl hlavou. „Je mi líto, ale ne. Našeho přítele napadlo, že by ses na to mohla ptát, a dal velmi jasně najevo, že by ses do toho neměla zapojovat. Má starost o tvé bezpečí.“

	„Přála bych si, aby se o něco méně staral o mé bezpečí a o něco víc o svoje.“ Samotnou mě překvapila prudkost v mém hlase.

	Alek si mě vážně prohlédl. „Tvůj manžel je velký bojovník, Emmo. Měla bys na něj být velmi pyšná.“

	„To jsem,“ odpověděla jsem pokořeně.

	„Dobrá. Pro tuto chvíli budu respektovat jeho přání a nebudu tě do ničeho zapojovat. Ale…,“ odmlčel se a pohladil si bradku, „… ty rozhoduješ sama za sebe, a když budeš chtít pomáhat, možná přijde čas, kdy bys nám mohla být užitečná. Jak jsi viděla, do práce se zapojuje spousta žen.“ Ukázal k větší místnosti a já jsem si poprvé uvědomila, že účastníci sabatové večeře včetně Marty jsou vlastně součástí odboje. „Do té doby jsi tady vždycky vítaná. Samozřejmě, ostatní nesmí vědět, kdo jsi – tvoje manželství musí zůstat v tajnosti. Jen jsem s tebou chtěl navázat kontakt a dát ti vědět o našem spojení.“

	„Děkuju.“ Vzala jsem Aleka za ruku, zaplavily mě pocity úlevy a vděku. Přikývl a vřele se usmál, pak se zase obrátil ke svým papírům a dal mi tak jemně najevo, že je náš hovor u konce a je čas, abych šla. Prošla jsem bytem ke vchodu a vyšla ven, téměř jsem tančila. Alek znal Jacoba a věděl o tom, že jsme manželé. Poprvé od chvíle, kdy můj muž zmizel, jsem se necítila úplně sama.


KAPITOLA 4

	V pondělí po mém rozhovoru s Alekem se v sirotčinci krátce předtím, než mi skončila směna, objevila Marta. Nepřekvapilo mě, když jsem ji viděla; od doby, co jsme se spřátelily, se zastavovala téměř každý den. „Musím vrátit hrnec do kuchyně,“ oznámila jsem jí. Každé ráno doručila centrální kuchyně do sirotčince veliký hrnec polévky. Bývala bledá a vodnatá, jen s malými kousíčky brambor nebo kapusty. Skrovná mistička, kterou každé dítě dostalo jako jedno ze dvou denních jídel, ani zdaleka nedostačovala; paní Nedermanová, já a někteří z dalších zaměstnanců sirotčince jsme se s dětmi dělili o své příděly, kdykoli to bylo možné.

	„Půjdu s tebou,“ nabídla se Marta.

	„Dobře.“ Z háčku u dveří jsem si sundala kabát. Rozloučily jsme se s Martinou matkou a vyšly ven na zasněženou ulici. Zimní vzduch byl břitký, ale ostrý vítr, který vál, když jsem šla ráno do práce, se utišil.

	„O čem jste si vlastně s Alekem v pátek večer povídali?“ zeptala se mě, když jsme zahnuly doleva do Lwowské ulice a kráčely podél vnitřního obvodu zdi ghetta. Poznala jsem, že přítelkyně trochu žárlí, že si Alek vybral ke konverzaci jenom mě.

	„Jen o jednom společném známém,“ odpověděla jsem lhostejně, nepodívala jsem se na ni.

	„Aha.“ Zatvářila se, jako by byla mou odpovědí uspokojená, a několik minut mlčela. „Ty jsi před válkou měla nějakého přítele?“ zeptala se pak nečekaně, když už jsme docházely k zděnému skladišti, které sloužilo jako ústřední kuchyně.

	Zaváhala jsem, nebyla jsem si jistá, jak odpovědět. Netěšilo mě, že Martě musím lhát o svém manželství. Nikdy dřív jsem neměla kamarádku, které bych se mohla svěřovat, a zoufale jsem toužila povědět jí o Jacobovi, rozdělit se s ní o vzpomínky a oživit je tak. Třeba se s ním někde v odboji setkala. Ale slíbila jsem Jacobovi, že o našem manželství nikomu nepovím. On a stejně tak i Alek prohlásili, že by to nebylo bezpečné. „Nikdo mimořádný,“ odpověděla jsem konečně. Srdce se mi svíralo, že musím zapírat Jacobovu existenci, naši lásku před všemi ostatními.

	„Tak že jich bylo víc!“ zachichotala se. Zavrtěla jsem hlavou, potlačila jsem smích nad náznakem, že bych měla několik nápadníků; před Jacobem nebyl nikdo jiný.

	„Myslím, že se Alekovi líbíš,“ zašeptala potom, když jsem podala ženě u zadního vchodu do kuchyně prázdný hrnec.

	„Marto, vždyť je ženatý!“ Stejně jako já, pomyslela jsem si. Kdyby tak kamarádka znala pravdu. Měla jsem Aleka ráda, ale hlavně proto, že představoval mé jediné spojení s Jacobem. Zamířily jsme zpátky. „A ty?“ snažila jsem se změnit téma. „Ty jsi na svých cestách jako poslíček někoho potkala?“ Odvrátila oči a neodpověděla, z krku jí do tváří stoupala červeň.

	„Někdo tu je,“ přiznala tiše.

	„Aha!“ zvolala jsem. „Pověz mi o něm něco.“

	„Je jedním z nás.“ Věděla jsem, že myslí odbojové hnutí.

	V hlase se jí ozval smutný tón. „Ale on si mě ještě ani nevšiml.“

	Stiskla jsem jí paži. „Jednoho dne si určitě všimne. Dej tomu čas.“ Rozpršelo se, na zem dopadaly velké, těžké kapky signalizující příchod větší bouře. Utíkaly jsme se schovat zpátky do sirotčince a už jsme o tom nemluvily.

	Na svůj hovor s Martou jsem si vzpomněla o několik týdnů později, když jsem stála v kuchyni našeho bytu a pokoušela se prát ložní prádlo v neuvěřitelně malé výlevce. Byl čtvrtek odpoledne a já jsem byla sama doma, užívala jsem si vzácné chvíle samoty. Jindy jsem ve dne pracovala v sirotčinci, ale dnes jsem si vyměnila směnu s jinou dívkou; domluvily jsme se, že za ni budu pracovat následující neděli. Vzpomněla jsem si, že se mě Marta ptala, jestli mám přítele, jestli jsem se scházela s někým mimořádným. Třeba ví o Jacobovi, napadlo mě, a pokoušela se mě přimět k tomu, abych to přiznala.

	Najednou ticho narušilo zabušení zdola z uličky. Škubla jsem sebou, pocákala podlahu mydlinkami. Otřela jsem si vodu ze šatů a naklonila se k oknu. Zaslechla jsem ženský hlas, vysoký a zoufalý, pak hluboký a hněvivý mužský. Obešla jsem výlevku a přitiskla se ke zdi vedle ní, abych se mohla podívat oknem a nebýt přitom viděná. Dole jsem rozeznala dvě postavy. Polekalo mě, když jsem ve vchodu domu přes ulici zahlédla muže v německé uniformě. Většinou se báli nemocí a do ghetta chodili jen zřídka, nechávali běžné každodenní záležitosti v rukou Židovské rady. Voják se hádal s plavovlasou ženou, kterou jsem neznala. Byla drobná, ale v pase silná, poznala jsem, že je několik měsíců těhotná. „Prosze,“ zaslechla jsem ji prosit.

	Hlasy se dál přely. I když jsem většině nerozuměla, usoudila jsem, že se žena pokouší vojákovi zabránit ve vstupu do bytu. Je tak statečná, pomyslela jsem si. Nejspíš schovává nějakou důležitou osobu.

	Nakonec Němec něco zavrčel a hrubě ženu odstrčil. Narazila na rám dveří a zhroutila se na zem, kde zůstala nehybně ležet. Voják ji překročil a vešel dovnitř. Z domu se ozval hlasitý třeskot, jako by se tam převracel nábytek. O několik chvil později se Němec zase vynořil, za límec držel malého, zbožně vypadajícího muže.

	Žena jako by najednou ožila. Objala Němce kolem nohou, jako by si neuvědomovala nebezpečí, které jí hrozí. „Neodvádějte ho!“ prosila. Voják se ji pokoušel setřást, ale odmítala ho pustit. Dál žadonila a mužíkovy oči jezdily ze strany na stranu, jako když lapené zvíře hledá možnost úniku. Podíval se nahoru a já jsem rychle couvla od okna, bála jsem se, že by mě mohl zahlédnout.

	Hlasy sílily. Pak zazněl výstřel. Strnula jsem. Ten zvuk jsem slyšela poprvé v životě.

	Teď se rozkřičel muž, jeho nářek byl skoro stejně vysoký jako předtím ženiny prosby. Nedokázala jsem odvrátit oči, znovu jsem se zadívala na ulici. Žena nehybně ležela na zemi, oči otevřené, kolem hlavy kaluž krve. Jednou rukou si zakrývala plné, kulaté břicho. Nacista vlekl ječícího muže pryč.

	Prudce jsem se sklonila a zvracela do výlevky, dávila jsem se velkými dmoucími se vlnami nenávisti a zoufalství. Když konečně nevolnost pominula, otřela jsem si ústa a znovu se podívala z okna.

	Dveře domu byly pořád ještě otevřené. Zahlédla jsem v nich nějaký pohyb. Bylo to dítě, asi tříleté, se stejně plavými vlasy, jako měla žena. Stálo tam nehybně, velké modré oči svítily v bledém obličeji, když hledělo na ženino nehybné tělo.

	Popadly ho jakési ruce a vtáhly dovnitř. Dveře se zabouchly, mrtvá žena zůstala ležet na chodníku jako vyhozený odpad.

	Klesla jsem na podlahu, zesláblá a roztřesená, v ústech dosud pachuť žluče. Až do téhle chvíle, uvědomila jsem si, bylo snadné strkat hlavu do písku jako pštros, předstírat, že ghetto je jen nějaká čtvrť a že násilí a zabíjení jsou ojedinělé, náhodné události někde daleko. I když se k nám doneslo šeptané líčení brutálních poprav v lesích či dokonce i na ulicích, chtěli jsme věřit, že jsou to jen zveličené historky. Teď už to nebyly jen zvěsti z Tarnova nebo Kielce. Zabíjení přišlo i k nám.

	Zbytek dne jsem se pokoušela uklidnit, vytěsnit to, co jsem viděla. Rodiče měli dost starostí i tak, nechtěla jsem je tím rozrušit. Ale slyšeli či viděli to i jiní lidé v okolí a zpráva o vraždě ženy se rychle roznesla. Když rodiče přišli večer domů, nemluvili o ničem jiném než o střílení v naší ulici. U večeře jsem poslouchala to, co se doslechli. Nakonec už jsem to nemohla vydržet. „Já jsem to viděla!“ vykřikla jsem a rozplakala jsem se. „Všechno jsem to viděla.“ Rodiče zmlkli a ohromeně se na mě zadívali. Otec se zvedl a přistoupil ke mně, matka zmizela v kuchyni a po chvilce se vrátila s šálkem horkého čaje. S třesoucíma se rukama jsem jim vylíčila, co přesně jsem viděla. „A ta žena navíc čekala dítě,“ dodala jsem. Otec zbledl – to se do klepů ghetta nedostalo. „Co udělala, že si to zasloužila, tati?“ zeptala jsem se, popotahovala jsem. „Jen proto, že je Židovka?“

	„Její manžel, ten muž, kterého odvedli, je Aaron Izakowicz, lublinský rabín,“ odpověděl otec. „Pochází z velmi významné rabínské rodiny se staletou historií. Pan Halkowski mi pověděl, že sem dorazil před několika dny se svou ženou a dítětem. Nevěděl jsem, že bydlí tak blízko nás. Nacisté věděli, že jeho přítomnost v ghettu by určitě povzbudila ducha našich lidí tady. Nejspíš proto ho zatkli.“ Potřásl hlavou. „Taková ztráta.“ Otec mluvil, jako by ten muž už byl mrtvý.

	„Přece by nezabili tak uctívaného a slavného muže.“ Ale už když jsem to říkala, věděla jsem, že nic nemůže být vzdálenější pravdě.

	„Zabili jeho ženu.“ To promluvila matka a v jejím hlase byla drsnost, jakou jsem od ní nikdy dřív neslyšela. Zabili jeho ženu. Jeho těhotnou ženu, dodala jsem v duchu. Ta slova mi zněla v hlavě, když jsem v noci nemohla spát, pořád jsem před sebou viděla prázdné oči plavovlasého dítěte.

	Příští pátek pro mě Marta nepřišla. „Je nachlazená,“ oznámila mi paní Nedermanová. Když jsme odpoledne koupaly a krmily děti, přemítala jsem, jestli bez ní půjdu na šabatovou večeři. Představa, že bych šla sama na shromáždění, mě děsila; i když jsem tam už docházela celé měsíce, pořád ještě jsem se považovala především za Martina hosta, ne za někoho, kdo tam patří. V pět hodin jsem si oblékla kabát a vyšla na ulici. Když jsem se podívala doprava, viděla jsem za žlutými záclonami domu v Josefínské 13 slabé světlo. Srdce se mi sevřelo, když jsem si představila, že bych tam nebyla, a šla místo toho do našeho studeného tichého bytu. Najednou jsem se rozhodla. Přešla jsem ulici a vešla do domu. Vyšla jsem po schodech, zhluboka se nadechla a plaše zaklepala na dveře. Když nikdo neodpovídal, vstoupila jsem dovnitř.

	„Dobry wieczor, Emmo,“ pozdravila mě z kuchyně Helga.

	„Dobry wieczor,“ odpověděla jsem. „Nepotřebujete pomoct?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, ale bylo by skvělé, kdyby ses mohla potom zdržet a pomoci s uklízením. Katya zůstala ležet s chřipkou.“

	„Pomůžu vám. Marta je také nemocná,“ dodala jsem. Vrátila jsem se z kuchyně do hlavní místnosti. Byl tady už asi tucet lidí, jejich tváře jsem po několika týdnech návštěv znala. „Emmo, pojď sem k nám,“ zavolal na mě Piotrek a za chvíli už jsem naslouchala historce o jednonohém prodavači bot, o které jsem tak trochu pochybovala, že je pravdivá. O několik minut později zazněl zvon, přišli Alek s Markem, každotýdenní rituál začal. Bavila jsem se dobře, obklopená lidmi, které jsem tu poznala, ovšem bez Marty, se kterou bych si mohla šeptat a sdílet důvěrnosti, to nebylo ono.

	Po dezertu hosté prořídli, zůstalo nás jen pár, kteří pomáhali s uklízením. Alek, Marek a ještě jeden muž, kterého jsem si všimla při večeři, ale neznala jsem ho, se uchýlili do zadního pokoje. Když jsem sklízela talíře ze stolu, všimla jsem si, že dveře zůstaly otevřené. Byla jsem zvědavá, přistihla jsem se, jak otálím u dveří, když jsem sbírala nádobí na konci stolu. Přitočila jsem se blíž a zaslechla jsem, jak se muži hádají.

	„… železniční trať za Plaszowem,“ uslyšela jsem Marka.

	„Je ještě brzy,“ odpověděl Alek. „Napřed musíme dát dohromady materiál.“

	„Máme dva tucty pušek, stovku nábojů, nějaké granáty…,“ namítal Marek.

	„To nestačí.“

	Cizinec znovu promluvil. „Ve Varšavě se organizují v ghettu.“

	„Varšava je jiná. Hnutí, samo ghetto, všechno je tam jiné,“ poznamenal Alek.

	„Kdyby tak Minka mohl…“

	„Emmo,“ ozvala se za mnou Helga a já skoro nadskočila, „potřebuješ pomoct s těmi talíři?“

	„N… ne, děkuju,“ zakoktala jsem, celá vylekaná, že mě přistihla, jak poslouchám. Popadla jsem stoh talířů a zamířila do kuchyně. Naskládala jsem je do dřezu a pustila vodu, a v tu chvíli jsem zaslechla zaskřípění zadních dveří, jak muži vycházeli ven. Pořád přitom mluvili. Alek se zastavil u dveří do kuchyně a zašeptal něco Helze. Pak všichni tři odešli.

	O několik minut později, když jsem utírala talíře, mi Helga vzala utěrku z ruky. „Já to už dodělám,“ poznamenali. „Mohla bys ještě vynést odpadky?“ Ukázala na koš u kuchyňských dveří. Poděkovala jsem jí a popřála ostatním dobrou noc.

	Pod schody jsem se otočila a našla zadní východ. Venku byla černočerná tma. Několikrát jsem zamrkala, snažila jsem se přivyknout tmě, pak jsem nohou nahmatala schod dolů. Byl vyšší, než jsem myslela, a zledovatělý. Klopýtla jsem a skoro přitom upustila koš s odpadky. „Ach!“ vyjekla jsem.

	„Opatrně,“ ozval se ze stínu hluboký hlas.

	Nadskočila jsem, na to jsem nebyla připravená. Pak jsem ten hlas poznala. „Aleku!“ vydechla jsem. „Co tady děláš? Vylekal jsi mě.“

	„Pst,“ zašeptal, vzal ode mě koš a postavil ho k popelnicím. „Pojď sem.“ Popadl mě za rukáv. Nejspíš požádal Helgu, aby mě poslala dolů s odpadky, a on si tak se mnou mohl promluvit, uvědomila jsem si, když mě vedl na vzdálený konec zadní uličky, kde spolu těsně sousedily dva domy. Co ode mě chce? Udělala jsem něco, čím jsem ho rozzlobila? Napadlo mě, jestli mě neviděl, jak poslouchám u dveří. „Mám pro tebe vzkaz.“ Podle hlasu se nezdálo, že by se zlobil. Vtiskl mi do ruky pomačkaný papírek.

	Srdce mi poskočilo. „Od Jacoba?“ vyjekla jsem.

	„Pst!“ napomenul mě. Škrtl zápalkou. „Přečti to rychle.“ Rozložila jsem papírek.

	 

	Nejdražší lásko,

	vede se mi dobře. Chybíš mi víc, než můžeš vědět. Dávej na sebe pozor a nevzdávej se. Pomoc je na cestě.

	Emmeth

	 

	Podpis chyběl. Emmeth byla šifra, kterou jsme si s Jacobem zvolili před jeho zmizením; hebrejsky to znamenalo pravda. Četla jsem jeho vzkaz znovu a znovu, až hrozilo, že zápalka popálí Alekovi prsty, takže ji musel sfouknout. „Nerozumím tomu. Je někde blízko?“

	„Ne, právě naopak. Ten vzkaz urazil několik set kilometrů, než se k tobě dostal.“

	„Kde je?“

	„Neptej se mě na to,“ odpověděl Alek ostře. „Je v bezpečí, to je všechno, co potřebuješ vědět.“

	„Ale…“ Myslí se mi hnaly miliony otázek.

	„Má… dodavatelské poslání,“ vzdychl. „Získává věci, které jsou pro nás velmi důležité. Víc než tohle ti nemůžu povědět.“

	Najednou jsem si uvědomila, že můj manžel je ten muž, o kterém mluvili v zadním pokoji. „Minka?“ zeptala jsem se, zapomněla jsem, že jsem neměla nic slyšet.

	„Ano. Mimo ghetto si navzájem říkáme krycími jmény kvůli bezpečnosti. Ale neměla bys poslouchat, o čem mluvíme. Věř mi, čím míň toho budeš vědět, tím líp.“

	„Chápu.“ Ale ve skutečnosti moc ne. Myšlenky se mi hnaly jako splašené. Kde je Jacob? Je v pořádku? Co ten jeho vzkaz znamená?

	„Tvůj manžel má talent shánět věci, najít to, co potřebujeme, a přesvědčit lidi, aby nám pomohli.“ Usmála jsem se nad tím, představila jsem si Jacobův prosebný výraz a žadonící hlas. Já bych mu nikdy nic neodepřela, ani bych se na něj nedokázala vydržet zlobit, když se na mě tak díval. „Také toho hodně ví o střelných zbraních a munici,“ pokračoval Alek. V tu chvíli jsem si uvědomila, jak málo toho vím o muži, za kterého jsem vdaná. „Tak dobře.“ Alek natáhl ruku a vzal si ode mě papírek. „Tohle si nemůžeš nechat, je mi líto.“ Zděšeně jsem přihlížela, jak škrtá další zápalkou a přidržuje ji k rohu vzkazu.

	„Ale…,“ vzmohla jsem se na protest. Pak jsem se zarazila, věděla jsem, že má pravdu. Kdyby ten papír někdo našel a poznal, že je od Jacoba, mohlo by to být nebezpečné. Pomyslela jsem na náš oddací list a prsteny, schované v knize pod matrací postele v našem bytě. Nikdo neví, že je pořád ještě mám.

	„Emmo, vím, že je to pro tebe těžké,“ pronesl Alek, když plamen zhasl a papír shořel. Vzduch kolem nás byl už zase temný a chladný. „Musíš věřit. Jacob je v pořádku a ty nejsi sama. Aspoň tady máš svou rodinu.“ Hlas mu zazněl dutě, když to vyslovil.

	„A co ty, Aleku?“ Musela jsem se zeptat. Od Marty jsem věděla, že měl ženu, která v ghettu není.

	„Moje rodina žila před válkou v Tarnowě,“ odpověděl prostě. „Moji rodiče nebyli bojovníci. Strašlivě se báli. Noc předtím, než přišli nacisti, si lehli do postele a něco si vzali. Příštího rána byli mrtví.“

	„To je mi líto,“ hlesla jsem bezmocně.

	„A moje žena není v ghettu,“ dodal. Z jeho tónu jsem nepoznala, jestli to považuje za dobrou věc.

	„Takže jsi tu sám?“

	„Ano, až na sestřenici Helgu.“ Překvapeně jsem si vybavila kuchařku s kulatým obličejem. Nevěděla jsem, že jsou příbuzní. „Takže chápeš, že rozumím tomu, jak ti je, když jsi daleko od Jacoba. Musíme být trpěliví.“ Přikývla jsem. „Dobře, tak teď spěchej domů. Slibuju, že ti dám vědět, jestli se o něm dozvím něco dalšího.“

	Jestli, pomyslela jsem si. Ne až. „Děkuju ti, Aleku.“ Vytáhla jsem se na špičky a rozpačitě ho políbila na tvář, pak jsem se otočila a rychle rázovala pryč. Cestou domů jsem přemítala nad tím, co jsem slyšela. Jacob je někde daleko, snaží se získat zbraně pro hnutí odboje. Zachvěla jsem se. Znělo to strašlivě nebezpečně. Ale aspoň je naživu, nebo byl, když mi posílal ten vzkaz. V myšlenkách jsem se vrátila k Alekovi. Také on byl oddělený od osoby, kterou miluje. A je hlavou odboje, zatímco jeho vlastní rodiče se vzdali, odmítli bojovat. Zamyslela jsem se nad svými rodiči, kteří přežívali den za dnem. Najednou se ten prostý čin, že každé ráno vstanou, kladou jednu nohu před druhou, zdál pozoruhodně statečný. Dělají to, jak jsem věděla, kvůli mně. Když jsem se dostala do bezpečí našeho bytu, zaplavila mě vlna vděku, musela jsem zápolit s touhou jít k jejich matraci a obejmout je i ve spánku.

	Svlékla jsem se a uložila se do postele, ale nespala jsem, jen jsem ležela a přemýšlela o Jacobovi a jeho vzkazu. Alek mi nechtěl svěřit, kde je, ale viděla jsem kousek obálky, na které byl napsaný. Poštovní razítko bylo z Varšavy. Neznamenalo to, že tam je, ale možná…, zachvěla jsem se. Místo, které bylo ještě nebezpečnější než Krakov. A ten jeho vzkaz: Pomoc je na cestě. Ta slova mi zněla v hlavě, až mi konečně ztěžkla víčka a já jsem usnula.

	Té noci se mi zdálo, že jsem s Jacobem v horách. Byla strašná zima a my jsme v hlubokém sněhu utíkali před vlky. Necítila jsem nohy. Čím usilovněji jsem se snažila utíkat, tím jsem byla pomalejší, až jsem nakonec byla několik set metrů za ním, ale on si toho nevšímal. „Jacobe!“ vykřikla jsem, ale byl příliš daleko vepředu, než aby mě slyšel. Jeden z vlků se na mě vrhl a já jsem s křikem upadla.

	Prudce jsem se probudila. Zapraskala prkna podlahy. Byl to jen sen, pomyslela jsem si a přitáhla si pokrývku těsněji k tělu. Ale nemohla jsem znovu usnout. Za závěsem pochrupovala matka. Prkno podlahy znovu zapraskalo, tentokrát hlasitěji. U postele se náhle objevil nějaký stín. Posadila jsem se, ale než jsem mohla zareagovat, čísi ruka mi zacpala ústa.

	„Tiše!“ zašeptal neznámý hlas. „Nepřišel jsem, abych ti ublížil.“ Vyděšeně jsem se zmítala, abych se osvobodila, ale cizinec mě držel pevně. „Přestaň! Poslal mě Alek.“ Ve tmě jsem cizincův hlas poznávala. Byl to ten muž, který se po večeři hádal s Alekem a Markem v zadním pokoji. „Emmeth,“ vydechl sotva slyšitelně. „Emmeth.“ Trochu jsem se uklidnila, když opakoval naši šifru. Uvědomila jsem si, že toho muže za mnou poslal Jacob nejspíš přes Aleka.

	„Kdo…?“ zašeptala jsem, když muž zvedl ruku, kterou mi zacpával ústa.

	„Pst! Na to není čas. Obleč se.“ Vyskočila jsem. Možná se Alekovi konečně podařilo najít cestu pro pomoc, pomyslela jsem si, když jsem si spěšně oblékala přes noční košili šaty do práce. Třeba mě Jacob potřebuje. Obula jsem se a natáhla si plásť, a pak šla za cizincem ke dveřím našeho bytu. Několik metrů přede dveřmi jsem se zastavila u závěsu, který dělil postel rodičů od mé. Trochu jsem ho odtáhla. Rodiče tvrdě spali, otcova velká ruka v ochranném gestu objímala matku.

	„Pojď,“ zašeptal cizinec drsně a zatahal mě za paži. Pustila jsem závěs a vyšla za ním z bytu. Schodiště bylo tmavé, schody nám vrzaly pod nohama. Konečně jsme se dostali do přízemí a zadními dveřmi vyšli z domu.

	Cizinec mě vzal za ruku a vedl mě zadními uličkami ghetta. Chodníky byly kluzké námrazou a prázdné, jen několik velkých krys pobíhalo kolem strouhy. O chvilku později jsme se dostali do cípu ghetta, kde jsem ještě nikdy předtím nebyla. Mezi dvěma částmi obvodové zdi se tam otevírala prasklina široká sotva třicet centimetrů. Cizinec se opatrně rozhlédl na obě strany a pak mě postrčil před sebe. Uvědomila jsem si, že chce, abych se protáhla otvorem. Zatajila jsem dech a vecpala se do skuliny. V polovině jsem uvízla, nemohla jsem dál. „Zachytila jsem se,“ zašeptala jsem vyděšeně. Němci mě tady najdou, lapenou v pasti. Ucítila jsem mužovy ruce, strkal mě zezadu. Drsné okraje kamenů mi odíraly kůži a málem mi roztrhaly šaty. Konečně jsem byla volná a stála na opačném konci zdi. Cizinec se s bručením protáhl za mnou.

	Popadl mě za ruku a zatáhl do zadní uličky, potom vykoukl na ulici a rozhlédl se. „Pojď,“ vyzval mě téměř neslyšně a ukázal hlavou doprava. Vykročil krátkými rychlými kroky, držel se těsně u domů ve stínu. Poslechla jsem a co nejrychleji a nejtišeji se snažila jít za ním. V tu chvíli, zmatená a šokovaná, jsem si ani neuvědomila, že jsem právě utekla z ghetta.


KAPITOLA 5

	Cizinec mě beze slova vedl prázdnými zadními uličkami Podgorze. Jen s námahou jsem mu stačila, snažila jsem se napodobit jeho hbité tiché kroky. Mysl mi vířila mezi pocity zmatku, úžasem nad tím, že jsem venku, a hrůzou, že nás mohou kdykoli chytit. V chladném nočním vzduchu nás mohl zradit i náš dech, srážející se do obláčků. Konečně domy prořídly, vystřídaly je průmyslové sklady. Dlážděná cesta se změnila v polní, pak jen hrbolatou a sněhem pokrytou pěšinu vedoucí do lesa.

	Cizinec promluvil, až když nás skryly stromy. „Jsem Alekův přítel.“ Odmlčel se. „I Jacobův.“ Nezpomalil, ani se ke mně neobrátil. „Poslali mě, abych tě odvedl.“

	„K Jacobovi?“ Hlas mi poskočil nadšením.

	„Pst!“ Cizinec se zastavil a rozhlédl se. „K němu ne, je mi líto,“ dodal, když viděl, jak můj úsměv pohasl. „Chtěl přijít sám, ale nebylo by to bezpečné.“

	Nebylo by to bezpečné. Nic nebylo bezpečné. „Tak kam?“

	„Už žádné otázky. Věř mi. Emmeth,“ opakoval, jako by mě znalost mého a Jacobova tajného slova měla nějakým kouzlem přimět k poslušnosti. „Je mi líto, že musíme tak daleko pěšky. Cokoli jiného by ale vzbudilo příliš velkou pozornost.“

	„Chodit venku je příjemné,“ odpověděla jsem, ačkoli ve skutečnosti jsem měla trochu zkřehlé prsty na nohou. Pak jsem najednou strnula. „Už se nevrátím, že ne?“

	„Ne.“

	Zachvělo se mi srdce. „Ale moji rodiče…“

	„Postarám se, aby se dozvěděli, že jsi v pořádku. Přesto pro ně bude lepší nevědět příliš mnoho.“

	Vybavila jsem si rodiče, jak jsem je viděla naposledy, poklidně spící. Pak jsem si představila, jak jim bude, až vstanou a zjistí, že jsem pryč. Nedostala jsem příležitost se rozloučit. Nadechla jsem se, abych prohlásila, že je neopustím, ale cizinec už zase vykročil a já jsem ho buď musela následovat, nebo tu zůstat stát. Už téměř svítá, uvědomila jsem si, na sametově temné noční obloze se začínaly objevovat úzké prasklinky světla. Když jsem se rozhlédla kolem zdánlivě neznámé cesty, zahlédla jsem na mýtině malý dřevěný kostelík. Byli jsme ve Wolském lese západně od města. Pak jsem pochopila, kam jdeme. „Paní Smoková…?“ Vzpomněla jsem si, že Jacobova teta, Krysia Smoková, bydlela na odlehlejším konci lesa. Cizinec přikývl a pokračoval dál. „Ale neohrozí ji moje přítomnost?“

	„Máme doklady. Budeš někdo jiný.“ Mysl se mi rozběhla na plné obrátky, přeplněná přívalem událostí a informací, ale na údiv nebyl čas. Cizinec šel rychle a já jsem měla co dělat, abych mu stačila a neuklouzla po kamenech a kořenech stromů, kterých byla pěšina plná.

	Zatímco jsme procházeli lesem, vybavovala jsem si Jacobovu tetu. Krysii jsem poprvé potkala na večeři v bytě Bauových, pár týdnů předtím, než jsme se s Jacobem vzali. Pamatovala jsem si, že jsem se pro tu příležitost vystrojila, jako bych měla být představena členu královské rodiny. V Krakově byla Krysia legendou, ať už jako manželka cellisty Marcina Smoka nebo jako společenská postava sama o sobě. Ale když jsme byly představeny, Krysia se ukázala stejně vznešená jako nepředvídatelná – vynechala tradiční tři zdvořilostní vzdušné polibky na tvář a rovnou si mě přitáhla do vřelého objetí. „Už chápu, proč ji tolik miluješ,“ křikla na červenajícího se Jacoba.

	Kiysiino vřelé přijetí se mi zdálo ironické, když jsem uvážila, že nebyla židovka, ale zbožná katolička. Její manželství s bratrem paní Bauové, Marcinem, se stalo obrovským zdrojem sporů a skandálů – manželství dvou lidí odlišné víry bylo prostě neslýchané, dokonce i ve svobodomyslné rodině Bauových. Marcm s Krysií utekli do Paříže a Bauovi se jich několik následujících let stranili. Paní Bauovou, jejíž oba rodiče zemřeli na jakousi nemoc, když byla malá, a která měla jen málo příbuzných, obměkčilo až narození Jacoba. Teprve potom se rozhodla kvůli svému synovi Marcinovi odpustit.

	Rychle jsem pochopila, proč Jacob Krysii zbožňoval – její směs elegance a nepředvídatelnosti byla neodolatelná. Dítě diplomatů, kteří ji odmítli dát do internátní školy, a tak vyrůstala na místech, o kterých jsem já jen četla: Řím, Londýn, Paříž. Když se provdala za Marcina, usadili se v Krakově, a zatímco on dál cestoval a koncertoval, Krysia se starala o jejich dům ve městě. Dvoupodlažní byt v Basztowé ulici se rychle stal středobodem městské kulturní elity zejména díky Krysiiným četným večírkům, na kterých seznamovala některé z nejslibnějších umělců a hudebníků Polska s těmi, kdo se měli stát jejich dlouholetými sponzory a patrony. I přes svou význačnou společenskou roli však Krysia dál přehlížela konvence: bylo stejně pravděpodobné narazit na ni v některém z krakovských zapadlých sklípků, kde se sklenkou vychlazené bramborové vodky v ruce dlouho do noci vedla řeči o politice, jako na představení opery či na dobročinném plese.

	Krysia a Marcin zůstali bezdětní; Jacob jednou poznamenal, že netuší, jestli se tak rozhodli sami, nebo jim děti odepřela příroda. Marcin zemřel v roce 1932 po dvouletém boji s rakovinou. Po jeho smrti Krysia prodala byt v centru města a natrvalo přesídlila na jejich víkendové sídlo v Chelmsku. Tam střídala osamělost a společenské události: přes týden si užívala ticho zahrady a o víkendech dál pořádala večeře a večírky pro ty, kdo za ní přijeli. Do tohoto domu mě teď cizinec vedl.

	Lesní pěšina se brzy začala svažovat a stromy prořídly. O několik minut později jsme vyšli zpod korun stromů. Pod námi ležely usedlosti v okolí Chelmské. Když jsme vykročili po cestě dolů, prořízlo ticho nejdřív zakokrhání kohouta a potom štěkot psa, hrozící vyzradit naši přítomnost. Cizinec mi položil těžkou ruku na rameno, zastavili jsme se za velkým keřem, dokud zvuky neutichly. Pak se muž opatrně rozhlédl, aby se ujistil, že je cesta prázdná, přeběhli jsme ji a pak zadem zamířili k jednomu z větších domů. Téměř neslyšně zaklepal na dveře. O vteřinu později se otevřely a v matném světle se objevila Krysia Smoková. Před jejím velkolepým zjevem jsem se zastyděla za obnošené šaty a neupravené vlasy, ale ona jen zvedla ruce a přitáhla mě dovnitř a do své náruče. Její vůně, směs skořice a jablek, mi připomněla Jacoba.

	„Kochana,“ zašeptala a jemně mě hladila po vlasech. Chvíli jsem jen bez hnutí stála v jejím objetí. Pak jsem si vzpomněla na cizince, obrátila jsem se, abych mu poděkovala, ale byl už pryč.

	„Jsi unavená?“ Krysia zavřela dveře a vedla mě po schodech do salonu, kde mě usadila vedle krbu. Zavrtěla jsem hlavou.

	„Hned se vrátím.“ Zmizela, slyšela jsem její kroky, když stoupala do patra, a pak zvuk tekoucí vody. Rozpačitě jsem se rozhlédla po pokoji. Na krbové římse stálo několik zarámovaných fotografií. Vstala jsem a došla k nim. Jacob jako dítě. Jacob a já na naší svatbě. Jacob. Bylo tak zvláštní být tu bez něj.

	O několik minut později se Krysia zase objevila. „Potřebuješ teplou koupel,“ pronesla a postavila na nízký stolek přede mnou velký šálek čaje. „Je mi líto, že jsme to museli udělat takhle, ale neměli jsme jinou možnost.“

	Schovala jsem obličej do dlaní. „Moji rodiče…“

	„Já vím.“ Přešla ke mně, znovu jsem ucítila její kořenitou vůni. „Ale neexistoval způsob, jak vás dostat ven všechny společně. Budou šťastní, až se dovědí, že jsi v bezpečí. A uděláme, co bude v našich silách, abychom jim zvenčí pomohli.“

	Rozplakala jsem se, konečně mě dostihly měsíce zoufalství, „Omlouvám se,“ zašeptala jsem zahanbeně. Krysia neodpověděla, jen mě vzala kolem ramen a odvedla mě nahoru do koupelny, kde čekala vana horké vody a vedle byla připravená čistá noční košile. Když odešla, svlékla jsem se a vstoupila do první opravdové koupele po celých měsících. Vydrhla jsem se od hlavy k patě, dvakrát jsem si umyla vlasy, a ležela ve špinavé vodě, dokud nevychladla.

	Když jsem vyšla ven, uvolněná a vyčerpaná tak, že jsem se sotva držela na nohou, zavedla mě Krysia do ložnice. Ohromeně jsem civěla na vázu s čerstvými gardéniemi na nočním stolku: takové věci na světě opravdu existují? „Teď se vyspi,“ usmála se Krysia a odhodila přehoz postele, pod kterým se ukázalo nažehlené bílé povlečení. „Slibuju, že ráno ti všechno vysvětlím.“

	Po měsících na úzkém slamníku v ghettu byla objemná matrace a jemná prostěradla jako sen. Přes všechny události té noci jsem rychle upadla do hlubokého spánku.

	Probudila jsem se následujícího rána a zmateně se rozhlížela kolem. Při pohledu na elegantní ložnici jsem chvilku nevěděla, jestli nejsem zase v pokoji, který jsme s Jacobem měli u Bauových. Najednou jsem si vzpomněla, co se stalo předešlé noci. Jsem u Krysie, vzpomněla jsem si, když jsem oknem zahlédla les. Napadlo mě, jak dlouho jsem asi spala. Slunce už bylo hodně vysoko na obloze. Sešla jsem dolů do kuchyně, kde jsem našla Krysii u sporáku. „Omlouvám se, že jsem spala tak dlouho,“ vyhrkla jsem.

	„Spánek byl přesně to, co jsi potřebovala. A také pořádné jídlo.“ Ukázala na talíř s čerstvým nakrájeným ovocem. „Posaď se.“ Poslechla jsem a doufala přitom, že neslyší, jak mi hlasitě kručí v břiše. Postavila přede mě sklenici pomerančové šťávy se spoustou dužiny. „Pověděli mi, že už rodičům vysvětlili tvé zmizení, a na tvé místo v sirotčinci už nastoupila jiná dívka, takže tě nebudou postrádat.“ Ulevilo se mi, ale zároveň to ve mně vzbudilo zvědavost: jak může Krysia vědět takové věci?

	Zaváhala jsem, ráda bych se dozvěděla něco o Jacobovi. „A Bau-ovi?“ zeptala jsem se místo toho, když přede mě postavila talíř s vajíčky a posadila se.

	Zavrtěla hlavou. „Slyšela jsem o nich asi před dvěma měsíci. Od té doby ne. Jsou v pořádku, i když už nežijí ve Faniině obvyklém stylu.“ Zaznamenala jsem v jejím hlase ironický podtón. Přikývla jsem. Polské peníze, i kdyby jich bylo hodně, určitě nemohly ve Švýcarsku vystačit tak dlouho, a věděla jsem, že většina bohatství Bauových pro ně byla kvůli válce nedostupná. „Chtěli tě kontaktovat sami, ale báli se, že by tím upozornili na skutečnost, že jsi s nimi nějak spojená.“

	„Jejich dům…“ Sevřel se mi žaludek při pomyšlení na jejich nádherný dům.

	„Zabral ho vysoce postavený nacistický úředník už loni na jaře. Bauovi to vědí nebo si to domysleli.“ Stiskla mi ruku. „Tomu jsi nemohla nijak zabránit. A teď jez.“ Poslechla jsem, zapomněla na své vychování a cpala jsem do sebe vejce i ovoce, které jsem zapíjela velkými doušky džusu. Ale i když jsem si pochutnávala na jídle, břicho se mi svíralo při pomyšlení na rodiče, odkázané jen na příděly v ghettu.

	„Tvoje jméno,“ začala Krysia, když jsem dojedla, „je Anna Lipowská. Vyrůstala jsi na severu, v Gdaňsku, ale tví rodiče zemřeli hned v prvních dnech války a ty jsi přijela sem, abys žila se mnou, se svou tetou Krysií.“

	Užasle jsem na ni civěla. „Já nerozumím…“

	„Budeš žít jako Nežidovka, navenek a otevřeně,“ odpověděla věcně. „Jinak to nejde. Ve městě není možné Židy schovávat a na venkově je to ještě horší. Máš světlou pleť, snadno tě budou všichni považovat za Polku. A s výjimkou tvých bývalých spolupracovníků na univerzitě, kterým se budeš vyhýbat, všichni, kteří tě znali jako Židovku, už z města odešli.“ Její poslední slova mi v uších zazněla jako úder zvonu. Krakov se tak změnil – mohla jsem se vydávat za cizince ve městě, ve kterém jsem strávila celý svůj život.

	„Tady máš papíry.“ Postrčila ke mně po stole hnědou složku. Uvnitř byl průkaz totožnosti a dva rodné listy.

	„Lukasz Lipowski,“ přečetla jsem si na druhém. „Tříleté dítě?“

	„Ano, jak jsem vyrozuměla, ráda bys pomáhala a zapojila se jako Jacob.“ Odmlčela se. „Teď máš příležitost. Tohle je dítě, které bylo celé měsíce ukrývané v ghettu. Nemá rodiče. Přivedou ho sem, aby žilo s námi, a… pro okolní svět to bude tvůj malý bratříček. Přijde dnes večer.“ Přikývla jsem, hlava se mi točila. Před dvaceti čtyřmi hodinami jsem žila v ghettu se svými rodiči. Teď jsem byla volná, bydlím s Krysií jako katolička a budu se starat o dítě.

	„Ještě něco.“ Přistrčila ke mně malou obálku. Otevřela jsem ji, na stůl vypadl zlatý řetízek s malým zlatým křížkem. Ucukla jsem. „Chápu,“ vzdychla Krysia. „Ale je to opravdu nutné. Jinak to nejde.“ Zvedla řetízek a stoupla si za mě, aby mi ho zapnula kolem krku. A tím začal můj život Nežidovky.

	Po snídani jsem šla za Krysií nahoru do ložnice. Otevřela šatník a odsunula stranou ramínka s šaty. Za nimi se ukázaly schody vedoucí na půdu. Vylezla po nich nahoru a podala mi pár kovových částí a malou matraci. „Ta byla Jacobova,“ vysvětlovala mi, když jsme sestavovaly postýlku. „Uložila jsem ji tady pro jeho rodiče, když z ní vyrostl, myslela jsem si, že ji třeba jednou použiju pro vlastní dítě.“ Oči jí potemněly, pochopila jsem, že nemít děti nebylo její rozhodnutí. Když jsme postýlku sestavily, dotkla jsem se opatrně hrubého dřevěného roštu. Představila jsem si, jak tam můj manžel lehával jako malé dítě.

	K obědu Krysia připravila talíře se studeným nářezem, chlebem a sýrem. Na chvilku jsem zaváhala. Maso určitě nebylo košer a jíst zároveň maso a sýr bylo zakázané.

	„Aha,“ poznamenala Krysia, když si všimla mého zaváhání. „Moc se omlouvám. Pokoušela jsem se sehnat košer maso, ale…“

	„Žádní košer řezníci už nejsou,“ dokončila jsem za ni. Přikývla. „To je v pořádku, opravdu.“ Ani když jsem bydlela u Bauových, nebylo jídlo přísně košer a v ghettu jsme jedli to, co jsme dokázali sehnat. Věděla jsem, že by to rodiče pochopili a byli by rádi, že aspoň netrpím hlady. Jako na povel mi zakručelo v břiše. Krysia se s úlevou usmála, když jsem si nabrala pořádnou porci.

	„Víš nikdy jsem se nestarala o dítě,“ přiznala Krysia později odpoledne. Stály jsme na balkoně a věšely jsme čerstvě vyprané dětské oblečení, které Krysia dostala od přítelkyně.

	„Ani já ne, než jsem začala pracovat v sirotčinci.“ Pohlédla jsem na ni. S bezradným výrazem hleděla na mokrou modrou dětskou košilku, kterou držela v ruce. Bylo mi jasné, že si opravdu dělá starosti. „Ale, Krysie, vždyť jsi se starala o dítě. Jacob mi vyprávěl, že u tebe jako malý často býval.“

	Zavrtěla hlavou. „Být na pár hodin teta není totéž.“

	Vzala jsem jí košilku z ruky a pověsila ji na šňůru. „Zvládneme to. Bude to v pořádku, slibuju.“

	Dítě dorazí pozdě v noci, pověděla mi Krysia, stejně jako já předchozího dne. Brzy večer vypadala vyčerpaně. „Co kdyby sis trochu odpočinula?“ navrhla jsem, ale jen zavrtěla hlavou. Ručičky na starých stojacích hodinách z ořechového dřeva se doloudaly už hodně přes půlnoc a ona bez ustání přecházela po domě, přerovnávala a uklízela spoustu drobností. Hodně stáhla lampy, takže zůstalo svítit jen slabé světlo v kuchyni a naše stíny v chodbách se protahovaly. Každou chvíli zvedala těžké závěsy v zadním salonu a vykukovala do zahrady, jestli se už někdo neblíží.

	Konečně jsme se asi ve dvě hodiny ráno usadily v kuchyni se šálky silné kávy. Chvilku jsem zaváhala, než jsem se odvážila promluvit. Chtěla jsem se Krysie zeptat na tolik věcí, že jsem najednou nevěděla, kde začít. „Jak jsi..,“ začala jsem konečně.

	„Se zapletla do odboje?“ Znovu si zamíchala kávu, pak odložila lžičku na podšálek. „Vždycky jsem věděla, co Jacob dělá. Mluvil o tom se mnou, protože jeho matka se o to moc nezajímala a otec se příliš bál o jeho bezpečí. Já jsem si samozřejmě také dělala starosti,“ dodala a napila se kávy. „Ale věděla jsem, že se nedá zastavit.“ To já také, pomyslela jsem si. „Přišel sem jednou pozdě v noci, krátce po tom, co začala okupace,“ pokračovala. Uvědomila jsem si, že mluví o noci předtím, než zmizel, kdy Jacob přišel domů o celé hodiny později. „Neřekl mi úplně přesně, co se děje, ale požádal mě, abych na tebe dohlédla v případě, že by se mu něco stalo. Zeptala jsem se, co bych mohla ještě udělat, a společně jsme došli k tomu, že můj dům a mé postavení by mohly být užitečné. Kontaktoval mě s některými lidmi.., podrobnosti mi doplnili, až když odešel.“

	„Ale to je pro tebe hrozně nebezpečné! Ty se nebojíš?“

	„Samozřejmě že bojím, drahoušku.“ Trpce se usmála. „Dokonce i stará vdova bez dětí chce žít. Ale tahle válka…“ Zvážněla. „Tahle válka je ostudou mého lidu. To, že sem vezmu tebe a to dítě, je to nejmenší, co můžu udělat.“

	„Poláci tuhle válku nezačali,“ namítla jsem.

	„Ne, ale…“ Její řeč přerušilo lehké zaškrábání na zadní dveře. „Počkej tady.“

	Po špičkách sešla dolů. Zaslechla jsem šepot, nějaké pohyby, pak tiché zaklapnutí, když se dveře zavřely. Krysia zase vycházela nahoru, její kroky teď byly pomalejší a těžší. Když došla na odpočívadlo, uviděla jsem, že má plnou náruč velkého rance. Vyskočila jsem, abych jí pomohla, a společně jsme odnesly spící dítě nahoru.

	Položily jsme je do postýlky a Krysia rozbalila pokrývku, ve které bylo zachumlané. Při pohledu na tvář dítěte jsem zalapala po dechu. Bylo to to plavovlasé děcko, jehož matku zastřelili v uličce před naším domem.

	„Co se děje?“ Ale než jsem mohla odpovědět, dítě, napůl probuzené mým vyjeknutím a Krysiiným hlasem, začalo kňourat. „Pst,“ uklidňovala ho a hladila ho po zádech. Po chvilce znovu usnulo.

	Tiše jsme vycouvaly z pokoje. „To dítě,“ zašeptala jsem. „To je…“

	„Potomek rabína Izakowicze, velkého rabína z Lublinu. Jeho matku zastřelili…“

	„Já vím! Viděla jsem to z okna našeho bytu.“

	„Ach, ty moje chudinko,“ pohladila mě Krysia po rameni.

	„Říkala jsi, že nemá rodiče. Co jeho otec?“

	„To nevíme. Buď ho zastřelili v lesích u Černichova, nebo ho odvezli do tábora. Ani tak to ale nevypadá moc dobře.“ Pevně jsem zavřela oči, vzpomněla jsem si na scénu v uličce. Přece by nezabili rabína, řekla jsem tehdy večer svým rodičům. „Ta žena byla těhotná, když ji zabili,“ vypravila jsem ze sebe, oči mě pálily. „Myslím jeho matku.“

	Krysia přikývla. „Slyšela jsem to. Tím je to, co děláme, ještě důležitější. To dítě je poslední z velké rabínské dynastie. Musí zůstat naživu.“

	Střídavě jsme tu noc s Krysií bděly pro případ, že by se dítě probudilo a bylo v cizím prostředí zmatené nebo vyděšené, ale spalo celou noc bez hnutí. Příštího rána jsem přišla k jeho postýlce a zvedla ho do náruče. Chlapec byl pořád ještě oblečený tak, jak ho přinesli. Tělíčko měl zpocené, plavé kudrny potemnělé a připláclé k čelu. Zamrkal, ale ani nemukl, když jsem si ho posadila na bok. Jen mě objal kolem krku a položil si hlavičku na mé rameno, jako by to tak dělal každičký den svého krátkého života. Spolu jsme tak sešli po schodech do kuchyně, kde Krysia připravovala snídani. Když nás uviděla ve dveřích, očí ji zněžněly a tvář se rozzářila širokým úsměvem.

	O týden později jsme s Lukaszem vyrazili do města a poprvé jsme se objevili na trhu jako obyčejní Poláci. Chlapcovy oči se rozsvítily, když spatřil zmrzlinářův vozík, a já jsem nedokázala odolat, vytáhla jsem pár drobných z peněz na jídlo a koupila mu kornout vanilkové zmrzliny. A tak Lukasz, syn velkého rabína z Lublinu, a Emma, dcera chudého kazimierzského pekaře, začali žít u elegantní Krysie Smokové v Chelmské v domku, který vypadal jako palác.


KAPITOLA 6

	„V sobotu pozveme hosty na večeři,“ oznámila mi Krysia tak klidně, jako by mluvila o počasí. Mokrý bílý ručník mi vypadl z ruky do bláta.

	Pracovaly jsme na zahradě. Krysia vytrhávala plevel kolem výhonků zelených rostlinek, já jsem věšela prádlo, které jsme před hodinou vypraly ve velkých neckách. Lukasz si o pár metrů dál tiše rýpal v bahně klacíkem. Od té doby, co jsme s Lukaszem ke Krysii přišli, už uplynul víc než měsíc. Uvědomovala jsem si, že je toho na ni někdy moc. Co jsme přijeli, snažila jsem se jí pomáhat v domácnosti, jak nejvíc to šlo, ale dřina si na ní stejně vybírala svou daň. Jemné ruce měla den ode dne mozolnatější a šaty, ve kterých pracovala, byly ušmudlané a potrhané. Ale přes všechny ty oběti se zdálo, že je ráda, že nás má kolem sebe. Byli jsme první skutečná společnost, kterou měla od té doby, co zemřel Marcin. Bylo nám spolu dobře, někdy jsme klábosily, když jsme pracovaly kolem domu, jindy jsme jen mlčely. Koneckonců, obě jsme měly o čem přemýšlet. Věděla jsem, že si stejně jako já dělá starosti o Jacoba, a také o nás, věděla, že nás nikdy nikdo nesmí odhalit, a co by se stalo, kdyby k tomu došlo.

	Přítomnost dítěte nám ale bránila si příliš hovět. Lukasz byl krásný chlapeček, klidný a nenáročný. Během týdnů, co s námi byl, ale nepromluvil ani slovo. Zoufale jsme se snažily ho rozesmát. Někdy jsem vymýšlela dětské hry a Krysia večer často hrávala veselé melodie na klavír a já jsem s ním v náruči tančila po pokoji. Ale zatím to nebylo k ničemu. Lukasz trpělivě přihlížel, jako by to veselí bylo pro naše dobro, ne pro jeho, a on se nám jen přizpůsoboval. Když hudba utichla a hru jsme dohráli, sebral si potrhanou modrou pokrývku, ve které ho k nám přinesli, a zalezl si do kouta.

	„Večeři?“ opakovala jsem a sebrala ručník ze země.

	„Ano, před válkou jsem je pořádala docela často. Pořád ještě to čas od času dělám. Už si je ale tak neužívám. Seznam hostů..,“ zkřivila rty, „… se v poslední době trochu liší. Ale je důležité nechat se vidět.“ Přikývla jsem, rozuměla jsem jí. Před válkou ke Krysiiným hostům patřili umělci, intelektuálové a prominenti. Většina umělců a intelektuálů teď byla pryč – buď utekli za hranice, nebo byli ve vězení, ať už kvůli svému vyznání či politickým názorům, případně kvůli oběma současně. U Krysiina stolu, jak jsem si domyslela, je vystřídali úplně jiní lidé.

	Teď si Krysia otřela ruce do zástěry a vytáhla z kapsy seznam hostů. „Zástupce starosty Baran.“ Ironicky protáhla slovo starosty. Wladislaw Baran byl známý kolaborant, který byl spolu s většinou představitelů města jmenován do úřadu nacisty jako loutka jejich režimu. „Nový zástupce radních a jeho manželka…“

	„Nacisti.“ Odvrátila jsem se, bojovala jsem s touhou odplivnout si.

	„Vládnoucí moc,“ odpověděla klidně. „Potřebujeme, aby nám byli nakloněni.“

	„To asi ano.“ Žaludek se mi zhoupl při představě, že budu pod stejnou střechou jako tihle lidé.

	„Přijela jsi sem před několika týdny. Nebylo by hezké, kdybych u sebe nechala bydlet svou neteř, aniž bych ji patřičně představila.“

	„A… ale,“ zakoktala jsem. Nenapadlo mě, že by Krysia čekala, že se večeře zúčastním. Představovala jsem si, že se během večírku schovám nahoře nebo budu nanejvýš pomáhat v kuchyni.

	„Tvoje přítomnost je nezbytná.“ A z tónu jejího hlasu jsem poznala, že o tom nehodlá dál diskutovat.

	Sotva se Krysia zmínila o večeři, už začaly přípravy a pokračovaly bez ustání celý týden. Pro tu příležitost povolala zpátky Elzbietu, hospodyni se stále ruměnými tvářemi, kterou před mým příchodem propustila. Ta se vrátila bez jakékoli trpkosti, sršela energií a úsměvy a okamžitě začala drhnout dům od sklepa po půdu, takže jsme se já i Krysia mohly se svými úklidovými snahami jen stydět.

	Krysia byla ráda, že má Elzbietu zase zpátky, to jsem poznala, a nejen pro její schopnosti uklízet a vařit: Elzbietin přítel Miroslaw měl úžasné nadání opatřovat věci, které už se v obchodech nevyskytovaly, lahůdky, které budeme potřebovat na večírek. Během dvou dnů jako zázrakem donesl uzeného lososa, jemné sýry a hořkou čokoládu. „To jsem viděla naposled před válkou!“ zvolala Krysia, když viděla tu hojnost. Já jsem mohla jen přikývnout; leccos z toho jsem viděla poprvé v životě. K doplnění zásob jsme vydrancovaly zahradu, sklidily těch pár hlávek salátu, které už vyrostly, vynesly ze sklepa zbývající brambory a zelí a od sousedů nakoupily další zeleninu, které se nám nedostávalo.

	Ráno před večírkem pomohla Krysia Elzbietě vyžehlit jemné stolní prádlo a naleštit stříbro. Já jsem zatím chystala rohlíčky a další pečivo. Když jsem hnětla těsto, myslela jsem na to, jak jsem pekla s otcem, jako malá jsem se často vztekala nad houževnatostí těsta. Ať jsem se sebeusilovněji snažila mu dát nějaký tvar – dlouhý, kulatý nebo plochý – vždycky odolávalo, paličatě se stahovalo zpátky do nepopsatelné hromady. Jen málokterý z těch podivně tvarovaných kousků se dostal na police v obchodě, a i ty byly vždycky ty poslední, které tam ležely ještě pozdě odpoledne. Teď jsem tu výzvu ale vítala. Představovala jsem si otce, jak pracuje vedle mě, hněte chleba lehkými, téměř magickými doteky. Silné, něžné prsty dokázaly přimět i to nejvzdornější těsto přijmout ten nejsložitější tvar. Pletená chala nebo Hamanovy kloboučky na svátek purim, anebo obwarzanky, křupavé preclíky, na kterých si pochutnávali židovští stejně jako nežidovští obyvatelé Polska.

	„Tumáš,“ podala mi Krysia odpoledne balíček v hnědém papíře. Byly jsme v kuchyni, právě jsme naposledy prošly dům, abychom se ujistily, že je všechno v pořádku. Rozpačitě jsem na ni pohlédla, pak položila balíček na stůl a otevřela ho. Byly to nové šaty, světle modré s jemným květovaným vzorem.

	„Ty jsou krásné,“ vyjekla jsem a zvedla je. Až doposud jsem si vystačila s Krysiinými starými šaty: zašpendlila jsem si rukávy a lem, aby mi sedly. Všechny šaty, které jsem kdy měla, jsem buď dostala obnošené, nebo jsme je s matkou ušily samy. Tohle byly moje první šaty koupené v obchodě. „Děkuju ti.“

	„Není zač,“ usmála se a mávla rukou, jako by o nic nešlo. „Tak se pojď připravit.“

	O několik hodin později jsem znovu scházela po schodech. Dům se úplně změnil. Všude se míhaly plameny vonících svíček. Pod Elzbietiným dohledem bublaly v kuchyni hrnce, ze kterých se zvedala lákavá vůně. Gramofon tiše hrál klasickou hudbu; zdálo se mi, že poznávám jednu z Marcinových nahrávek.

	Ve tři čtvrtě na sedm sešla dolů i Krysia v temně červené saténové sukni po kotníky a bílé hedvábné blůze, vlasy stažené na šíji do uzlu, dlouhý krk zdůrazňovala šňůra perel. Vypadala odpočatě a téměř nedotčená válkou, jako by jí všechny starosti a dřinu posledních měsíců někdo vymazal z obličeje. „Vypadáš krásně,“ pochválila mě dřív, než jsem jí mohla já složit poklonu. Sebrala mi z límečku neviditelné smítko, a pak poodstoupila, aby obdivovala moje šaty.

	„Děkuju.“ Znovu jsem zčervenala. Kulmou jsem si natočila vlasy do prstýnků, které mi teď spadaly na ramena. Tyhle šaty byly to nejnádhernější, co jsem na sobě kdy měla. „Přála bych si..,“ začala jsem, ale rychle jsem se zarazila. Chtěla jsem říct, že bych si přála, aby tady byl Jacob a viděl mě, ale zaváhala jsem, nechtěla jsem Krysii rozesmutnit.

	Chápavě se usmála. „Myslel by si, že jsi ještě krásnější než jindy.“ Potěšilo mě to, šťastně jsem se usmála. Společně jsme vešly do jídelny. „Společenské večeře jsou vždycky tak hektické,“ vysvětlovala a natáhla se přes stůl, aby upravila květiny uprostřed. „I když se tolik snažím všechno naplánovat a připravit, některé věci se dost dobře předem udělat nedají, takže ty poslední hodiny jsou vždycky chaotické.“

	Přikývla jsem, jako bych celý život pořádala večírky a věděla, o čem je řeč. Ale ve skutečnosti jsem na těch pár, jichž jsem se zúčastnila, byla pozvaná s Jacobem, a nemohly mě v žádném případě připravit na tohle. Dnes se poprvé ukážu jako Anna Lipowská, osiřelá katolička z Gdaňska. Od doby, co jsem odešla z ghetta, jsem téměř nemluvila s nikým mimo domácnost a děsila jsem se tak náročného a náhlého uvedení ve své nové roli. Znovu a znovu jsem si v duchu přeříkávala naučený příběh. Krysia se mi v uplynulých týdnech hodně věnovala, vylepšovala mé chování a způsoby tak, aby tomu odpovídaly, pomáhala mi upravit výslovnost a slovní zásobu, abych mluvila opravdu jako rodilá Polka ze severozápadu země. Také mě vyučovala katechismu a já jsem se teď znalostmi svátých a modliteb mohla rovnat kterékoli polské dívce, co právě opustila klášterní učebny. Přesto jsem se bála, že nějaký náznak výrazu, pohled očí, gesto nebo něco úplně nepostřehnutelného by mohlo prozradit, že jsem Židovka.

	Ale na nervozitu jsem neměla čas. Několik minut potom, co jsme vešly do jídelny, se ozval zvonek. „Připravená?“ zeptala se Krysia. Polkla jsem a kývla. Hosté začínali přicházet s dochvilností typickou jak pro Poláky, tak pro Němce. Elzbieta je vítala u dveří a odebírala jim kabáty a šály. Já jsem čekala na odpočívadle do patra spolu s Krysií, která mě představovala, a pak odvedla hosty do obývacího pokoje, kde jim nabídla koktejl. Lukasz se ukázal jen krátce, sklidil pochvalu za dobré chování a krásné plavé vlásky, a pak byl odveden nahoru, aby šel spát.

	Deset minut po sedmé už bylo přítomno pět z našich šesti hostů: zástupce starosty Baran s manželkou a tři Němci: generál Dietrich, postarší vdovec s mnoha vyznamenáními z první světové války, jehož role v současné administrativě byla z větší části jen formální; brigádní generál Ludwig, tlustý, holohlavý a šilhavý chlapík, a jeho žena Hilda.

	Uplynulo deset minut, potom dvacet, a jeden host pořád ještě chyběl. Nikdo se k jeho nedochvilnosti nevyjádřil a já jsem věděla, že bez něj k jídlu nezasedneme. Krysia mi už během příprav vysvětlila, že Georg Richwalder, postavením druhý ve vládních institucích, je nejvýznamnějším hostem dnešního večera.

	„Jak se vám líbí Krakov, Anno?“ zeptala se mě paní Baranová, zatímco jsme upíjeli sherry.

	„Je krásný, ale zatím jsem neměla tolik času si prohlédnout město, jak bych si přála,“ odpověděla jsem, pobavená představou, že jsem turistkou ve svém rodném městě.

	„Nu, musíte co nejdřív přijet s Lukaszem do města a já vás provedu. Překvapuje mě, že jsme se ještě nepotkaly v kostele,“ pokračovala paní Baranová. Zaváhala jsem, nebyla jsem si jistá, jak odpovědět.

	Krysia se vmísila do hovoru. „To proto, že jsme tam ještě společně nebyly. Měla jsem tolik práce, co děti přijely, že jsem ani já do kostela nezašla. A minulý týden byl Lukasz nachlazený.“ Podívala jsem se na ni, snažila jsem se zakrýt své překvapení. Od chvíle, co k nám chlapec přišel, ani nekýchl. Bylo to poprvé, co jsem Krysii slyšela lhát.

	„Co kdybychom si v neděli po mši daly čaj?“ navrhovala paní Baranová.

	Zdvořile jsem se usmála. Takové klábosení nebylo zase tak obtížné. „To by bylo příjemné…“ začala jsem, ale uprostřed věty jsem se zarazila a užasle zírala ke dveřím.

	„Velitel Richwalder,“ zašeptala paní Baranová. Beze slova jsem přikývla, nemohla jsem odtrhnout oči od impozantního muže, který právě vešel. Měřil určitě aspoň metr devadesát, držel se zpříma a na pevné, svalnaté hrudi a ramenou mu uniforma skoro praskala. Výrazná hranatá brada a orlí nos jako by byly vytesány z žuly. Nemohla jsem si pomoci, jen jsem na něj civěla. Ještě nikdy jsem neviděla takového muže. Vypadal, jako by vykročil rovnou z filmového plátna nebo ze stránek románu, ztělesnění hrdiny. Ne, hrdina ne, připomněla jsem si. Tenhle muž je nacista.

	Krysia k němu přešla, aby ho uvítala. „Veliteli,“ usmála se a přijala kytici gardénií a polibek na tvář, „je mi ctí, že se s vámi setkávám.“ Mluvila srdečně, jako by vítala starého přítele.

	„Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat, paní Smoková.“ Hlas měl hluboký a znělý. Otočil hlavu a jako by najednou pohltil ocelově modrošedýma očima celou místnost. Upřel pohled na mě. „Máte krásný dům.“ Uhnula jsem očima, cítila jsem, jak mi do tváří stoupá horko.

	„Děkuju vám,“ odpověděla Krysia. „Neopozdil jste se, večeře je právě hotová. A oslovujte mě, prosím, Krysie.“ Vzala velitele pod paží, hbitě uhnula před ostatními hosty, kteří se zvedli, aby ho pozdravili, a vedla ho přímo ke mně. „Veliteli, dovolte, abych vám představila svou neteř Annu Lipowskou.“

	Vyskočila jsem, hlava se mi točila mnohem víc, než by měla po dvou nepatrných doušcích alkoholu. Tak zblízka byl velitel Richwalder ještě vyšší, než když jsem se na něj podívala poprvé; hlavou jsem mu dosahovala sotva k ramenům. Podala jsem mu ruku, vzal ji do své mnohem větší, a mnou projelo zachvění jako úder elektrickým proudem. Jen jsem doufala, že si toho nevšiml. Zvedl mou ruku a letmo se jí dotkl pevnými, plnými rty. I když sklonil hlavu, oči stále upíral do mých. „Milo mi poznac.“ Jeho polština, i když toporná a se silným přízvukem, nebyla úplně mizerná.

	Cítila jsem, jak mi hoří tváře. „Potěšení je na mé straně,“ odpověděla jsem německy, nedokázala jsem odvrátit oči.

	Překvapeně zvedl obočí. „Vy mluvíte…?“ Nedokončil větu.

	„Ano.“ Můj otec, který vyrostl ve městě nedaleko německých hranic, mě tu řeč učil jako malou, a vzhledem k lingvistické blízkosti s jidiš mi učení připadalo snadné. Když jsem přijela ke Krysii, navrhla mi, abych si svou znalost němčiny osvěžila. Bylo naprosto logické, že děvče z Gdaňska, což bylo bývalé německé město Danzig, bude ovládat oba jazyky.

	„Herr Kommandant,“ připomenula se mu Krysia. Téměř neochotně se k ní otočil, aby mu mohla představit i ostatní hosty. Byla jsem vděčná, že mám seznamování za sebou, a odešla jsem do kuchyně, abych se uklidnila. Co to se mnou je? Nalila jsem si sklenici vody a pomalu upíjela, ruce se mi třásly. Nejspíš jsi jen nervózní, napomínala jsem se, i když jsem věděla, že to není jen to – nikdo z ostatních hostů na mě tak nepůsobil. Samozřejmě, nikdo z nich také nevypadal jako velitel Richwalder. Když jsem si vybavila jeho upřený pohled, jakým se na mě díval, když mi líbal ruku, škubla jsem sebou a polila si šaty vodou.

	„Opatrně.“ Elzbieta nalévala polévku do mísy, odložila naběračku a přišla ke mně s vlhkou utěrkou v ruce. Tak to stačí, pomyslela jsem si, když mi pomáhala otřít pocákané šaty. Uklidni se. Je to nacista, připomínala jsem si přísně. A bez ohledu na to, ty jsi vdaná žena. Nemáš proč takhle reagovat na jiné muže. Uhladila jsem si vlasy a vrátila se do salonu.

	O chvilku později Elzbieta zazvonila a hosté se začali zvedat. Když jsme kráčeli do jídelny, usilovně jsem se pokoušela vybavit si zasedací pořádek, jaký stanovila Krysia. Doufám, že mě posadila vedle toho starého generála, modlila jsem se v duchu, nebo třeba i vedle nekonečně žvanící paní Ludwigové – jen ne vedle velitele. V žádném případě bych nedokázala zachovat klid, kdybych vedle něj měla sedět během celé večere. Ale ani jsem svou tichou modlitbu nestihla odříkat, když jsem zjistila, že stojím u stolu s generálem Ludwigem po levici a velitelem po pravici. Pokoušela jsem se zachytit Krysiin pohled, doufala jsem, že by snad mohla nějak zasáhnout, ale mluvila s Baranem a nevšimla si mě. „Dovolte,“ usmál se na mě velitel a odsunul mi židli. Když se nade mnou sklonil, ucítila jsem výraznou piniovou vůni jeho vody po holení.

	Elzbieta podávala první chod, hustou houbovou polévku. Ruce se mi třásly, když jsem zvedala lžíci, takže cinkla o okraj talíře. Krysia diskrétně povytáhla obočí mým směrem, zadoufala jsem, že si toho nikdo jiný nevšiml. „Takže,“ oslovil generál Ludwig přes mou hlavu velitele, „co je nového v Berlíně?“ Byla jsem vděčná, že se rozhodl mě vynechat z hovoru, aspoň na čas mě tak zbavil nutnosti mluvit.

	„Máme úspěchy na všech frontách,“ odpověděl velitel mezi dvěma lžícemi polévky. V duchu jsem se přikrčila při zprávě, že si Němci vedou dobře.

	„Ano, slyšel jsem to už i od generála Hochberga,“ odpověděl Ludwig. Podle toho, jak zdůraznil jméno, jsem usoudila, že tím hodlal udělat na velitele dojem. „Slyšel jsem mluvit o oficiální návštěvě z Berlína?“ Na konci věty zvedl hlas a vyčkávavě se na velitele zadíval, čekal, jestli ten klep potvrdí, nebo popře.

	Velitel zaváhal, míchal si polévku. „Možná,“ odpověděl konečně s neproniknutelným výrazem. Když jsem se na něj teď dívala zblízka, všimla jsem si na jinak hladkém obličeji dvou jizev. Od linie vlasů se mu táhla hluboká světlá čára přes čelo až k pravému spánku a další, delší, ale ne tak hluboká, byla patrná po celé levé čelisti. Přistihla jsem se při úvahách, jak k nim přišel, jestli to byla nějaká nehoda, nebo následek rvačky. Ani jedno to vysvětlení se mi nezdálo přijatelné.

	„Tak, slečno Anno,“ obrátil se ke mně velitel.

	Uvědomila jsem si, že na něj neslušně zírám. „A… ano, pane veliteli?“ zakoktala jsem, cítila jsem přitom, že mi zase rudnou tváře.

	„Povězte mi o tom, jaké to bylo v Gdaňsku.“ Elzbieta sbírala polévkové talíře a já jsem si připomínala detaily, které jsem se naučila: byla jsem učitelka, přinucená opustit svou práci a přestěhovat se se svým malým bratříčkem sem, když naši rodiče zahynuli při bombardování. Převyprávěla jsem ten příběh s tolika pocity, že se i mně zdál téměř skutečný. Velitel pozorně naslouchal, zdálo se, že se soustřeďuje na každé mé slovo. Nejspíš je jen pozorný posluchač, pomyslela jsem si, i když se mi nezdálo, že by se do konverzace s kýmkoli jiným na večírku tak zapojoval. „To je tragédie,“ poznamenal, když jsem dokončila svůj příběh. Dál ze mě nespouštěl oči. Přikývla jsem, nedokázala jsem dál mluvit. Chvilku se zdálo, jako by ostatní hosté zmizeli a byli jsme tu jen my dva. Konečně, když už jsem to nemohla vydržet, jsem uhnula pohledem.

	„A odkud pocházíte vy, pane veliteli?“ zeptala jsem se rychle, snažila jsem se odvést pozornost od své osoby.

	„Ze severu Německa, poblíž Hamburku. Moje rodina podniká v dopravě,“ odpověděl, pořád se na mě tak pozorně díval. Sotva jsem ho slyšela, hučelo mi v uších. „Také jsem osiřel hodně mladý,“ dodal, jako by nás společná ztráta rodičů spojovala. „I když smrt mých rodičů nebyla tak násilná.“

	„A co vás přivedlo sem?“ ptala jsem se a sama jsem žasla nad smělostí své otázky. Velitel zaváhal, trochu ho to vyvedlo z rovnováhy; byl zjevně zvyklý na lidi obeznámené s jeho postavením.

	Ludwig se nám vmísil do hovoru. „Velitel je zástupcem generálního guvernéra Franka, je to druhý muž ve vládě Generálního gouvernementu. Když guvernér něco rozhodne, velitel se postará, abychom to my ostatní provedli.“

	Velitel rozpačitě poposedl. „Vážně, generále, to hodně přeháníte. Jsem jen majitel dopravní společnosti, odvádějící svou službu Říši.“ Odvrátil pohled a já jsem si všimla, že má tmavé vlasy na spáncích prokvetlé šedými.

	„Ani v nejmenším,“ trval Ludwig na svém, tlusté tváře mu zčervenaly po přemíře vína. „Jste příliš skromný, pane.“ Podíval se na mě. „Velitel Richwalder byl vyznamenán za svou neohroženost na moři v první světové válce.“ Přikývla jsem a v duchu jsem počítala, jestli velitel sloužil v první světové válce, musí mu být nejméně padesát pět let, uvědomila jsem si překvapeně. Považovala bych ho za mnohem mladšího. „Byl vážně raněn a skvěle sloužil Německu.“

	Znovu jsem se podívala na velitelovu tvář a pomyslela si, že ty jizvy nejspíš mají původ v bitvách. V tu chvíli se dotkl prsty spánku, upíral oči do mých, jako by mi četl myšlenky. „Podejte mi sůl, prosím,“ vyhrkla jsem rychle, a přiměla ho tak se konečně odvrátit.

	Ale Ludwig se svou chválou na velitele ještě neskončil. „V poslední době sloužil Říši s pozoruhodnou výkonností, když dohlížel na Sachsenhausen,“ dodal. O Sachsenhausenu jsem v životě neslyšela, ale Ludwig to jméno vyslovil, jako by bylo samozřejmé, že ho všichni znají, a já jsem se neodvážila zeptat, o co jde.

	Jak večeře pokračovala, snažila jsem se soustředit, ale hlava mi těžkla z vína, a velitel jako by mi doléval sklenici pokaždé, když jsem si usrkla. „Vaše němčina je bezchybná,“ poznamenal, když jsme dojedli hlavní jídlo, bažanta s pečenými brambory a mrkví.

	Zaváhala jsem. Němčina – stejně jako jidiš – pro mě byla tak přirozená, že jsem téměř zapomněla, že nemluvíme polsky. „Učili jsme se německy ve škole,“ vypravila jsem ze sebe konečně. „V Gdaňsku je hodně Němců.“

	„Vy myslíte Danzig!“ vyjel Ludwig hlasitě, uražený tím, že jsem použila polský název města. Ostatní hosté se po jeho výbuchu zarazili, zmlkli a ohlédli se po nás.

	„Promiňte,“ omlouvala jsem se rychle, cítila jsem, jak rudnu. „To jen že jméno Gdaňsk jsem se naučila používat už jako malá.“

	Ludwiga to neobměkčilo. „Nu, Fräulein,“ pokračoval povýšeně, „je čas přizpůsobit se nové realitě.“

	„Generále, tahle příjemná večeře opravdu není vhodným místem pro politiku.“ Velitelův hlas byl tichý, ale přísný. Ludwig schlíple obrátil svou neomalenou pozornost k paní Baranové, která seděla po jeho levici. Vděčně jsem se na velitele usmála. „Je to krásné město bez ohledu na to, jak mu kdo říká,“ poznamenal jemněji, než mluvil předtím.

	„To souhlasím.“ Oddechla jsem si a sáhla pravou rukou po sklenici s vodou. Velitel v tu chvíli udělal totéž levou a naše ruce se dotkly. Ucukla jsem a začervenala se. Jeho ruka zůstala viset ve vzduchu jako zmrzlá. Ani jeden z nás po dobu, která se zdála nekonečná, nepromluvil.

	„Jsem velkou obdivovatelkou německých autorů,“ pronesla jsem konečně. Uchýlila jsem se k literatuře, jednomu z témat, o kterých jsem vždycky mohla mluvit bez problémů.

	Posunul sklenici s vodou a ruku položil na stůl. „Opravdu?“ 

	Elzbieta se v tu chvíli objevila po mém levém boku a já jsem se musela naklonit trochu doprava, aby mohla vzít můj talíř, a ocitla jsem se tak jen několik centimetrů od velitele. Znovu jsem ucítila jeho vodu po holení a pod ní i silnější, mužnější vůni. „Ano,“ pokračovala jsem, když Elzbieta přešla k dalšímu ze stolovníků a já jsem se mohla zase posadit rovně. „Goethe se musí číst ve svém rodném jazyce.“ Zvedla jsem z klína ubrousek a otřela jsem si rty. „Překlad ho prostě nemůže úplně vystihnout.“

	Velitel mírně přikývl a poprvé za večer se usmál. „Souhlasím.“ Tentokrát opatrně natáhl ruku a zvedl svou sklenku s vínem a já jsem ho následovala, vzala jsem si svou. „Na německou literaturu,“ navrhl a jemně se dotkl svojí sklenkou té mé. Zaváhala jsem, než jsem se napila. Už tak se mi točila hlava. Ale velitel do sebe hodil obsah sklenice jedním douškem a pod jeho pozorným pohledem jsem neměla na vybranou, musela jsem se pořádně napít.

	„Co kdybychom se přesunuli do salonu?“ navrhla Krysia, když bylo i po dezertu. Tam Elzbieta podávala malé sklenky koňaku pro muže a hostitelku a šálky čaje nám ostatním. Opřela jsem se o zárubeň dveří s kouřícím šálkem v dlaních. Byla jsem příliš omámená vínem a sytým jídlem, než abych mohla vést další konverzaci. Raději jsem unikla do kuchyně. „Mohu vám pomoci?“ zeptala jsem se Elzbiety. Skládala nádobí do dřezu, ale jen zavrtěla hlavou.

	Jsem opilá, uvědomila jsem si, zatímco jsem tupě zírala na bubliny, přetékající z dřezu. Ještě nikdy mi takhle nebylo. Jediný alkohol, jaký jsem doma kdy ochutnala, bylo košer víno o šabatu nebo jiných svátcích, příliš sladké, než aby ho člověk vypil víc než několik doušků, jednou či dvakrát jsem s Jacobem ochutnala whisky nebo sklenku vína k večeři a na zahřátí. Ale tohle bylo jiné. Jazyk jsem měla těžký a suchý. Na čele mi vyvstal studený pot a podlaha jako by se mi pohybovala pod nohama. „Elzbieto,“ vydechla jsem nejistě.

	Obrátila se a podívala se na můj bledý obličej. „Tumáte.“ Podala mi sklenici vody. Vděčně jsem ji vypila a vrátila jí sklenici. Položila ji do dřezu k ostatnímu nádobí a pustila se zase do práce. Posadila jsem na židli a zhluboka dýchala. Ze všech večerů svého života si musím vybrat právě tenhle, abych toho vypila příliš.

	Elzbieta se dotkla mého ramene. Zvedla jsem hlavu a kuchařka kývla směrem k salonu. „Anno,“ uslyšela jsem zavolat Krysiu, a podle jejího tónu bylo jasné, že mě nevolá poprvé. Zvedla jsem se a zamířila zpátky.

	„Tak?“ Hlavu už jsem měla jasnější, když jsem se napila vody a trochu si odpočinula.

	„Pojď sem.“ Pokynula mi, abych šla k ní. Seděla s velitelem na velké pohovce, poplácala polštář mezi nimi. „Posaď se.“ Nejistě jsem se usadila na okraj pohovky jen kousek od velitele. Nepodívala jsem se na něj. „Anno,“ vyslovila Krysia znovu mé falešné jméno. „Velitel má pro tebe nabídku.“ Místnost ztichla, když se k němu otočila. Zatajila jsem dech. I když jsem si neuměla představit, o čem mluví, byla jsem si jistá, že se mi to nebude líbit.

	„Anno, hledám sekretářku, asistentku, která by převzala některé záležitosti každodenní administrativy v mém úřadě,“ pronesl velitel. „Vaše teta si myslí, že by vás to mohlo zajímat.“ Srdce mi vyletělo až do krku.

	„Je to lichotivá nabídka,“ poznamenala Krysia. V jejích slovech byl nějaký skrytý význam, který jsem nedokázala rozluštit.

	„Já?“ vyhrkla jsem, snažila jsem se získat čas, abych přišla na správnou odpověď.

	„Ano,“ přikývl velitel. Cítila jsem, že na mě všichni zírají.

	„Ale já nemůžu!“ Skoro jsem vykřikla, hlas se mi ostře zvedl. Při pohledu na překvapené tváře kolem jsem se zase ztišila. „Chci říct, vždyť já jsem učitelka. Na takové místo přece nemám kvalifikaci.“ Nebyla jsem si jistá, co je pro mě víc nepřijatelné: pracovat na nacistickém velitelství, nebo být každý den v blízkosti toho děsivého muže.

	Velitele má odpověď neodradila. „Vaše němčina je vynikající. Krysia říkala, že umíte psát na stroji. A kromě toho se požaduje jen zdravý rozum a příjemné vystupování.“

	„Ale to bych nezvládla. Musím se starat o Lukasze a pomáhat Krysii..,“ namítala jsem. Pohledem jsem hledala pomoc u Krysie, ale ta na mě jen vrhla významný pohled.

	„Však my to zvládneme,“ odpověděla rozhodně.

	„No..,“ zaváhala jsem, hledala jsem další argumenty.

	„To je směšné!“ zaburácel Ludwig, i když se ho na jeho názor nikdo neptal. „Takovou čest přece nikdo neodmítne.“

	Velitel se zamračil a otočil se k tomu tlusťochovi. „Nechci to děvče k ničemu nutit.“ Znovu se podíval na mě. „Je to na vás,“ dodal přívětivě. „Můžete mi dát vědět později.“

	Polkla jsem. Krysia zjevně chtěla, abych tu bizarní nabídku přijala, i když jsem netušila proč. „Ne, to není potřeba.“ Přinutila jsem se usmát. „Bude mi ctí pro vás pracovat.“

	Krysia vstala. „Nu, tak je to dojednané. Tak, slíbila jsem paní Baranové, že jí dnes večer zahraju.“ Přešla ke klavíru a diplomaticky jako vždy vybrala nejdřív Wagnera, potom Chopina. Obdivovala jsem její talent, ruce jí poletovaly nad klávesami se zručností a půvabem někoho mladšího o celá desetiletí, hrála zpaměti.

	„Napadlo mě, že by k tomu mohlo dojít,“ pronesla o několik hodin později, když hosté odešli. Stály jsme u dřezu v kuchyni, utíraly poslední čajové šálky, přes sváteční šaty jsme si uvázaly zástěry. Mluvila tiše, aby nás neslyšela Elzbieta, která vedle zametala. „Slyšela jsem, že velitel hledá asistentku, a od chvíle, kdy přišel, bylo jasné, že se mu líbíš.“

	Zastrčila jsem si pramínek vlasů, který mi padal přes oči, za ucho. „Krysie, když ti to dělalo starosti, proč jsi ho posadila vedle mě?“

	Vzhlédla a ruce, kterými utírala misku, jí zůstaly viset ve vzduchu. „Ale to jsem neudělala já! Když o tom mluvíš, vzpomínám si jasně, že jsem žádala Elzbietu, aby ho posadila vedle mě. Doufala jsem, že by po pár sklenicích vína mohl říct něco užitečného.“ Odložila misku a přešla ke dveřím. „Elzbieto…?“ zavolala. Mladá žena se vynořila z jídelny, v ruce držela smeták.

	„Tak, paní Smoková?“

	„Vy jste přeházela kartičky se jmény u stolu?“

	Elzbieta zavrtěla hlavou. „Nie, paní Smoková. Říkala jste, že budete sedět mezi velitelem a generálem Ludwigem. Překvapilo mě, když jsem si všimla, že je zasedací pořádek změněný.“

	„Děkuju vám, Elzbieto.“ Mladá žena zašla zase do salonu. Krysia se ke mně obrátila s nakrčeným čelem. „Nevím, jak se to stalo.“

	„Třeba to byla náhoda,“ poznamenala jsem, přitlačila utěrkou na skvrnku na talíři, nezvedla jsem oči. Takže musel přesunout jmenovky Richwalder, aby mohl sedět vedle mě. Sevřel se mi žaludek.

	„Možná… ale stejně si nemyslím, že by bylo úplně špatné, když budeš pracovat pro velitele.“

	„Jak můžeš něco takového říct?“ vyrazila jsem ze sebe. „To přece ohrozí úplně všechno. Má totožnost, naše situace…“

	„Anno,“ přerušila mě. Domluvily jsme se, že mě tak bude oslovovat pořád, i když budeme samy, abychom si na to zvykly. „Tohle je dokonalá zástěrka. Skrývající se Židovka by nikdy nevstoupila na nacistické velitelství. A velitel je právě teď jedním z nejdůležitějších lidí v Polsku.“ Odmlčela se. „Za čas se ti možná podaří se k němu dostat blízko a pomáhat nám tak v praci.“

	„Pomáhat? Já přece nemůžu pracovat pro nacisty!“ Hlas mi stoupal, Kiysia si rychle položila prst na rty a kývla směrem k salonu. „Omlouvám se,“ zašeptala jsem a zastyděla se za ten výbuch. Uvědomila jsem si, jak je naše situace choulostivá. O co horší může tahle šaráda být, když se teď ode mě očekává, že dokážu den za dnem snášet bedlivý dohled velitele Richwaldera? Zvedal se mi žaludek.

	V noci jsem ležela, nespala, zírala na dubové trámy na stropě ložnice, poslouchala, jak v dálce vyjí psi. Můj život se znovu mění, pomyslela jsem si, už potřetí od začátku války. Tenhle den už zase končí někde úplně jinde, než začal. Jednoho dne jsem se vzbudila v Jacobově domě a večer si šla lehnout jako vězeň v ghettu. Stejně rychle jsem se změnila z Židovky v ghettu v katoličku v Krysiině domě. A teď mám pracovat pro nacisty. Zamrazilo mě, přitáhla jsem si pokrývku těsněji k tělu, zapomínala jsem na to, že je květen a neměla by mi být vůbec zima.

	Vrátila jsem se v myšlenkách o několik hodin zpět, ke chvíli, kdy večírek končil. Velitel Richwalder odcházel jako poslední, otálel ve dveřích v dlouhém šedém vojenském plášti. Vzal mou ruku do svých dlaní, už navlečených v hladkých kožených rukavicích, a znovu ji zvedl ke rtům. „Ozvu se vám za několik dní, jakmile bude hotové nutné papírování.“

	Ruka se mi třásla, když jsem ji stahovala. „Dě… děkuji vám, pane veliteli.“

	„Ne, slečno Anno, já děkuji vám.“ S těmi slovy se otočil a odešel. Teď, jak jsem ležela v posteli, jsem se zachvěla. To, jak na mě zíral, mi připomnělo pavouka, pozorujícího mouchu. Teď budu každý den muset chodit do pavoučí sítě. Znovu jsem se zachvěla a poslouchala vytí psů, odrážející se v mírném nočním vánku.
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	Několik dní jsme o veliteli Richwalderovi neslyšely. „Nejspíš nějakou dobu trvá, než se prověří tvá minulost,“ poznamenala Krysia, když jsme o tom prodlení mluvily.

	„Prověří minulost?“ polekala jsem se. Byla jsem si jistá, že takové šetření nacisty přivede k mé skutečné totožnosti. Ale Krysia mě uklidnila, abych si nedělala starosti, a o několik dní později se ukázalo, že měla pravdu. Odbojová organizace měla zjevně spojení po celém Polsku, takže v Gdaňsku se našli lidé ochotní dosvědčit, že znají Annu Lipowskou, bydleli vedle ní, chodili s ní do školy i pracovali, a to je hrozné, že jí zemřeli oba rodiče, viďte? V patek ráno, skoro týden po té večeři, mi posel doručil zprávu, že prověření mé osoby je dokončeno a že se mám následující pondělí hlásit ve velitelově kanceláři.

	„Zítra musíme zajít do města,“ prohlásila Krysia v sobotu večer, když jsme uložily Lukasze do postele.

	„Zítra?“ otočila jsem se k ní. V neděli byly obchody zavřené.

	„Je potřeba zajít do kostela.“ Krysia si nevšímala mého ohromeného výrazu a pokračovala. „Starostova manželka se na večírku pozastavovala nad tím, že jsem tam s tebou a Lukaszem ještě nebyla.“

	„Ach.“ Víc jsem ze sebe vypravit nedokázala. S její logikou jsem se nemohla přít. Krysia byla zbožná katolička a bylo jasné, že já a Lukasz bychom měli být také. To, že jindy chodila na mši každý týden, ovšem od doby, kdy jsme přijeli, v kostele nebyla, by mohlo vzbudit podezření. Ale představa návštěvy kostela se mi příčila v hrdle jako napůl spolknutý prášek.

	„Omlouvám se,“ pokrčila rameny. „Nemáme na výběr. Musíme se dál ukazovat na veřejnosti.“

	Neodpověděla jsem, odešla jsem do svého pokoje a otevřela jsem skříň. Prohlédla jsem si svých pár šatů a zkoušela jsem si představit, které by mohly nejvíc připomínat ty, ve kterých jsem vídala mladé ženy ve svém věku na cestě do kostela a zpět. „Ty růžové šaty,“ radila mi Krysia, když přišla za mnou.

	„Tyhle?“ Vytáhla jsem bavlněné šaty s tříčtvrtečními rukávy.

	„Ano. Půjdu si udělat kávu. Dáš si také?“ zeptala se. Přikývla jsem a následovala ji dolů do kuchyně. Krysia připravila kávu, odnesly jsme si šálky do salonu. Všimla jsem si pletacích jehlic a zářivě modré příze na stolku. „Pletu Lukaszovi svetr,“ vysvětlila mi, když jsme se posadily. „Myslím, že ho na zimu bude potřebovat.“

	Zima. Krysia předpokládala, že tu tou dobou pořád budeme. Nevím, proč mě to překvapilo. Nezdálo se, že by nacisté nějak polevili v okupaci Polska, a my jsme neměli kam jinam jít. Ale do zimy je přece ještě šest měsíců daleko. Srdce mi usedalo, když jsem si vzpomněla na Jacoba, na to, že bez něj budu tak dlouho.

	Abych zakryla svůj smutek, zvedla jsem jehlice a prohlížela si Krysímu práci. Zatím upletla jen několik řad, ale podle malých, souměrných ok bylo jasné, že pracuje pečlivě a že svetr bude krásný. Klubíčko příze bylo uzlovaté, uvědomila jsem si, že musela rozpárat nějaký svůj svetr, aby ji získala. „Ta barva mu krásně půjde k očím,“ poznamenala jsem a znovu pohladila upletený kousek.

	„Také si to myslím. Umíš plést?“ Zavrtěla jsem hlavou. „Počkej, ukážu ti to.“ Než jsem mohla odpovědět, posunula se na pohovce blíž, zezadu mě objala a vzala mě za ruce. „Takhle.“ Pohybovala mi rukama a nahazovala přitom oka. Dotek jejích rukou, jemných a štíhlých jako měl Jacob, znovu přivolal záplavu emocí. Hlava se mi točila, sotva jsem cítila jehlice. „Nic víc na tom není,“ zasmála se o chvíli později a zase si odsedla. Vyčkávavě se na mě podívala, jako by čekala, že budu pokračovat sama, ale mně ruce klesly bezmocně do klína.

	„Omlouvám se,“ vzdychla jsem a odložila jehlice a klubko zase na stolek. „V tom nejsem moc dobrá.“ Byla to pravda. Matka vzdala pokusy naučit mě šít, když mi bylo dvanáct, prohlásila moje velké, nestejné stehy za ohavnost. I teď mi bylo při pohledu na pletení jasné, že bude muset Krysia mých pár nemotorných ok přeplést.

	„Nesmysl, potřebuješ se v tom jen trochu pocvičit.“ Zvedla jehlice. „Když se to naučíš, můžeš třeba uplést svetr pro Jacoba.“

	„Pro Jacoba,“ opakovala jsem, v duchu jsem ho viděla před sebou. Mohla bych mu uplést svetr, třeba hnědý, aby zvýrazňoval barvu jeho očí. Viděla jsem, jak si ho natahuje na štíhlá ramena a tělo. Někdy se mi ve vzpomínkách zdál křehký, skoro jako dítě. Bylo těžké si ho představit jako odbojáře. Najednou mě napadlo, jestli si s sebou vzal dost teplých věcí.

	„Tobě se po něm stýská, viď?“ zeptala se Krysia jemně.

	„Ano, strašně,“ odpověděla jsem, snažila jsem se zahnat jeho tvář ze svých myšlenek. Nemohla jsem si dovolit ponořit se teď do vzpomínek; musím se soustředit na to, že v pondělí začnu chodit do práce, že jsem Anna. „Krysie..,“ zarazila jsem se, než jsem jí položila otázku, která mě trápila od toho večírku. „Co je Sachsenhausen?“

	Zarazila se, jehlice zůstaly viset ve vzduchu. „Proč se ptáš?“

	„Ludwig řekl, že velitel dohlížel na Sachsenhausen.“

	Krysia se zamračila a kousla se do rtu. „Sachsenhausen je nacistická věznice, miláčku. Je to pracovní tábor v Německu, poblíž Mnichova.“

	Sevřel se mi žaludek. „Pro Židy?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, ne! Je pro politické vězně a zločince.“ I když bych ráda cítila ulehčení, něco v její důrazné odpovědi mi říkalo, že není tak úplně pravdivá. Znovu odložila jehlice a poplácala mě po ruce. „Nedělej si starosti. Richwalderovi se líbíš. Nebude na tebe zlý.“

	„Dobře,“ přikývla jsem, i když mě to ani zdaleka neuklidnilo.

	„Bože!“ vyjekla a podívala se na hodiny. Bylo skoro půl jedenácté. „Neuvědomila jsem si, kolik je hodin. Měla bys jít spát. Ráno musíme vstávat časně a budeš potřebovat všechnu svou sílu.“

	Na zítra i všechno, co mě čeká potom, pomyslela jsem si. Upila jsem z kávy, pořád ještě moc horké, a zvedla jsem se. Ve dveřích jsem se ještě zastavila. Krysia už si zase vzala pletení a ruce se jí rychle kmitaly v rovnoměrném pohybu. „Dobrou noc,“ pronesla, ani nezvedla oči. Nezeptala jsem se, jestli si také nepůjde lehnout. I jindy zůstávala dlouho vzhůru, spala jen málo. Připomínala mi tím Jacoba – zůstával vzhůru celou noc, často jsem ho ráno našla spát nad knihou nebo nad článkem, který psal v pracovně. Ale Jacob se aspoň pořádně vyspal následující den a vynahradil si tím probděné hodiny. Věděla jsem ale, že Krysia vstane před svítáním, udělá potřebné práce a všechno nám připraví. Dělala jsem si starosti, že ji péče o mě i o Lukasze možná příliš vyčerpává. A teď, když jsme následujícího dne měli jít do kostela a potom jsem měla začít pracovat pro Richwaldera, toho měla na starosti ještě víc než jindy.

	Té noci jsem spala neklidně, zdálo se mi, že jsem na nějaké ulici, kterou jsem ve tmě nepoznávala. V dálce jsem před sebou slyšela hlasy a smích, protírala jsem si oči, snažila jsem se najít, odkud jdou. Asi patnáct metrů před sebou jsem na cestě viděla skupinku mladých lidí v jakýchsi uniformách, při chůzi žertovali a povídali si. Jeden hlas, známý baryton, vynikal nad ostatními. „Jacobe!“ vykřikla jsem. Rozběhla jsem se, pokoušela jsem se je doběhnout, ale uklouzla jsem na kluzkém, mokrém chodníku. Rychle jsem se zvedla a zase se rozběhla. Konečně jsem skupinku dostihla. „Jacobe,“ opakovala jsem bez dechu. Neslyšel mě, dál si povídal se ženou, kterou jsem neznala. Neslyšela jsem, co říká. Zoufale jsem se k němu pokoušela dostat a dotknout se ho, ale dav, který se dál pohyboval kupředu, mě smetl stranou a já jsem znovu upadla. Když jsem vzhlédla, byli pryč a já klečela na chladné mokré ulici sama.

	Polekaně jsem se probudila. „Jacobe?“ vykřikla jsem. Několikrát jsem zamrkala. Pořád ještě jsem byla ve své ložnici, samozřejmě. Byl to jen sen. Přesto jsem napínala oči do tmy, jako by tady Jacob opravdu mohl být. Jacob, pomyslela jsem si, sen se mi znovu a znovu přehrával v hlavě. Tolik se mi po něm stýskalo. A ve svých snech se za ním vždycky ženu, ale nikdy ho nedostihnu. Co když je opravdu tak pohlcený svou prací, že na mě zapomněl? Co když si našel jinou dívku? Co když.., nedokázala jsem dokončit tu nejstrašnější myšlenku ze všech, že by se mu mohlo něco stát a že bych ho už nikdy neviděla. Položila jsem hlavu na polštář zmáčený slzami.

	Příští ráno Krysia v sedm zaklepala na dveře. Vstala jsem a rychle se oblékla. Ona už zatím dole umyla a nakrmila Lukasze. Při pohledu na dítě jsem zaváhala. Doufala jsem, že s námi nebude muset jít do kostela, ale samozřejmě tu nebyl nikdo, kdo by ho pohlídal. Bez řečí jsme vyšly z domu na autobusovou zastávku na rohu. Autobus přijel za chvíli, byl skoro plný farmářů a rolníků. Bylo jasné, že také jedou do kostela, už podle toho, jak se pokoušeli si uhladit obnošené šaty a vyčistit si špínu zpoza nehtů.

	Dívala jsem se z okna, zatímco autobus poskakoval po zatáčející se silnici, snažila jsem se předstírat, že prostě jen vyřizujeme běžnou záležitost. Ale v hlavě se mi pořád dokola vracela jedna myšlenka: jedu do kostela, poprvé v životě tam vkročím. Když jsem dospívala, často jsem míjela davy, shromažďující se u různých chrámových vrat na mši. Dívala jsem se, jak tam stojí s hlavami skloněnými, mírně se pohupují v rytmu melodie, linoucí se ven otevřenými dveřmi. Nad jejich hlavami jsem viděla jen tmu. Nedokázala jsem si představit tajemství, přetrvávající na druhé straně těch velkých dřevěných vrat. Dnes se to dozvím. V duchu jsem viděla otcovu tvář, hledící na mě smutnýma očima, matka nevěřícně potřásala hlavou.

	Na okraji parku Planty jsme vystoupili z autobusu. Lukasz šel mezi námi, každá z nás ho držela za jednu ruku. Když jsme přecházeli náměstí, věže katedrály Panny Marie se před námi výhružně tyčily. I když v Krakově byly stovky jiných kostelů, bylo samozřejmé, že Krysia chodí do toho největšího a nejpůsobivějšího. U vrat jsem zaváhala. „Pojď,“ zašeptala Krysia, přešla mezi nás a vzala nás oba za ruce. Několikrát jsem zamrkala, aby si oči zvykly na šero. Vzduch tady byl jiný, z kamenných zdí se zvedala chladná vlhkost. Krysia se zastavila, pustila mou ruku, aby se pokřižovala. Viděla jsem, jak po mně střelila postranním pohledem a našpulila rty. Čeká snad, že budu následovat jejího příkladu? V duchu jsem zavrtěla hlavou. To nedokážu, aspoň zatím ne.

	Nechala jsem se Krysií odvést prostřední uličkou a snažila jsem se necivět na zlatý kříž, vysoký několik metrů, dominující přední stěně kostela. Po obou stranách uličky seděli v lavicích lidé, sledovali nás, jak jdeme kolem, šeptali si. Poznají, že nejsem jedna z nich? Popravdě, věděla jsem, že jsou jen zvědaví, protože jsme byli noví. V Krakově se klepy šíří rychle a spousta z nich už nejspíš slyšela o osiřelé neteři a synovci, kteří přijeli do města a bydlí u Krysie Smokové. Jestli si Krysia všimla jejich reakcí, předstírala, že je nevidí, pokyvovala na věřící po obou stranách uličky a tu a tam se dotkla něčí ruky. Dovedla nás do lavice asi v polovině kostela, kde jsme se usadili. Varhany začaly hrát. Rozhlédla jsem se, překvapilo mě, kolik je tu lidí. Nacisté se stavěli proti víře a uvěznili spoustu kněží. V zemi obývané téměř výhradně katolíky se neodvážili postavit církev úplně mimo zákon, ale překvapovalo mě, že se víc lidí nedrží stranou ze strachu z pronásledování.

	Pak se vepředu objevil kněz a začal cosi prozpěvovat latinsky. O několik minut později, jako na povel, se Krysia a ostatní kolem nás zvedli a poklekli. Zaváhala jsem. Židé si neklekají, je to zakázané. Ale Krysia mě zatahala za loket. Sklouzla jsem dopředu, objala jsem přitom Lukasze, aby si klekl se mnou. Podívala jsem se na něj. Vykulenýma očima zíral nahoru. Klečeli jsme několik minut. Nebyla jsem na to zvyklá, kolena mě na tvrdé kamenné podlaze tlačila. Všimla jsem si, že Krysia má skloněnou hlavu a rychle jsem následovala jejího příkladu. Kněz dál prozpěvoval a farníci v určitých chvílích opakovali jeho slova. Byl to jeden z mnoha rituálů, které jsem neznala. V jednu chvíli se Krysia a ostatní pokřižovali. Nejistě jsem mávla rukou před obličejem v nepopsatelném gestu, doufala jsem, že to bude stačit. Vedle mě se cosi dělo, podívala jsem se na Lukasze. Rabínovo dítě si máchalo rukama před obličejíkem, usilovně se snažilo napodobit Krysii a ostatní. Křižovalo se. Při pohledu na to se mi hrůzou zježily vlasy v týle.

	Koutkem oka jsem znovu pohlédla na Krysii a viděla jsem, že se jí mírně pohybují rty, jako by si něco opakovala. Ona se modlí, uvědomila jsem si, opravdu se modlí. Rozhlédla jsem se, snažila jsem se přitom nezvedat hlavu, a přemýšlela jsem, jestli moje modlitby budou platit i tady. Už to bylo tak dlouho, co jsem se někde modlila. Napadlo mě, že bych odříkala Šema Jisra’el, nejzákladnější z židovských modliteb. Slyš, Izraeli, Hospodin je náš Bůh, Hospodin jediný. Pak jsem se zarazila. Tady se mi to nezdálo správné. Zkusila jsem to znovu. Prosím, modlila jsem se, nejistá, co říci potom. Prosím, Bože. Najednou ve mně ta slova vytryskla, jako když se pustí fontána. Modlila jsem se za bezpečí svých rodičů a Jacoba. Modlila jsem se za Krysii, za Lukasze a za sebe, abych měla dost síly a dokázala naši šarádu dál hrát, i když budu pracovat pro velitele. Prosila jsem o odpuštění, že jsem na tomto místě, že klečím. Modlila jsem se, aby si Lukasz nikdy nepamatoval, že tu byl.

	Pak část, kdy se muselo klečet, skončila. Znovu jsme se posadili a já jsem si zvedla Lukasze na klín, přitiskl si ke mně chladnou tvářičku. Kněz dál odříkával slova modliteb. Potom se postavil před oltář se stříbrným pohárem a talířem v rukou. Lidé vpředu v kostele začali vstávat, přecházeli dopředu. „Přijímání,“ zašeptala Krysia, tak tiše, že jsem ji sotva slyšela. Přikývla jsem. O tom jsem už slyšela. O chvilku později se Krysia zvedla a dotkla se mého ramene. Znamenalo to, že mám jít s ní. Vstala jsem, nohy jsem měla při představě, že mám jít dopředu, jako z kamene. Vyšly jsme do prostřední uličky a postavily se do řady, pomalu se sunoucí kupředu. Lukasz šel s námi, i když jsem předpokládala, že je na přijímání moc malý. Krysia šla přede mnou. Dívala jsem se, jak pokleká a otevírá ústa, takže jí do nich kněz mohl vložit oplatku. Pak vstala a otočila se, vzala Lukaszovu ruku z mé. Byla řada na mně. Pokročila jsem kupředu a klekla jsem si. „Tělo Kristovo,“ zamumlal kněz a položil mi na jazyk oplatku. Zavřela jsem ústa a čekala, až mě srazí blesk a sežehne na popel.

	O několik minut později jsme byli zpátky na svých místech. Koloval talíř se sbírkou. Byl téměř prázdný, když se k nám dostal. Krysia na něj položila několik mincí, byla jsem si jistá, že je to mnohem méně, než by dala před válkou. Napadlo mě, jestli si to teď vůbec může dovolit. A pak to všechno skončilo a my jsme vycházeli z kostela. Musela jsem přemáhat touhu rozběhnout se napřed, když se Krysia u vchodu pustila do povinného představování a klábosení s ostatními farníky. Konečně jsme vyšli ven do světla.

	„Nebylo to tak zlé, že ne?“ prohodila Krysia, když jsme byli dost daleko od kostela. Zavrtěla jsem hlavou, neodpověděla jsem. Přes nejlepší úmysly nemohla některým věcem porozumět. Cítila jsem se zneuctěná tím zážitkem, dělalo se mi špatné z vědomí, že tam budeme muset jít znovu.

	Když jsme se vrátili domů, pomyslela jsem na to, co mě čeká následující den. Ani ne za dvacet čtyři hodin začnu pracovat pro velitele. Snažila jsem se na to zapomenout při domácích pracech, uvařila jsem Lukaszovi k obědu hustou řepnou polévku, připravila mu oblečení na další den. „To jsem mohla udělat zítra,“ namítala Krysia.

	Potřásla jsem hlavou a pracovala dál. „Musím zůstat v pohybu,“ odpověděla jsem a počtvrté znovu poskládala čerstvě vyprané dětské košilky. „Stejně dnes v noci nedokážu usnout.“

	Šla jsem si lehnout skoro až o půlnoci, a i potom jsem se převracela a házela sebou. Myšlenky, které jsem se obvykle tak usilovně snažila zahnat, myšlenky na rodiče a ghetto a všechno to strašlivé neznámé, byly teď pro mě vítaným vytržením, když jsem se snažila ignorovat to, co na mě čekalo následujícího dne. Jak se mohl můj život tak změnit za týden, za měsíc, za rok? Jacob by mě ani nepoznal. Představila jsem si, jak bych mu psala dopis – čím bych začala? Ach ano, můj milovaný, psala jsem v duchu. Z tvojí ženy je teď katolička. A zmínila jsem se o tom, že mám dítě? A že zítra začnu pracovat pro nacistu? Zasmála jsem se nahlas.

	Ale ve skutečnosti jsem věděla, že tahle situace je smrtelně vážná. Každý den budu chodit na nacistické velitelství, každý den jako bych vcházela do jámy lvové. Neohrozím tím jen své bezpečí; kdyby byla odhalena má pravá totožnost, všem kolem mě – mým rodičům, Lukaszovi, dokonce i Krysii – by hrozilo strašlivé nebezpečí. Krysia. Viděla jsem výraz na její tváři, když na mě naléhala, abych přijala velitelovu nabídku, jak se na mě od té doby ustaraně dívala. Také věděla, co je v sázce. Musela mít hodně dobré důvody, proč chtěla, abych to udělala. Konečně mi ztěžkla víčka a já jsem usnula.

	Zdálo se mi, že jsem spala sotva pár minut, když mě probudilo kokrhání kohouta ze sousedství, zvuk ohlašující svítání. Podle toho, jak časně ranní světlo dopadalo dovnitř korunou javoru před oknem, jsem odhadla, že je asi pět hodin. Chvíli jsem ještě ležela bez pohnutí, poslouchala údery koňských kopyt do rozbahněné cesty, jak vozy statkářů z kopců vezly sklizeň na trh. Hleděla jsem na strop a váhala. Jakmile položím nohu na podlahu, všechno to začne. Napadlo mě, že kdybych nevylezla z postele, možná bych tím zastavila čas. Tu hru jsem dobře znala, hrávala jsem ji jako dítě, když mě čekalo něco, co jsem nechtěla dělat. Nefungovalo to tehdy, připomněla jsem si, a nebude to fungovat ani teď. A nebude zrovna nejlepší přijít hned první den do práce pozdě. Hluboce jsem se nadechla a vstala.

	Vstala jsem a tiše jsem se umyla. Po špičkách jsem sešla dolů, snažila jsem se, aby podrážky bot nevrzaly na schodech z tvrdého dřeva, doufala jsem, že nevzbudím Krysiu ani Lukasze. Krysia už ale seděla u kuchyňského stolu a nad šálkem čaje si četla noviny. Napadlo mě, jestli dnes v noci vůbec spala. „Dzien dobry,“ pozdravila mě svěžím hlasem. Vstala a prohlédla si mě odshora dolů, pohledem hodnotila moje oblečení. Z jejích vyřazených věcí jsem si vybrala bílou halenku a šedou sukni, košili, která mi byla velká, jsem v pase stáhla opaskem. Sukně, původně ke kolenům, mi sahala skoro nad kotníky. „Velmi profesionální,“ poznamenala a gestem mě vybídla, abych se posadila. Posunula přede mě talíř kouřících míchaných vajíček. „Teď se najez.“

	Zavrtěla jsem hlavou, z vůně vajec se mi zvedal žaludek. „Jsem moc nervózní.“ Sotva jsem otevřela ústa, žaludek mi poskočil, zaplavila mě vlna nevolnosti. „A měla bych jít, nechci se opozdit.“

	Podala mi balíček s obědem a lehký vlněný plášť. „Snaž se uvolnit. Když budeš nervózní, spíš se dopustíš nějaké chyby. Jen buď klidná, všímej si, čeho budeš moci… a nikomu nedůveruj.“ Poplácala mě po rameni. „Zvládneš to. Budeme s Lukaszem tady, až přijdeš domů.“

	Nebylo ještě ani sedm, když jsem vyšla ven. Obyvatelé Chelmska vstávali brzy; když jsem kráčela ulicí kolem domů a statků, byl snad už všude někdo venku: pracovali na zahradě nebo pečovali o dobytek, jinde se pilně zametala veranda. Vzhlíželi, když jsem šla kolem, má přítomnost v jejich sousedství v nich ještě pořád probouzela zvědavost. Kývala jsem na ně a snažila se na každého usmát, jako by pro mě bylo úplně normální jít v tuhle časnou hodinu do města. Na konci ulice jsem se zastavila a zhluboka se nadechla. U Krysie jsem se naučila milovat časná rána. Nad poli se vznášel tenký závoj mlhy, věděla jsem, že až slunce stoupne výš, zvedne se jako hejno ptáků. Vzduch voněl po vlhké trávě. Jak jsem stála a pozorovala krajinu, cítila jsem, jak se mi ulevuje, jak je mi lehčeji, a na chvíli jsem skoro zapomněla být nervózní.

	Na zastávce vedle mě stála postarší žena s nejrůznějšími bylinkami ze zahrady v omšelém košíku. Nemluvily jsme spolu, a když přijel autobus, nastoupila jsem za ní a podala řidiči jeden z lístků, které mi připravila Krysia. Autobus rachotil po nerovných dlážděných silnicích, každého půl kilometru či podobně zastavoval. Větve stromů, sklánějících k silnici rozložité koruny, přejížděly po střeše. Když se sedadla zaplnila a stále nastupovali další cestující, vstala jsem, abych uvolnila místo staršímu muži, který se na mě za to usmál bezzubými ústy.

	O dvacet minut později jsem vystoupila a po krátké chůzi se ocitla pod hradem Wawel. Když jsem vzhlédla k obrovské kamenné pevnosti, jen jsem se prudce nadechla. Nebyla jsem tady od doby, kdy jsem vloni na podzim odešla do ghetta. Jak jsem se blížila, zdály se jeho kopule a věže ještě velkolepější, než jsem si pamatovala. Po staletí byl Krakov hlavním městem Polska, Wawel byl sídlem králů, řada členů královské rodiny byla pohřbena ve zdejší katedrále. Hlavní město bylo už dávno přesunuto do Varšavy a z Wawelu se stalo muzeum – až do doby před osmi měsíci, kdy se změnil v sídlo nacistické vlády Generálního gouvernementu. Uklidni se, napomínala jsem se, ale nohy se mi třásly, hrozilo, že se pode mnou podlomí, když jsem dlouhým kamenným průjezdem vstupovala dovnitř.

	„Anna Lipowská,“ vypravila jsem ze sebe před stráží nahoře na rampě. Ani se na mě nepodíval, jen si odškrtl mé jméno na seznamu a přivolal dalšího vojáka, který mě doprovodil kamenným klenutým vchodem dovnitř. Prošli jsme závratnými chodbami s vysokými stropy a po několika mramorových schodištích. Zatuchlý pach mi připomněl doby, kdy jsem sem chodila na školní výlety jako dítě. Ale tohle nebyl hrad Wawel mého dětství. Chodby byly teď prázdné, obrazy polských králů zmizely. Místo toho tu byly nekonečné řady rudých praporů s bílým kruhem a velkou černou svastikou uprostřed. Téměř všichni, koho jsme míjeli, na sobě měli nacistickou vojenskou uniformu a zdravili se úsečným, ostrým „Heil Hitler!“ Kývala jsem, nedokázala jsem ten pozdrav opětovat. Můj průvodce zřejmě považoval mé mlčení za nervozitu a odpovídal tak hlasitě, aby to stačilo za nás oba.

	Konečně se zdálo, že už nemůžeme jít dál ani výš, a voják se zastavil před obrovskými dubovými dveřmi se štítkem, na kterém stálo jméno velitele Richwaldera. Dvakrát ostře zaklepal na dveře, a aniž čekal na odpověď, otevřel a pokynul mi, abych vstoupila. Místnost, do které jsem vešla, byla přijímacím prostorem bez oken a byla příliš vytopená. U stolku uprostřed místnosti seděla robustní žena se širokým nosem a špatnou pletí. Hlavu měla skloněnou a mocný uzel tmavých vlasů poskakoval, jak pracovala, usilovně cosi vpisovala do linek jakéhosi grafu. Jestli je tady ona, napadlo mě, co tu mám dělat já? Zvedla se ve mně naděje. Třeba došlo k nějaké chybě a nemají tu pro mě místo. Třeba budu moct jít hned domů. Ale už ve chvíli, kdy jsem si to myslela, jsem věděla, že to není možné; velitel Richwalder nepatřil k typům mužů, kteří by dělali takové chyby.

	Rozpačitě jsem několik minut postávala u dveří. Žena ani nezvedla oči. Bezradně jsem se otočila, ale voják, který mě sem doprovodil, už zmizel v chodbě a nechal mě samotnou. Žena za stolem nepromluvila. „Przepraszam…“ začala jsem konečně, omlouvala jsem se.

	„Ja?“ odpověděla, ale podle její výslovnosti jsem poznala, že nemluví německy.

	„Jsem Anna Lipowská.“ Žádná reakce ani odpověď. „Velitel Richwalder mi řekl, že se mám hlásit tady…“

	„Ach ano.“ Konečně vstala a prohlédla si mě od hlavy k patě. „Vy jste ta velitelova nová sekretářka.“ Ve způsobu, jakým vyslovila název mého zaměstnání, byl nepopsatelný náznak pohrdání, který mi byl nepříjemný. Pokynula mi, abych ji následovala do dveří za stolem. „Tohle je předpokoj.“ Rozhlédla jsem se. Místnost byla menší než recepce, ale pěkně zařízená a dvěma velkými otevřenými okny na protější stěně vál dovnitř chladný větřík. „Tady budete pracovat. Velitelova kancelář je za těmito dveřmi.“ Pohodila hlavou směrem k dalším dveřím vzadu v místnosti. „Velitel má dnes ráno jednání a omlouvá se, že vás nemůže přijmout osobně.“ Bylo těžké představit si impozantního velitele, jak se za cokoli omlouvá.

	Žena pokračovala dál, jako by přednášela proslov. „Máme tu výsadu pracovat v guvernérských kancelářích. Ve Wawelu pracují jen nejvyšší úředníci a jejich personál. Zbytek úřadu Generálního gouvernementu je umístěn v administrativní budově na druhé straně města, v Pomorské ulici.“ Přikývla jsem, pokoušela jsem se smířit s představou, že pracovat pro nacisty může být považováno za výsadu. Velitel je guvernérův první náměstek. Zodpovídají se mu všechny distrikty v jižním Polsku. Až se vrátí, vysvětlí vám vaše povinnosti podrobněji. Pro začátek si vezměte jeho kalendář a vyřiďte korespondenci.“ Slovo korespondence vyslovila, jako by šlo o otázku národní bezpečnosti. „Já jsem Malgorzata Turnauová,“ uzavřela monolog. „Kdybych vám mohla nějak pomoci, dejte mi vědět.“

	„Děkuji vám.“ Až pak jsem si uvědomila, že ta žena je moje podřízená, a ten zvláštní výraz, který jí přeletěl obličejem při vyslovení mé pozice, byla žárlivost. Nejspíš doufala, že postoupí právě na místo, kam jsem se dostala já. Ale všechen soucit, který bych k ní mohla cítit, udusilo zaujetí, s nímž popisovala naši práci, a nadšený výraz v jejích očích. Očividně to byla jedna z těch Polek, co jsou loajálních k nacistům, a hned mi bylo jasné, že udělá cokoliv, aby u velitele stoupla v oblibě. Když Krysia říkala, abych nikomu nevěřila, měla nepochybně na mysli právě takové Malgorzaty. Věděla jsem, že mě bude sledovat.

	Malgorzata přešla ke stolu, který stál vlevo pod jedním z oken. „Tohle je velitelova pošta.“ Zvedla desky a podala mi je. „Každý kus otevřete a zaznamenejte do tabulky odesilatele, datum a předmět.“ Pak mi ukázala, jak třídit poštu do sloupců: v prvním korespondence, která vyžaduje velitelovu osobní pozornost, v další dopisy, na které stačí formální odpověď, a nakonec ty, které musí být předány úředníkům. „A neotvírejte nic, co je označené jako Důvěrné,“ přikázala mi ještě, než odešla z místnosti a zabouchla za sebou dveře.

	Konečně jsem byla sama, vydechla jsem a posadila se za stůl. Kromě dopisů tam ležela hromádka kancelářských potřeb, připravených pro mě. Roztřídila jsem je a uložila do zásuvek stolu. Pak jsem se rozhlédla po svém novém působišti. Předpokoj byl velký asi tři krát pět metrů, proti stolu stála malá pohovka. Okna, jedno za stolem a druhé za pohovkou, byla skoro příliš vysoká na to, abych z nich viděla ven, ale když jsem si stoupla na špičky, zahlédla jsem řeku.

	Natáhla jsem se pro poštu a začala otevírat obálky. Pamatovala jsem na to, co mi zdůrazňovala Krysia, a snažila jsem se z nich vyčíst co nejvíc, ale byly neuvěřitelně nezáživné – většinou společenská pozvání a suché, oficiální zprávy nacpané německou vojenskou terminologií, které jsem nerozuměla. Když jsem prošla asi třetinu hromady, objevila se obálka opatřená slovem Důvěrné, napsaným červeným inkoustem přes pečeť. Vytáhla jsem ji a podržela proti světlu, ale přes silný papír nebylo nic vidět. Zkoumala jsem pečeť na obálce. Možná bych ji dokázala otevřít a pak zase zavřít, napadlo mě, a začala jsem na růžku obálky pracovat nehtem.

	Dveře se rozletěly. Vzhlédla jsem. Do předpokoje vešel velitel s kabátem přehozeným přes rameno. Zatajila jsem dech. Byl ještě působivější, než jsem si pamatovala. Menší muž, také v uniformě, který ho následoval, nesl dva kožené kufříky. Vyskočila jsem. „Anno,“ usmál se velitel a vykročil ke mně. Vzal mě za ruku, napůl jsem očekávala, že ji políbí, ale jen mi jí potřásl. „Vítejte.“ Pokynul k druhému muži. „Tohle je plukovník Diedrichson, můj vojenský atašé.“

	Plukovník Diedrichson postavil kufříky na zem. Neusmíval se. „Co s tím děláte?“ dožadoval se vysvětlení a ukazoval na mou levou ruku.

	Strnula jsem. Zapomněla jsem, že pořád držím důvěrný list, obálku teď už napůl otevřenou. „Ma… Malgorzata mi řekla, abych otevřela dopisy,“ vypravila jsem ze sebe.

	„Copak vám neřekla, že důvěrná pošta se nemá otevírat?“ zavrčel. Pokrčila jsem rameny a lehce zavrtěla hlavou, modlila jsem se, aby se jí nešel zeptat.

	„Jsem si jistý, že to byl omyl,“ vložil se do věci velitel.

	„Proto…“ plukovník Diedrichson mi vytrhl obálku z ruky, „… jsem chtěl přivézt úřednický personál z Berlína.“

	„Děkuji vám, plukovníku, to bude vše,“ pohlédl na něj velitel.

	Diedrichson zdvihl pravou ruku. „Heil Hitler.“ Zvedl kufříky, otočil se na podpatku a odešel. Když byl pryč, velitel se obrátil ke mně. Nepromluvil, jen otevřel dveře vzadu v předpokoji a pokynul mi, abych vstoupila. Třásly se mi ruce, ale zvedla jsem ze stolu blok a následovala ho dovnitř.

	Nic podobného jsem ještě nikdy v životě neviděla. Velitelova kancelář byla ohromná, větší než celé poschodí v Krysiině domě, jako tři místnosti v jednom. Pohovka a půl tuctu křesel rozestavěných okolo nízkého stolku hned za dveřmi připomínaly obývací pokoj. Na vzdálenějším konci pokoje stál konferenční stůl obklopený nejméně čtrnácti židlemi. Uprostřed mezi těmito dvěma prostory se leskl obrovský mahagonový pracovní stůl. Na rohu stála jediná zarámovaná fotografie. Naproti velitelovu stolu tikaly obrovské stojací hodiny. Závěsy z těžkého červeného sametu, které zakrývaly řadu oken za stolem, byly stažené zlatými šňůrami a odhalovaly nádherný výhled na řeku.

	Velitel ukázal na pohovku u dveří. „Prosím, posaďte se,“ vyzval mě a přešel ke stolu. Usadila jsem se na místě, kam ukázal, a vyčkávala, zatímco se přehraboval stohem papírů.

	O chvíli později vzhlédl. „Jsem si jistý, že vás Malgorzata informovala o vašich základních povinnostech, korespondenci a denním rozvrhu.“ Přikývla jsem. „Kdyby to bylo všechno, co potřebuji, mohl by to dělat kdokoliv včetně Malgorzaty. Anno,“ řekl a přešel k místu, kde jsem se usadila. Když se blížil, proti své vůli jsem se zachvěla.

	„Je vám zima?“ zeptal se.

	„N… ne, Herr Komandant,“ zakoktala jsem a v duchu jsem proklínala svou nervozitu. Musím se snažit víc ji zakrývat.

	„Dobře.“ Posadil se do křesla vedle mě. Naklonil se blíž a já jsem si najednou všimla špendlíku s hákovým křížem, který měl připnutý k límečku. Měl ho i posledně? Nevšimla jsem si. Jenže posledně jsem ani nevěděla, co je Sachsenhausen. Pokračoval, „Anno, jsem guvernérův první náměstek. Ten blázen Ludwig nebyl úplně mimo v tom, co tehdy vyprávěl u večeře – jsem pověřen vykonávat guvernérovy rozkazy. Všechny.“ Vytáhl obočí, jako by chtěl svá slova zdůraznit. „Po mém postavení touží mnoho dalších.“ Znovu se zvedl a začal rázovat místností. „Generální gouvernement je plný hadů, kteří by mě přes všechny své řeči o službě říši s radostí bodli do zad, zatímco by mi třásli rukou.“ Ztišil hlas. „Proto potřebuju osobní sekretářku, která je diskrétní, všestranná – a to především – loajální. Nejste jen má sekretářka, ale také mé oči a uši.“ Zastavil se, opět stál přímo přede mnou. Díval se mi přímo do očí. „Rozumíte mi?“

	„A… ano, Herr Kommandant,“ vykoktala sem, v duchu jsem žasla nad tím, proč mě považuje za loajální.

	„Dobře. Vybral jsem si vás nejen proto, že jste výjimečně chytrá a mluvíte německy, ale protože cítím, že vám mohu věřit.“

	„Děkuji vám, pane veliteli.“ Věřit. Zvedal se mi žaludek.

	Znovu vykročil po místnosti. „Každé ráno spolu vy a já projdeme můj rozvrh a jakékoli úkoly, které budu chtít, abyste za den udělala. Zatím se pokuste vyřídit nahromaděnou korespondenci. Neměl jsem osobní sekretářku víc než měsíc a nechtěl jsem, aby to dělal někdo jiný.“ Přemýšlela jsem, co se stalo s mou předchůdkyní. „A jak vás upozornil plukovník Diedrichson, nejste oprávněna otevírat dopisy označené poznámkou Důvěrné. Jasné?“ Přikývla jsem. „Dobře. Dostala jste nejvyšší povolení, jaké je pro Poláka možné, ale některé věci pořád ještě nejsou přípustné.“ Srdce se mi svíralo. Důvěrná korespondence nepochybně obsahuje nejcennější informace pro odboj.

	„Požádám plukovníka Diedrichsona, aby se za vámi později zastavil. Poskytne vám všechno, co budete potřebovat, včetně pomoci v mé nepřítomnosti.“ Otočil se a zamířil ke svému stolu a já jsem si uvědomila, že jsem byla propuštěna. Vstala jsem a otočila se k odchodu. „Anno,“ zavolal, když jsem byla u dveří. Znovu jsem se k němu obrátila. S velmi vážným výrazem na mě upíral naléhavý pohled. „Mé dveře jsou vám vždy otevřené.“

	„Děkuji vám, pane veliteli.“ Vrátila jsem se do předpokoje a zhroutila se na židli, roztřásla jsem se.

	Můj první pracovní den na velitelství utekl po setkání s velitelem rychle. Zbytek dopoledne jsem strávila otvíráním pošty, dokud se nevrátil plukovník Diedrichson, aby mě vzal na obchůzku ostatních kanceláří, kde mě představil ostatnímu personálu. Podle toho, jak si mě sekretářky a pomocné síly měřily, mi bylo jasné, že můj příchod na místo velitelovy osobní asistentky vzbudil velký zájem. Nakonec mě Diedrichson zavedl do bezpečnostní kanceláře, kde jsem dostala kartu pro vstup do budovy. Cestou zpátky k velitelově kanceláři jsme míjeli řadu mohutných dubových dveří označených mosazným znakem. „Guvernérovy kanceláře,“ pronesl Diedrichson vážně, aniž se zastavil. Jeho hlas zněl téměř uctivě.

	Odpoledne jsem strávila reorganizací pořadačů v předpokoji. Složky byly v takovém nepořádku, že jsem sotva mohla uvěřit, že má předchůdkyně odešla před pouhým měsícem. Knihovnice ve mně nabyla vrchu, takže jsem rozdělila složky nejprve geograficky, jednu část pro Krakov a jinou pro každý z dalších distriktů. O dvě hodiny později jsem byla hotová, ale pořád jsem nenarazila na žádné důležité materiály. Přemýšlela jsem, jestli se k veliteli nedostávají nějakou jinou cestou.

	Po zbytek dne už jsem velitele neviděla. V pět hodin jsem si posbírala věci a zamířila na autobusovou zastávku. V autobuse jsem si hned sedla a přitiskla bolavé čelo na okenní sklo. Byla jsem vyčerpaná, i když spíš z nervů než z čeho jiného. Ale měla jsem za sebou první den.

	Sotva jsem vstoupila do Krysiina domu a odložila si věci, vrhl se ke mně Lukasz a objal mě kolem kolen. „Celý den se mu stýskalo,“ poznamenala Krysia, když jsem ho zvedla a odnesla nahoru. „Vzala jsem ho do parku a snažila jsem se s ním hrát, ale pořád hledal jenom tebe.“

	Posadili jsme se v salonu. Odtáhla jsem chlapce kousek od sebe a odhrnula mu z čela plavé kudrny. Oči mu jezdily ze strany na stranu, pevněji mi sevřel ruku, jako by se bál, že zase odejdu. Tolik lidí, kterým to ubohé dítě věřilo, najednou odešlo a už se nikdy nevrátilo. „Ššš,“ konejšila jsem ho, znovu jsem ho k sobě přivinula a jemně se s ním pohupovala. „Někdy musím přes den odejít, kochany, ale večer se vždycky vrátím. Vždycky.“ Dál mě pevně držel, položil mi hlavu na rameno, ale pořád nevydal ani hlásku.

	„Jaké to bylo?“ zeptala se Krysia o několik hodin později, když už jsme byli po večeři, Lukasz v postýlce a my jsme si odnesly šálky s kávou do pracovny. Jedla jsem s Lukaszem na klíně, celou dobu se mě pevně držel kolem krku a do postele jsem ho uložila až poté, co mi tvrdě usnul v náručí.

	„Nebylo to tak zlé,“ odpověděla jsem opatrně. Jak bych jí mohla povědět pravdu, která byla zároveň děsivá, a přesto podivně vzrušující? Nenáviděla jsem pobyt mezi nacisty, ale bylo úžasné pracovat v tak obrovské kanceláři ve Wawelu. A pak tu byl velitel Richwalder. Když se objevil, jako by se elektrizoval vzduch. Ale byl to nacista a cítit cokoli jiného než nenávist a znechucení… projela mnou vlna hanby. Po rozpačité odmlce jsem zaštrachala v kabelce a ukázala Krysii kartu, kterou mě vybavil plukovník Deidrichson v bezpečnostní kanceláři.

	„Ano.“ Krysia zvedla kartu proti světlu a znalecky si ji prohlédla. „Tohle je nejvyšší nacistické pověření, které může Polák dostat. Naši přátelé v Gdaňsku museli odvést opravdu dobrou práci, když potvrzovali tvou minulost. S touhle kartou můžeš jít kamkoli.“

	„Pořád jsou věci, ke kterým se nedostanu,“ odpověděla jsem. „Důvěrné dokumenty jsou mimo mé pověření. A většina toho, co jsem viděla, byla běžná korespondence.“

	„Dej tomu čas, drahoušku. Musíš být trpělivá. Až tě velitel pozná lépe, získáš si jeho důvěru. Pak tě nechá nahlížet i do důvěrností, bude je s tebou sdílet.“ Podala mi kartu zpátky. „Hned to oznámím Alekovi.“

	„Alekovi?“ Ukládala jsem kartu zpět do kabelky, tázavě jsem se na ni podívala. „Je ještě v ghettu? Jak se s ním Krysia kontaktuje? Je v kontaktu i s Jacobem? Váhala jsem, nechtěla jsem se příliš vyptávat ani naléhat. Byla jsem si jistá, že kdyby měla nějaké zprávy o Jacobovi, řekla by mi to.

	„Ano, poslala jsem mu vzkaz o tvé skvělé pozici ve Wawelu. Myslí si, že bys nám tam mohla být užitečná.“ Odmlčela se, napila se kávy a podívala se skrz velké okno, kde právě zapadalo slunce za stromy Wolského lesa. „Ne hned, samozřejmě. Nacisti tě budou prvních několik týdnů pečlivě pozorovat. Oni a jejich polští špioni.“ Při poslední větě se jí ústa zkřivila znechucením.

	„Já vím, myslím, že jednu z nich už jsem dokonce potkala.“ Když jsem jí vyprávěla o Malgorzatě, znovu se mi vybavily ženiny jestřábí rysy.

	Krysia mě pohladila po ruce. „Neboj se. Jen teď dělej svou práci dobře. Dokaž veliteli, že si zasloužíš jeho důvěru a že je na tebe spolehnutí,“ zdůraznila ještě jednou. „Mezitím se spojím s Alekem a zjistím, co má přesně na mysli.“


KAPITOLA 8

	Když stojací hodiny ve velitelově kanceláři odbily pětkrát, popadla jsem svůj balíček s obědem a vyšla z předpokoje do recepce. „Odcházím,“ oznámila jsem Malgorzatě, zabrané do další z jejích administrativních tabulek.

	„Hezký večer.“ Nezvedla oči. Vyšla jsem ven, potřásala jsem přitom hlavou a žasla nad tím, že dokáže vkládat tolik energie a soustředění do záležitostí, na kterých kromě ní nikomu nezáleží.

	Slunce stálo dosud vysoko nad věžemi wawelské katedrály. Sešla jsem po rampě, ale nezamířila jsem hned na autobusovou zastávku, abych se vrátila ke Krysii jako obvykle, ale zahnula jsem na Grodzkou ulici a zamířila do středu města. Dnes jsem dostala výplatu a měla jsem poprvé od chvíle, kdy jsem odešla z knihovny, vlastní peníze, které jsem mohla utratit. Chtěla jsem koupit nějaký dárek pro Lukasze a možná i něco pro Krysii.

	Bylo pondělí, počátek třetího týdne mé práce pro velitele. Nemohla jsem ani uvěřit, že čas ubíhá tak rychle. Prvních několik dnů práce bylo strašlivých. Nervy jsem měla napjaté k prasknutí. Nadskočila jsem pokaždé, když se otevřely dveře předpokoje, a ruce se mi tak třásly, že jsem skoro nedokázala psát na stroji. Na konci dne jsem se vracela do Chelmska šedivá a roztřesená. „Musíš se naučit zklidnit se,“ napomínala mě mírně Krysia. „Jinak z toho onemocníš.“ Nemluvě o tom, že se prozradím, pomyslela jsem si. Malgorzata víc než jednou během toho prvního týdne mluvila o tom, jak jsem bledá.

	Konečně se mi podařilo se přinutit uklidnit, zhluboka jsem dýchala a představovala si šťastnější chvíle s Jacobem a svou rodinou. Teď už jsem na tom byla s nervy lépe, už jsem se netřásla každé ráno, když jsem po rampě vcházela do Wawelu. Ale věděla jsem, že na některé věci si nezvyknu nikdy. Pořád jsem odvracela oči od nekonečné přehlídky praporů s hákovými kříži, lemující chodby hradu. Pokud to nebylo nutné, vyhýbala jsem se chůzi chodbami, vycházela jsem ze své kanceláře jen jednou či dvakrát denně, abych si došla na toaletu nebo na oběd. Děsila jsem se toho, že bych narazila na někoho jiného z personálu, někoho, kdo by mě nutně pozdravil nadšeným „Heil Hitler!“. Když to někdo pronesl, musela jsem také zvednout paži a zamumlat něco, co se dalo chápat jako stejné slabiky. Ve skutečnosti jsem mumlala „Hajzl Hitler!“ nebo nějakou jinou obscénnost, jaká by ještě před rokem nikdy nevyšla z mých úst.

	Každý den jsem v době oběda sebrala svou krabici s obědem a posadila se na lavičku u řeky, strávila hodinu čtením novin, které jsem si vzala v kanceláři, nebo se jen dívala na vodu plynoucí pod železničním mostem. Už to bylo tak dávno, kdy jsem si mohla jen tak posedět u Visly. Kdysi jsem to považovala za samozřejmé, hrála jsem si na břehu jako dítě, procházela se tu s Jacobem při našich prvních schůzkách. Teď jsem znovu stála na travnatých březích, ale tentokrát jsem si ostře uvědomovala, že sem nepatřím. Měla bych být v ghettu, napadalo mě často, když jsem se dívala na druhý břeh, být tam uvězněná spolu s rodinou a sousedy. Ale místo toho můžu každý den v poledne sedět u vody a vychutnávat si vydatné sendviče s krůtím masem a jablka, která mi ráno zabalila Krysia. Často jsem se přes vodu zahleděla na Podgorze a představovala si, že bych se tam nějak vloudila a odnesla rodičům nějaké jídlo.

	I když jsem nejraději obědvala sama, často se ke mně připojily i jiné sekretářky z Wawelu. Byly to mladé Polky, lhostejné ke skutečnosti, že pracují pro nacisty. Byly spokojené, že zastávají poměrně bezpečná a prestižní místa, která jim v těch těžkých dobách zajišťovala spolehlivý zdroj příjmu. „Nevyčítej jim to,“ jako bych slyšela svého otce říkat to, co si myslel i o Židech, kteří řídili ghetto. „Přišly těžké časy a lidé dělají jen to, co musí, aby přežili.“ Přesto jsem si nemohla pomoci a opovrhovala jsem těmi mladými ženami, které klábosily jako školačky o šatech a filmech a mužích, a zatím profitovaly z nacistické okupace. Byly fascinovány vyššími německými důstojníky, zvlášť mým šéfem, velitelem Richwalderem, a neustále mě zasypávaly dotazy ohledně jeho osoby. Chtěly vědět, jestli byl někdy ženatý, jestli má nějakou přítelkyni, jak přišel k těm jizvám na tváři. „Já opravdu nevím,“ odpovídala jsem vždycky a snažila jsem se, aby to znělo spíš omluvně než podrážděně. „Je to velmi uzavřený muž.“

	Věděla jsem, že mi nevěří a ani mě nemají rády. Myslely si, že jsem přivandrovalec, nepatřím k mm. Stejně jako Malgorzata mi záviděly mé postavení a nelíbilo se jim, jak jsem se najednou objevila a dostala práci jako spolehlivá asistentka jednoho z nejvyšších úředníků v Polsku, zatímco ony, které se celé měsíce pachtily na nižších postech, byly přeskočené. Některé byly přesvědčené, že je mezi mnou a velitelem romantický vztah, a proto jsem získala to místo. „Velitelovo děvče,“ zaslechla jsem jednu, jak o mně mluví během mého prvního týdne v práci, když netušila, že jsem za rohem. Často jsem uvažovala, jestli je zdrojem těch klepů Malgorzata. Ale nebyl důvod vytvářet si nepřátele, a tak jsem si s nimi dál každý den při obědě povídala a předstírala, že jsem nikdy nic neslyšela.

	Když jsem někdy s těmi dívkami seděla u oběda a poslouchala jejich stupidní hovory, měla jsem sto chutí vyskočit a vykřiknout: „Copak to nevíte? Tamhle, jen kousek odsud, je strašlivé ghetto, a jsou tam zavření lidé, sousedé, které jste znaly celý svůj život, trpí tam a umírají!“ Samozřejmě jsem se kousla do rtu a neřekla nic, co by je nutilo se ptát, kdo doopravdy jsem. V jejich společnosti jsem nedokázala myslet na nic, jen na svou skutečnou totožnost a na to, že bych mohla být kdykoli odhalena. Moje rozumné já vědělo, že je to nepravděpodobné: papíry jsem měla v pořádku a nikdo tady mě z mého předchozího života neznal. Pokud bych náhodou neplácla nějaké slovo v jidiš nebo nenarazila na někoho, koho jsem znávala, měla by má nová totožnost zůstat nenarušená.

	Na konci Grodzké ulice, kousek před tržištěm, jsem se zastavila před malým hračkářstvím. Něco pro Lukasze, pomyslela jsem si a prohlížela si vláčky a panenky ve výloze. Vešla jsem dovnitř, ale rychle jsem si uvědomila, že vlastně nevím, co by ho potěšilo. Byl tak pasivní a všechno přijímal s velkou vděčností. Když jsme mu já nebo Krysia podaly hrnec, zaradoval se, jako by to byl velkolepý dar, a hrál si s ním celé hodiny. Prohlížela jsem si police. Výběr byl omezený a rozhodně jsem mu nehodlala koupit pistolku nebo vojáčky. Nechtěla jsem ale vybírat příliš dlouho, abych pak domů nepřišla moc pozdě, rozhodla jsem se pro kostky a dřevěného koníka.

	Když jsem s balíčky vyšla z obchodu a přecházela ulici, pocítila jsem, jak se mi najednou zježily vlasy v týle. Někdo mě sledoval. Opatrně jsem se ohlédla, ale v davech na ulici jsem neviděla nic neobvyklého nebo podezřelého. Šla jsem dál, v obchodě s cukrovinkami jsem nakoupila lékořicové bonbony a pak zamířila na nejbližší zastávku autobusu. Na rohu stál stánek s ovocem. Přepočítala jsem zbývající mince v kapse. Měla bych si něco šetřit, ale ráda bych přinesla něco Krysii, abych jí ukázala, jak si vážím všeho, co pro nás dělá. Třeba jenom jedno krásné jablko, napadlo mě. Stála jsem a prohlížela si nabídku stánku. Nějaká malá žena se ke mně přisunula. Cítila jsem na krku její teplý dech. „Ta červená jsou šťavnatější,“ prohodila hlasitě, aby ji slyšela prodavačka.

	Zaváhala jsem. Hlas byl známý, ale nedokázala jsem určit, komu patří. Uvědomila jsem si, že chce, abych hrála s ní. „Ano, ale žlutá jsou zase sladší.“

	„Pojď se mnou,“ zašeptala cizinka, když jsem zaplatila. Až když jsme ušly několik metrů, podívala jsem se na ni pořádně. Marta! Nepoznala bych ji, nebýt silných brýlí a zářících očí. Tmavé kudrnaté vlasy měla narovnané a světlejší, měla modrou sukni a šátek, jaké nosily polské dívky na venkově. Byla také nějak dospělejší; buclatá dívčí postava zmizela, místo ní tu byla pěkně tvarovaná, dospělá žena. Za měsíce, co jsme se neviděly, se hodně změnila.

	„Marto, co to…“

	„Pst…“ Ohlédla se a vzala mě vesele za ruku, jako bychom byly dvě děvčata, které si vyšly na odpolední procházku a náhodou se potkaly. „Pojď se mnou,“ vyzvala mě tiše.

	Šla jsem za ní, hlavou se mi hnaly myšlenky. Neviděla jsem ji od svého útěku z ghetta a ráda bych se jí zeptala na tolik věcí. Jak se dostala ven? Jak mě našla? Kousla jsem se do jazyka, věděla jsem, že není bezpečné mluvit na ulici. „Jak jsi…?“ zašeptala jsem konečně, když už jsem to nemohla dál vydržet, tváře zrudlé rozčilením.

	„Drž hlavu vzhůru,“ zamumlala s úsměvem a já jsem si uvědomila, že jsem k ní naklonila hlavu v konspiračním gestu, které by nás mohlo snadno prozradit.

	„Dostala jsem se ven na svou kartu posla těsně předtím, než ghetto uzavřeli,“ odpověděla hlasem jen o málo tišším než obvykle. „Spousta nás teď žije mimo Krakov ve vesnicích a v lesích.“

	Zoufale jsem toužila zeptat se jí na Jacoba. Třeba ho viděla, nebo o něm něco zaslechla. Ale nikdy jsme nemluvily o mém manželovi. „Kam jdeme?“ zeptala jsem se místo toho.

	„Alek tě chce vidět.“ Alek. Zatajila jsem dech. Možná má nějaké zprávy o Jacobovi on. Šla jsem za Martou, čekala jsem, že mě povede směrem k ghettu, k nějaké opuštěné budově nebo uličce či ven z města, ale vesele si vykračovala dál směrem k tržišti. Byl teplý letní podvečer a venkovní kavárničky kolem náměstí byly plné Němců i Poláků, vychutnávajících si po práci kávu nebo sklenici piva.

	„Tady?“ zeptala jsem se nevěřícně, když mě vedla ke stolkům na chodníku před kavárnou plnou lidí.

	„Kde by to bylo lepší?“ odpověděla a já jsem si uvědomila, že má pravdu. Stejně jako u mé práce na nacistickém velitelství sotva někoho napadlo, že by skupinka Židů měla tu drzost sejít se v kavárně na náměstí za jasného denního světla.

	Zaváhala jsem, ale nikdo ani nezvedl hlavu, když jsem Martu následovala bludištěm stolků. U zadní stěny kavárny seděli dva muži. Jak jsme se blížily, poznala jsem Aleka a Marka. Alek si nechal vlasy ostříhat tak nakrátko, že mu místy prosvítala světlá kůže. Marek s oholenými vousy vypadal jako student. Zvedli se, když jsme k nim došly, třikrát jsme se políbili na tváře, jako by to byla společenská schůzka.

	„Ahoj, Anno,“ pozdravil mě Alek, když jsme se posadili. Všimla jsem si, že použil mé nové jméno. Pokoušela jsem se skrýt své nadšení z toho, že ho vidím. V hlavě mi bzučelo tisíc otázek: Jak zařídil můj útěk? Neví něco o Jacobovi?

	Přistoupila k nám servírka a Marek objednal čtyři kávy. „Jak to jde v práci?“ zeptal se Alek, když zase odešla.

	„V po… pořádku,“ zakoktala jsem, zaskočená nenuceností jeho otázky.

	„Minulý týden v úterý jsem potkal tvého strýce ze Lvova,“ pokračoval Alek. Rozpačitě jsem se nadechla k odpovědi, že žádného strýce ve Lvově nemám. Pak jsem se zarazila, pochopila jsem, že mluví o Jacobovi.

	„Vede se mu dobře?“ zeptala jsem se, sevřel se mi žaludek.

	„Docela dobře.“ Trochu jsem si oddechla. „Ale má moc práce,“ pokračoval Alek. „A strašně se mu stýská po jeho neteři.“ Usmála jsem se, věděla jsem, že myslí mě.

	Servírka nám přinesla kávy a zase odešla a Marta s Markem si začali hlasitě vykládat cosi neurčitého, žertovali a smáli se. Alek se obrátil na mě a o něco tišeji vysvětloval: „Jen kousek od tvé kanceláře pracuje plukovník Krich. Ředitel administrativy. Vydává povolení umožňující pohyb po celém městě.“ Přikývla jsem. Krich podepsal bezpečnostní kartu, kterou jsem dostala první den v práci. „Každé úterý ráno odjíždí Krich s dalšími vyššími úředníky do Pomorské ulice na dlouhou schůzku. Jeho sekretářka tu dobu obvykle využívá k tomu, aby si zašla ke kadeřníkovi nebo si vyřizuje pochůzky mimo Wawel. Kdyby byl vzduch čistý, mohla bys proniknout do jeho kanceláře. Klíč ke kanceláři je přilepený pod deskou sekretářčina stolu.“ Pod stolem mě vzal za ruku a cosi do ní vtiskl.

	„Tohle je kombinace čísel k sejfu. Zapamatuj si ji a pak to znič. V sejfu jsou nevyplněná povolení, postupně očíslovaná. Neber jich každý týden víc než tak pět, šest. Dbej na to, aby byla zprostředka nebo zezdola hromádky, aby se nepřišlo na to, že chybí. Každé úterý odpoledne přijdeš po práci sem. Marek nebo já anebo někdo jiný, koho znáš, sem přijde a dáte si spolu čaj. Postavíš si tašku k židli, a až budeš odcházet, dostaneš jinou. Když ten týden nebudeš úspěšná, nebo když budeš mít pocit, že tě někdo sleduje, jednoduše nepřijdeš. Pokud to nebude bezpečné, nebude tu nikdo, kdo by se s tebou setkal. Rozumíš?“ Polkla jsem a přikývla. Alek chtěl, abych pro odboj kradla bezpečnostní povolení.

	Marek si přestal povídat s Martou a příkře zašeptal: „Je důležité, abys ty karty získala už tenhle týden! Potřebujeme…“

	Alek zvedl ruku a přerušil ho. „Jen když to bude bezpečné. Nemůžeme si dovolit riskovat.“ Marek se kousl do rtu a pokořeně se odvrátil. Alek se zase otočil ke mně, zamračil se a vzal mě za ruku. „Anno, nebudu ti lhát. Tohle je nebezpečné, riskantní jako všechno ostatní v odboji. Ale chtěla jsi pomáhat a náhoda tě šťastně dostala do takového postavení, kdy to můžeš udělat.“

	„Rozumím,“ odpověděla jsem rychle. Ve skutečnosti jsem ale zatím sotva začínala chápat rozsah toho, o co mě žádá.

	„Bude to maximálně dvakrát nebo třikrát,“ dodal Alek. Znovu jsem přikývla. „Tak dobrá.“ Jedním douškem dopil kávu a zvedl se. Marek následoval jeho příkladu. „Těšilo mě, že jsem se s vámi viděl, dámy.“ Marek se dotkl okraje klobouku a oba vesele odcházeli přes náměstí.

	„Zbláznil se?“ zašeptala jsem, když byli oba z doslechu. „Já mám udělat něco takového?“

	Marta za brýlemi několikrát rychle zamrkala a já jsem si uvědomila, že jsem se dopustila chyby. Zjevně nebyla zvyklá na to, aby někdo o Alekovi pochyboval. „Slyšela jsi ho. Jsi jediná, kdo to může udělat.“

	„Ale já? Jsem jenom..,“ zaváhala jsem, hledala jsem to správné slovo, kterým bych popsala svůj pocit nedostatečnosti.

	„Co?“ vyjela Marta, oči jí plály. „Děvče?“ Bylo to poprvé, kdy jsem v jejím hlase slyšela hněv. Začala jsem něco namítat, pak jsem se pokořeně zarazila. Jak hloupě to muselo znít! Marta je také děvče, dokonce mladší než já, a její práce poslíčka ji neustále ohrožuje.

	„Omlouvám se.“ Kousla jsem se do rtu, otáčela jsem v prstech lžičkou. „Jen mám pocit, že nemám dost zkušeností.“

	„Na tohle není nikdo vycvičený,“ odpověděla rezolutně, ale nepodívala se na mě.

	„Máš pravdu, samozřejmě. Ještě jednou se omlouvám.“

	Několik minut jsme mlčely. Ale přes tu rozpačitost jsme dál otálely nad svými šálky. Naše shledání, ten prchavý pocit kamarádství, bylo jako stát u ohně, než zase člověk musí odejít do zimy Ani jedné z nás se nechtělo to opustit.

	„Takže..,“ vzdychla Marta konečně.

	„Takže..,“ opakovala jsem. Bylo toho tolik, na co bych se jí chtěla zeptat, ale nevěděla jsem, kde začít.

	„Vypadáš dobře,“ začala.

	„Děkuju. Mám velké štěstí, že můžu být u Krysie. Je ke mně tak laskavá.“ Najednou jsem zrozpačitěla, uvědomila jsem si, jak mám od doby, co žiju u Krysie, plnější tváře a lepší barvu. Naopak Marta byla bledá a vypadala unaveně, napadlo mě, jaký je život v lese.

	„Není to tam tak zlé,“ odpověděla, jako by se bránila. Stejně jako Alek mi zřejmě dokázala číst myšlenky. Musím se naučit lépe ovládat svůj výraz. Taková snadná čitelnost by mi ve Wawelu moc neposloužila. „Aspoň jsme volní,“ dodala.

	Zvedla se k odchodu a já jsem ji následovala. „Jak se daří tvé matce?“ zeptala jsem se, když jsme vycházely ven, napadlo mě, že možná dostává nějaké zprávy z ghetta. Marta sklopila oči a potřásla hlavou. „Ach, to ne! Co se stalo?“

	„Tyfus. Před dvěma týdny.“ Zaťala zuby. Výraz v jejím mladém obličeji byl mnohem tvrdší, než býval ještě před několika měsíci.

	„Ach, Marto.“ Do očí mi stouply slzy, bojovala jsem s touhou se obrátit a obejmout ji, bála jsem se, že bychom tak přitáhly zbytečnou pozornost. „Jak…?“ Paní Nedermanová byla přece tak silná.

	„Uvnitř je to teď moc zlé.“ Zarazila se, když viděla paniku v mých očích při myšlence na rodiče. Pak pokrčila rameny; nebyl důvod ušetřit mě pravdy. „Mají málo jídla, špinavou vodu, je tam příliš mnoho lidí, mnohem víc, než když jsme tam byly my. Nemoci se nekontrolovatelně šíří. Umírají rodiče malých dětí a sirotčinec je pořád plnější. Pokoušejí se nemocné děti držet v karanténě, ale není to k ničemu. Tak se nakazila.“

	„Je mi to tak líto.“ V duchu jsem před sebou viděla laskavý obličej paní Nedermanové. Bez ní bych se s Martou nikdy neseznámila. Nepoznala bych Aleka a ostatní a možná bych ani nikdy neunikla z ghetta. V myšlenkách jsem se vrátila ke svým rodičům. Válka už je tak hodně oslabila; určitě se jim nemůže vést o moc lépe.

	Kráčely jsme kolem katedrály svaté Anny. Moje jmenovkyně, pomyslela jsem si ironicky. Vzpomněla jsem si, jak jsem tuhle ulici přecházela každé ráno cestou do práce. Starý muž, který myl schody katedrály, mě pokaždé zdravil. Ještě jsem cítila vůni mokrého chodníku, usychajícího v ranním slunci.

	„Marto, můžu se tě na něco zeptat?“

	Přikývla.

	„O co vlastně jde v odboji?“

	„Myslíš, proč to všechno děláme?“ Zmateně se na mě podívala a já jsem doufala, že jsem ji zase nerozzlobila.

	„Ano.“

	„Protože musíme něco dělat. Nemůžeme jen tak sedět a přihlížet, jak jsou naši lidé ničeni.“

	Tomu jsem rozuměla. To mi říkal už Jacob. „Ale co je cílem?“

	Zarazila se, jako by nad tím uvažovala poprvé. „Různí členové odboje mají různé cíle.“ Vzpomněla jsem si na hovor, který jsem zaslechla ze zadního pokoje v Josefínské 13, ten, při němž se Alek s Markem a tím dalším mužem přeli o to, co by odboj měl udělat. „Někteří chtějí jen tiše pracovat na tom, abychom pomáhali našim lidem. Jiní chtějí vzdorovat a útočit na nacisty.“

	„Aha.“ Takový útok by znamenal sebevraždu, pomyslela jsem si, i když jsem se neopovažovala znovu před Martou pochybovat o vedení odboje. Napadlo mě, do které skupiny asi patří Jacob a co chce on. Jak to, že nevím, co vedlo mého manžela k tomu, aby dělal právě to, co nás rozdělilo? „Ale Marto, vrátit úder… to je symbolické, ne? Chci říct, přece nevěří, že by tím dosáhli nějaké změny, nebo ano?“

	Zastavila se a obrátila se ke mně. „Musíme tomu věřit. Jinak nám nezbývá žádná naděje.“

	Mlčky jsme kráčely dál. Na rohu, kde Annina ulice ústila do parku Planty, se Marta znovu zastavila a já jsem si uvědomila, že tady se rozejdeme. Naklonila jsem se, abych ji políbila na tvář. Odtáhla se, zaváhala. „Anno, ještě jedna věc…“

	Zarazila jsem se. „Ano?“

	„Jde o tvého strýce ze Lvova… tedy, setkala jsem se s Jacobem.“

	Zajíkla jsem se a odvrátila pohled. „Nevím, o čem mluvíš.“ I potom, čím jsme s Martou prošly, mi můj instinkt velel popírat mé manželství.

	„Znám pravdu,“ naléhala. „Je to tvůj manžel. Pokoušel se to přede mnou utajit, ale uhádla jsem to. Poznala jsem to podle toho, jak o tobě mluvil.“

	„Ach.“ Sklopila jsem oči, šoupala střevícem o chodník. Nebyla jsem si jistá, co bych měla říct. „Omlouvám se, že jsem ti to nepověděla. Museli jsme to tajit, víš, kvůli bezpečí všech.“

	„Rozumím. Je to úžasný muž, Anno,“ pokračovala tiše, „a moc tě miluje.“ Hlas měla přiškrcený, nechápala jsem moc dobře, proč.

	„Pověz mu, že já cítím stejně,“ odpověděla jsem klidně. „Jestli ho ještě uvidíš.“

	„Uvidím,“ přikývla a mně se sevřelo srdce nad její jistotou, že se zase sejde s mým manželem. Popadla jsem její ruku, jako by možnost, že se dotýkala Jacoba, umožňovala nějaké magické spojení. Rty měla chladné, když mě líbala na tvář. „Hodně štěstí, Anno.“ A pak byla pryč.

	Marta zná Jacoba, pomyslela jsem si nevěřícně, když jsem rychle kráčela k autobusové zastávce na opačné straně Plant. Nejspíš by mě to nemělo překvapovat. Odboj přece nemůže být tak velký. A ví o našem manželství. Jacob jí musí hodně důvěřovat, když se s ní rozdělil o naše tajemství. Leda by… potřásla jsem hlavou, nechtěla jsem o tom přemýšlet. V Martině hlase bylo něco divného, když mluvila o Jacobovi. Připomněla jsem si hovor, který jsme vedly v ghettu. Marta řekla, že v odboji je nějaký chlapec, který se jí líbí. Chlapec, který si jí zřejmě ani nevšiml. Teď mě napadlo, jestli to není Jacob. Marta je tak otevřená, možná se mu svěřila se svými city, možná se dokonce pokusila ho políbit a on jí musel povědět, že je ženatý, aby ji zadržel a neublížil jí. Představila jsem si tu scénu, zabolela mě. Přestaň s tím, napomínala jsem se. Nenech se unést svými představami. Ale nemohla jsem ten obraz zahnat. A zase se s ním uvidí, pomyslela jsem si nešťastně, když jsem nastupovala do autobusu.

	I když jsem neměla v úmyslu vyprávět Krysie o svém setkaní, podívala se na mě tak, že jsem pochopila, že už ví všechno. Naléhavě na mě hleděla, když se Lukasz radoval z nových hraček. Nakonec jsem už nemohla dál mlčet. „Viděla jsem se dnes s Alekem.“

	„Vážně?“ Nebyla překvapená.

	„Ano, měl pro mě… úkol, který mám vyřídit.“ Pověděla jsem jí o kartách a o tom, co mám udělat.

	„Emmo…“ začala, zapomněla použít můj pseudonym. Viděla jsem, jaké dilema řeší. Krysia, sama oddaná členka odboje, věděla, že Alek nepodstupuje zbytečná rizika. Jestli mě požádal, abych to udělala, musí to být pro hnutí naprosto nepostradatelné. Zároveň to v ní samozřejmě vzbuzovalo obavy. „Bojíš se?“ zeptala se.

	„Strašně,“ přiznala jsem a konečně přestala zadržovat příval emocí, o které jsem se nedokázala rozdělit s Martou. „Nejen o sebe, ale o tebe, Lukasze, Jacoba, svou rodinu… o všechny.“

	„Bojíš se, že selžeš,“ poznamenala. Přikývla jsem se, cítila jsem se nahá a zahanbená.

	„Ano. Bojím se, že mě chytnou, a co by to pro nás všechny znamenalo.“ Čekala jsem, že mě uklidní, jako to obvykle dělala, poví, že to všechno bude v pořádku a že odvedu dobrou práci. Ale mlčela dál, s nakrčeným obočím a našpulenými rty. Konečně jsem to po několika minutách byla já, kdo promluvil. „To bude v pořádku, Krysio.“

	„Bude to takové, jaké to bude, drahoušku. Žijeme v nejistých časech a není potřeba pokoušet se starou ženu uklidňovat falešnými nadějemi. Ale jednu věc vím.“ Najednou se její obličej uvolnil. Vzala mě za ruce, viděla jsem, jak se jí rozjasňují oči. „Odvaha mladých lidí je jedna z věcí, které mi stále dodávají naději.“

	S těmi slovy najednou váha mého úkolu ztěžkla ještě víc.
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	Příštího rána jsem se vzbudila ještě dřív než obvykle. Krysii jsem našla na pohovce, kde byla předešlého večera, spala. Opatrně, abych ji neprobudila, jsem jí z ruky vzala pletení a přikryla ji, pak jsem se po špičkách odkradla do kuchyně. Uvařila jsem čaj a přerovnávala tam věci, snažila se potlačit nutkání odejít časně do práce. Nesmím být příliš horlivá při plnění svého tajného úkolu, abych k sobě zbytečně nepřitáhla pozornost.

	Do Wawelu jsem dorazila přesně v osm. Naše ranní rutina byla každý den stejná. Seděla jsem u stolu a vyřizovala různé papíry, které sem předešlého večera dorazily. Velitel přicházel přesně ve čtvrt na devět. O několik minut později mě zavolal do své kanceláře a spolu jsme prošli rozvrh pro ten den a probrali všechny důležité schůzky. Předala jsem mu korespondenci, která vyžadovala jeho osobní pozornost, dopisy od vysoce postavených funkcionářů nebo materiály, se kterými jsem si nevěděla rady, a on mi nadiktoval odpovědi. Velitel mě naopak upozorňoval na zvláštní úkoly, které chtěl, abych vyřídila, schůzky, které jsem měla zanést do jeho rozvrhu, a zprávy, které očekával. Podle toho, kolik jsme toho potřebovali probrat, trvala tato naše sezení od patnácti minut až po hodinu. Zjistila jsem, že tyhle schůzky jsou pro velitele prioritou. Přikázal Malgorzatě, aby v té době vyřizovala všechny telefonáty i návštěvníky, a odkládal je jen v nejnutnějším případě.

	Dnes ale měla být porada jen krátká. „Musím být v devět v Pomorské,“ oznámil mi bryskně zpoza svého stolu. Přikývla jsem a jako obvykle se posadila na pohovku u dveří s připraveným blokem a perem. Odkašlal si a vstal. „Napište, prosím, zprávu guvernérovi…“ Diktoval mi pár vět o přesunutí schůzek a přecházel přitom sem a tam, projížděl si rukama krátce ostříhané vlasy způsobem, který ve mně vyvolával úvahy, jestli je míval delší.

	Najednou se zarazil uprostřed věty a obrátil se, zadíval se z okna. Vypadal neklidně, možná dokonce rozrušeně. Polekala jsem se, jestli jsem něco neprovedla. Ty propustky, pomyslela jsem si. Nemohl vědět o mém plánu je ukrást, ale i tak… Nakonec už jsem to nemohla vydržet. „Herr Kommandant, stalo se něco?“

	Otočil se ke mně. Vypadal zmateně, jako by úplně zapomněl, že tam jsem. Zaváhal. „Omlouvám se. Zamyslel jsem se nad telegramem, který mi dnes ráno přišel z Berlína.“

	Nezlobí se na mě, pomyslela jsem si a zaplavila mě úleva. Ale telegram z Berlína… třeba v něm bylo něco, co by mohlo být užitečné pro odboj. „Špatné zprávy?“ zeptala jsem se, snažila jsem se nedat na sobě znát zvědavost.

	„Ještě nevím. Chtějí, abych…“ Zarazil se, jako by si teprve v tu chvíli uvědomil, že by o tom se mnou neměl mluvit. „Není to nic, s čím byste si měla dělat starosti.“ Posadil se na židli za stolem. „Vrátím se k tomu sdělení.“

	O několik minut později, když dodiktoval, jsem vzhlédla. „To bude všechno?“

	„Ano.“ Podal mi stoh papírů. „Kdybyste tohle mohla odnést…“ Přešla jsem k němu. Koutkem oka jsem na rohu stolu zahlédla zarámovanou fotografu, které jsem si dřív nevšimla. Byl na ní velitel a mladší tmavovlasá žena. Kdo to je, pomyslela jsem si. Jak jsem se k němu naklonila, nemohla jsem si nevšimnout jeho očí, teď spíš modrých než šedých. Roztřásla se mi kolena. Když jsem si brala papíry, naše prsty se dotkly stejně jako tehdy při večeři.

	Popadla jsem papíry a prudce couvla. Cítila jsem, jak mi hoří uši. „Dě… děkuji vám, Herr Kommandant,“ vyhrkla jsem a vykročila ke dveřím.

	„Anno, počkejte…“

	Obrátila jsem se k němu. „Ano?“

	Byl nervózní, i když se snažil soustředit. „Pracuje se vám tady dobře?“ zeptal se. Zaváhala jsem, jeho otázka mě zaskočila. „Myslím tím, máte všechno, co potřebujete, od Malgorzaty i od ostatních, abyste mohla odvádět svou práci?“

	„Ano, Herr Kommandant. Všichni jsou ke mně velmi vstřícní.“

	„Dobrá. A cesta do práce?“ Nejistě jsem kývla. „Myslím jestli není příliš dlouhá nebo obtížná, když se musíte dostat do města z Krysiina domu? To bych nechtěl, tedy… mohl bych poslat svého řidiče…“ Bezmocně na mě hleděl, hlas se mu vytratil. Také ho znervózňuju, uvědomila jsem si náhle.

	„Cesta je v pořádku, Herr Kommandant,“ vypravila jsem ze sebe a srdce mi zběsile tlouklo. „Autobus jezdí dobře.“

	„Dobrá,“ opakoval. Nespouštěli jsme ze sebe oči. V místnosti bylo ticho, narušované jen tikotem hodin.

	Za dveřmi něco zašramotilo. Skoro jsem nadskočila, prudce jsem se obrátila. Dovnitř vešel plukovník Diedrichson s aktovkou v ruce. ri„Pane, ta schůzka…“ připomínal.

	„Samozřejmě,“ odpověděl velitel a odkašlal si. Vstal a prošel kolem mě, spolu s plukovníkem zamířil ven a už nic neřekl.

	Vrátila jsem se do předpokoje. Ruce se mi pořád ještě třásly, jako vždycky po setkání s ním. Ale jeho reakce… poprvé od chvíle, kdy jsem u něj začala pracovat, jsem ho viděla vyvedeného z míry. Napadlo mě… na takové myšlenky teď není čas, napomenula jsem se přísně. Seber se. Zaslechla jsem z chodby hluboké hlasy a kroky v těžkých botách, také ostatní úředníci odcházeli na setkání. Když hluk utichl, počkala jsem ještě několik minut, pak jsem vstala a přešla místností do recepce s blokem a několika papíry v ruce.

	„Malgorzato, musím něco vyřídit v ostatních kancelářích,“ pronesla jsem se, snažila jsem se mluvit co nejklidněji.

	„Pomůžu vám…“ nabízela mi, ale jen jsem odmítavě zvedla ruku. „Děkuju, ale ne.“ Použila jsem autoritativní tón, který, jak jsem zjistila, na ni platil ze všeho nejlépe. Když jsem viděla, jak jí pohasl obličej, trochu jsem ubrala. „Jsem v té kanceláři pořád tak zavřená, procházka mi jedině prospěje.“ Pokrčila rameny, už lhostejná, a vrátila se zase k práci.

	Kancelář plukovníka Kricha byla ve stejném patře, v nejvzdálenějším koutě hradu. Prošla jsem chodbou, pokyvovala přitom na ostatní zaměstnance. Když jsem došla ke Krichově kanceláři, strnula jsem; jeho sekretářka pořád ještě seděla za svým stolem. Alekovy informace zřejmě nebyly správné. Nebo se ta ženská rozhodla, že tenhle týden si nenechá upravit účes. Snažila jsem se nepanikařit, prošla jsem kolem a kráčela dál, pokoušela jsem se přijít na to, co mám dělat. Pomalu jsem prošla celé patro a znovu minula kancelář plukovníka Kricha, ale sekretářka dál vysedávala na svém místě a nejevila známky toho, že by se chystala k odchodu. Neodvažovala jsem se dál okolkovat v chodbě, aby si mě někdo nevšiml. Usoudila jsem, že napřed vyřídím jiné pochůzky – považovala jsem za lepší opravdu se někde zastavit pro případ, že by se někdo vyptával. Sešla jsem o patro níž do zásobovacího oddělení a požádala úředníka, aby poslal do velitelovy kanceláře nějaké papíry. Jestli úředníkovi bylo divné, že jsem tu žádost přišla vyřídit osobně, místo abych zatelefonovala nebo poslala někoho jiného, nedal to nijak najevo, jen si ode mě vzal vyplněnou žádost. To je pro nacisty typické, pomyslela jsem si, když jsem odcházela; i sám Hitler musel žádat o nové tužky a gumy, a nikdo ani nemrkne okem, pokud jsou v pořádku formuláře.

	Znovu jsem vyšla po schodech, nezamířila jsem však rovnou k velitelovým kancelářím, ale zahnula jsem doleva ke Krichovým. Ohlédla jsem se přitom přes rameno, abych se ujistila, že mě nikdo nevidí.

	Sekretářka byla pryč, jak jsem zaregistrovala oknem vedoucím do Krichovy přední kanceláře. Doufejme, že odešla ke kadeřníkovi, a ne jen na nějakou krátkou pochůzku. Stiskla jsem kliku a vešla dovnitř. Přejela jsem rukou po spodní straně desky stolu. Jak Alek slíbil, lepicí páskou tam byl připevněný paklíč. Bála jsem se, že by mě přes sklo někdo mohl z chodby uvidět, rychle jsem tedy popadla klíč, otočila jím v zámku a vklouzla do Krichovy kanceláře.

	Uvnitř jsem se rychle rozhlédla. Krich neměl ani zdaleka takové postavení jako velitel, takže neměl přední místnost, jeho kancelář byla velikostí sotva třetinová a z malých oken se žádná velkolepá vyhlídka nenabízela. V pravém rohu stál velký kovový trezor. Rozběhla jsem se k němu a v duchu si opakovala čísla, která jsem si uložila do paměti. Poklekla jsem u dvířek a opatrně otáčela knoflíkem, třesoucíma se rukama jsem pohybovala ciferníkem doprava, pak doleva a znovu doprava. Zatajila jsem dech a zatáhla jsem. Nic. Na čele mi vyrazil studený pot. Změnili kombinaci, pomyslela jsem si. Nemůžu to udělat. Zkus to znovu, přikazoval mi nějaký klidný vnitřní hlas, zdánlivě ani ne můj. Znovu jsem pomalu zkusila čísla, metodicky jsem se po každém zastavila. Prosím, modlila jsem se, prosím. Znovu jsem zatáhla. Dvířka zaskřípěla a otevřela se.

	Uvnitř ležely tři hromádky stejných nevyplněných propustek. Vezmi nějaké zprostředka každé hromádky, říkal Alek. Vytáhla jsem první hromádku a rychle vytáhla dva listy z různých míst v jejím prostředku. Když jsem hromádku vracela na úvodní místo, zaslechla jsem nějaký hluk z chodby. Hromádka karet mi vypadla z ruky a rozletěla se po celé kanceláři. Spěšně jsem je sbírala a třesoucíma se rukama se je snažila srovnat zase podle čísel. Už mi to trvá moc dlouho, pomyslela jsem si; sekretářka se může každou chvíli vrátit. Posbírala jsem posledních pár rozházených karet a zastrčila je dospod hromádky, doufala jsem, že si toho nikdo nevšimne. Podívala jsem se na druhé dvě hromádky. Měla bych vzít pár karet i zprostředka těch dvou, ale neměla jsem čas. Popadla jsem horní kartu z jedné hromádky a spodní z druhé. To bude muset stačit.

	Tiše jsem zavřela dveře trezoru a otočila knoflíkem do původní pozice. Sebrala jsem papíry, zastrčila je mezi ty, které jsem si nesla, zvedla se a zamířila ke dveřím kanceláře. V polovině cesty jsem se zarazila. Ve spěchu jsem skoro zapomněla na svou přístupovou kartu, položenou na skříňce se složkami. To už bych tu rovnou mohla nechat navštívenku.

	Přeběhla jsem zpátky, málem jsem v chvatu zakopla. Popadla jsem svou kartu a rychle se rozhlédla, jestli tu nezůstaly jiné výmluvné důkazy mé přítomnosti. Nic jsem neviděla, takže jsem vyklouzla do přední kanceláře, vrátila klíč pod desku a vyšla na chodbu. Nikoho jsem nepotkala.

	Malgorzata jen napůl vzhlédla, když jsem vstoupila do recepce. „Vyřídila jste to?“

	„Ano, děkuju.“ Prošla jsem kolem ní a snažila se nedat najevo svou nervozitu. Jakmile jsem byla ve své kanceláři, zastrčila jsem karty do novin ve své kabelce. Zaměstnanci Wawelu se na odchodu občas museli podrobit prohlídce. Mě ještě nikdy nezastavili, nejspíš díky mému postavení, ale nechtěla jsem riskovat. Zbytek dne jsem se jen těžko soustředila na práci. Ručičky na hodinách nad stolem jako by stály. Konečně bylo pět hodin a já jsem se vděčně zvedla a skoro jsem utekla. Cestou na zastávku jsem se zoufale snažila chovat normálně.

	Měla jsem v úmyslu předat karty následující úterý, ale příštího dne se rozpršelo. Léto až do té doby bylo suché, skoro vyprahlé. Tráva v Blonii, velké travnaté ploše za městem, byla spálená a usychala, takže tam statkáři nemohli vyhánět koně na pastvu. Voda ve Visle opadla tak, že po ní lodě nemohly proplouvat. Nacistická vláda nařídila šetřit vodou, ale obyvatelé Krakova, zřejmě se víc děsící hladu než vězení, zalévali uprostřed noci zahrady, aby zoufale potřebné ovoce a zelenina neuschly.

	Ale den po tom, co jsem ukradla propustky, to vypadalo, že už oči nebes, shlížející na utrpení válkou sužovaného Polska, nedokážou dál zadržovat slzy. Rozpršelo se. Té noci se spustil liják, hřmělo a velké kapky bušily na střechu a do oken. Pršelo i dalšího dne a následujícího také, až byly ulice plné bláta a strouhy přetékaly, do ulic se z nich hrnuly splašky a špína, takže cesty byly téměř neprůchodné. Cesta do práce a z práce se změnila v noční můru. Před tímhle deštěm neochránil deštník ani žádný plášť, přicházela jsem do práce promoklá na kůži a stejně jsem se vracela domů, střevíce obalené koláči bláta. V takovém počasí byla schůzka s Alekem či někým jiným z odboje v kavárně na náměstí, kde bychom si vyměnili aktovky, nemyslitelná. Neodvažovala jsem se nosit propustky každý den s sebou, takže jsem je zastrčila pod matraci ve svém pokoji. Každou noc jsem ležela, nespala, ostře si uvědomovala, že tam jsou a myslela na pohádku o princezně na hrášku.

	Jednoho dne, když jsem v umývárně vedle naší kanceláře ždímala mokré punčochy a posté proklínala počasí, zarazila jsem se a najednou se zastyděla. Trávím dny v pohodlné kanceláři, v noci spím v teplé posteli. Kde je Jacob? Představila jsem si, jak spí v těchhle bouřích někde v lese, bez střechy nad hlavou a suchou podlahou pod nohama.

	Konečně asi po dvou týdnech deště ustaly a znovu se objevilo slunce. „Konečně změna počasí,“ poznamenala Krysia v úterý ráno, ani nevzhlédla od džbánu, do kterého chystala šťávu. „Dnes odpoledne bude příjemné si posedět v kavárně.“

	Spolkla jsem lžíci vloček, které jsem žvýkala. „Ano.“ Ode dne, kdy jsem se viděla s Alekem, jsem o svém tajném poslání nemluvila.

	Postavila džbán na stůl a beze slova vyšla z kuchyně, zástěru pořád ještě uvázanou kolem pasu. O chvilku později se vrátila. „Mohla bys pro mě po práci něco vyřídit?“ zeptala se.

	„Samozřejmě,“ odpověděla jsem rychle, neptala jsem se, o co jde. Krysia ode mě žádala tak málo, a přitom toho pro nás dělala tolik, že jsem vítala sebemenší příležitost jí to oplatit.

	„Dobrá. Tumáš.“ Sáhla do kapsy zástěry a vytáhla malý balíček zabalený do kusu látky. Vzala jsem si ho od ní, ruka mi pod vahou málem klesla. Raneček byl plný mincí, uhodla jsem podle tvrdých, kulatých tvarů, patrných na látce. Váha naznačovala, že jsou z opravdového stříbra, což byla jediná měna, která v těchto dnech měla nějakou cenu. „Dej to Alekovi,“ požádala mě. „Pověz mu, ať nakoupí něco užitečného.“ Užasle jsem přikývla. Věděla jsem, že je Krysia přes Jacoba napojená na hnutí odboje. Jenom mě nenapadlo, že je pomáhá financovat. Vlastně mě to ale nemělo překvapit.

	Den v práci se vlekl nekonečně dlouho, nemohla jsem se dočkat setkání s Alekem. Konečně hodiny odbily pětkrát a já jsem zamířila na náměstí, karty a balíček s penězi v kabelce. Snažila jsem se kráčet klidně, ale stejně tak dobře jsem mohla nést bombu – jestli mě chytí, čeká mě leda tak smrt.

	Když jsem přešla náměstí a blížila se k domluvené kavárně, viděla jsem, že na mě čekají jen Alek s Markem. Marta s nimi nebyla, napadlo mě, jestli se mi po našem rozpačitém hovoru o Jacobovi nevyhýbá. Třeba, pomyslela jsem si a do srdce se mi zabodl osten žárlivosti, je s ním někde za nějakým posláním. „Tohle jsme potřebovali už před mnoha dny,“ vyjel Marek a rovnou mi vzal kabelku z ruky, ještě než jsem se stačila posadit. Zachytila jsem Alekův pohled: obezřetně se rozhlížel přes mé rameno po náměstí, staral se, jestli Markovo neomalené gesto nevyvolalo nežádoucí pozornost.

	Markova hrubost mě zaskočila. „Nemůžu přece za to, že pršelo,“ bránila jsem se, když jsem se posadila.

	„Jistě že ne. Vedeš sis skvěle.“ Alekův hluboký hlas byl uklidňující. „Jen že proběhla jedna akcija a my jsme doufali, že se nám s těmi papíry podaří dostat nějaké lidi ven ještě předtím.“

	„Akcija,“ opakovala jsem šeptem. Ještě když jsem byla v ghettu, slyšela jsem klepy o akcích v jiných městech. Nacisté vpadli do ghetta a přikázali obyvatelům, aby se shromáždili na ulicích. Stovky Židů, zdánlivě náhodně vybraných, byly v jediném dni odklizeny a deportovány do pracovních táborů. Ti, kteří se deportacím vzpírali, byli na místě zastřeleni. „V úřadě jsem o tom nic neslyšela, ani jsem nic neviděla,“ odpověděla jsem.

	„To bys ani nemohla,“ přikývl Alek. „Většina záležitostí týkajících se Židů se vyřizuje na velení operací v Pomorské ulici. A těch pár papírů, co o tom veliteli možná posílají, bude označených.“

	„Aha.“

	„Až příště půjdeš do Krichovy kanceláře..,“ začal Marek, ale Alek, který si všiml mého zamračeného obočí, ho přerušil. „Co ti dělá starosti?“ zeptal se.

	Odmlčela jsem se, polkla jsem. „Aleku, prosím, moji rodiče jsou pořád ještě v ghettu.“ Napadlo mě, že po té akciji už tam možná nejsou. „Nedalo by se pro ně něco udělat?“

	Alek se zhluboka nadechl. „Musíš chápat..,“ začal.

	„Všichni máme rodiče,“ skočil mu Marek chladně do řeči. Vzpomněla jsem si, že jsem zaslechla, že jeho otec byl zastřelen v Nowym Saczu hned začátkem války.

	Alek mi sevřel ruku. „Emmo,“ pronesl mírně. Emma. Mé skutečné jméno se mí teď zdálo tak cizí. „Situace v ghettu se od doby, kdys tam byla, hodně změnila. Hradby jsou uzavřené a pečlivě hlídané. Jediný způsob, jak dostat lidi ven, je s těmihle propustkami, pracovními kartami nebo pověřením posla. Proto je tak důležité, aby se ti podařilo získat co nejvíc těch karet.“

	„Nemohli by rodiče dvě ty karty dostat?“ dožadovala jsem se, překvapila mě má drzost.

	„Jde o to..,“ Alek zaváhal. „Po tom, co jsme tě odvedli z ghetta, mě Jacob požádal, abych na tvé rodiče čas od času dohlédl. A já to dělám… Emmo, tvoje matka je nemocná.“

	„Nemocná?“ V panice jsem zvýšila hlas. „Co jí je?“

	„Pst,“ uklidňoval mě. „Má jednu z těch mnoha nemoci, které se šíří ghettem jako požár. Nevím, jestli je to tyfus. Vzpomněla jsem si na Martinu matku. „Možná dyzentérie nebo nějaká ošklivá chřipka. Ale má vysoké horečky, kterých se nemůže zbavit, a je upoutaná na lůžko. Takže chápeš, proč ji nemůžeme vystavit pracovní kartu. I kdyby mohla chodit, nevypadá dost silná na to, aby se mohla vydávat za dělnici. Němci by to okamžitě prohlédli a její osud by pak byl mnohem horší.“

	Neodpovídala jsem. Uvažovala jsem, že bych požádala o pomoc pro otce, ale věděla jsem, že by bez ní nikdy neodešel. „Pak bych se k nim měla vrátit,“ vyhrkla jsem.

	„Zpátky?“ Marek to zadrmolil tak hlasitě, že se lidé kolem ohlíželi. Když se zase začali věnovat svým šálkům s kávou, pokračoval, mluvil tiše, ale hlas měl plný hněvu. „Tušíš vůbec, jak zlé to tam je? Jak těžké a složité bylo dostat tě ven?“

	„To není možné,“ souhlasil s ním Alek. Nešťastně jsem se zhroutila na židli.

	„A kdyby jí bylo lépe?“ dotírala jsem.

	„Kdyby jí bylo líp, uděláme, co bude v našich silách. To jediné ti můžu slíbit. V ghettu je to právě teď strašné a každým dnem horší. Musíme pomoci co největšímu počtu lidí a co nejrychleji. Proto je naše práce tak důležitá a ty musíš pokračovat v tom, co pro nás děláš. Je to jediný způsob, jak pomoci všem našim rodinám. Chápeš?“ Odtáhla jsem ruku, neodpovídala jsem. „Tak ve stejnou dobu příští týden?“

	Přikývla jsem a vstala. Nezmínil se o Jacobovi a já bych se ráda zeptala, jestli je v pořádku, jestli o něm něco slyšel. Ale podle jejich výrazů jsem poznala, že už mi nic neřeknou; už skončili. „Ano,“ odpověděla jsem konečně.

	„Dobrá.“ Alek se zvedl a zůstal stát, dokud jsem neodešla.

	Když jsem se dostala na druhý konec náměstí, zastavila jsem se, už jsem nedokázala zadržet slzy. Máma, pomyslela jsem si, představila si ji a otce, jak spali té noci, kdy jsem utekla z ghetta. Nikdy jsem je neměla opouštět. Teď je matka tak nemocná a kdykoli je můžou deportovat. Není nic, co bych mohla udělat, a odboj není ochoten jim pomoci. Co je dobré na těch špionských hrách, když nemůžeme pomoct ani vlastním rodinám? Poprvé mě popadly pochyby o těch, kterým jsem důvěřovala ze všech nejvíc: o Alekovi, Krysie, dokonce i o mém milovaném Jacobovi.

	Na chvilku jsem pomyslela na velitele, představila jsem si jeho oči a to, jak laskavé se na mě díval. Možná by on mohl pomoci… Ne, nebuď směšná, připomněla jsem si. On je zaprvé a především nacista. Kdyby věděl, že máš židovské příbuzné, třeba jen nepatrnou kapku židovské krve v žilách, jeho náklonnost by se změnila v odpor a byla bys mrtvá i se svou rodinou, odbojem a všemi, kdo ti pomáhali. Všemi, které miluješ. Hřbetem ruky jsem si setřela slzy, zastyděla jsem se, že mě něco takového vůbec napadlo, byt i prchavě. Ne, velitel není můj přítel.

	 

	O hodinu později jsem rozrazila vrátka před Krysiiným domem. Byla v zahradě s Lukaszem, plela záhony. Stačil jí jediný pohled na moje zarudlé oči, odložila lopatku, zvedla Lukasze a vedla mě do domu. „Co se stalo?“ zeptala se, jakmile za námi zavřela dveře. Než jsme došly nahoru, vylíčila jsem jí svůj rozhovor s Alekem o matčině nemoci. „Ach, chudinko moje,“ zvolala, objala mě a hladila po zádech, zatímco Lukasz, zmáčknutý mezi námi, k nám polekaně vzhlížel.

	„Alek říká, že se nedá nic dělat,“ dodala jsem.

	„Jsem si jistá, že by jim pomohl, kdyby to bylo možné,“ odpověděla klidně. Krysia stejně jako Marta bezvýhradně věřila vůdcům odboje a jejich rozhodnutím. Dovedla mě k pohovce. „Musíš se na to dívat z jeho hlediska. Pro odboj je teď všechno dost těžké, snaží se postarat o tisíce Židů. Nemůže riskovat všechno, aby zachránil jednoho člověka.“

	Pomyslela jsem na paní Nedermanovou, Martinu matku. Marta v odboji pracovala mnohem déle než já. Neudělali nic, aby pomohli její matce, když byla nemocná, a ona zemřela. „Nikdy jsem je neměla opustit,“ vykřikla jsem.

	„To si myslíš?“ Krysia mě vzala za bradu a zvedla mi obličej. „Emmo, poslouchej mě. To není tvoje vina. Není nic, co bys mohla udělat, aby se matka nenakazila. Kdybys tam byla, třeba bys také onemocněla.“ Neodpovídala jsem a Krysia pokračovala. „Uvidíme, co bych mohla udělat.“ Překvapeně jsem na ni pohlédla. Udělat? Když Alek a jeho kontakty, kteří měli přístup do ghetta, nemohli mým rodičům pomoct, jak by to dokázala Krysia?

	O několik dnů později, když jsem večer koupala Lukasze, za námi Krysia přišla. „Pankiewicz je můj starý přítel,“ začala. Zarazila jsem se, ruka s žínkou zůstala viset ve vzduchu. Téměř jsem zapomněla na laskavého statečného lékárníka. Nebyl to Žid, ale rozhodl se zůstat ve své lékárně v Podgorze, aby ostatním pomáhal, i když se kolem něj zvedla zeď ghetta. „Dnes ráno se byl podívat na tvou matku. Je velmi nemocná a jemu docházejí léky. Ale slíbil, že se o ni postará a poskytne ji co možná nejlepší léčbu.

	„Ach, děkuju ti!“ Vyskočila jsem a vrhla se jí kolem krku. „Děkuju ti, děkuju ti!“ Pankiewicz možná nemohl udělat moc, ale aspoň někdo řekl, že se pokusí pomoci.

	„Kuju!“ napodobil mě Lukasz, pokoušel se opakovat má slova a cákal v nadšení nad tím zmatkem. Pustily jsem se s Krysiou a užasle se k němu obrátily. Poprvé od doby, kdy k nám přišel, chlapec promluvil.

	O dvacet minut později, když jsem ho utírala, ještě pořád breptal, úplný příval nesmyslů, který v něm byl celé měsíce uzavřený. Oblékla jsem mu pyžamko, zase už jsem myslela na matku. Moje naděje začínala blednout, zase už mě svíraly obavy. Krysia se snažila a stejně tak Pankiewicz, mysleli to dobře, ale jejich snaha byla ničím před hladem, nemocemi a zoufalstvím, kterým rodiče čelili, nemluvě o další akci, která může kdykoli přijít a smést je. Snažila jsem se pochyby zahnat. Když se člověk snaží udržet na hladině, chytá se každého klacíku, který se mu nabízí – a snaží se nevšímat si, že klacík je ve skutečnosti jen stéblo rákosí, prakticky k ničemu v silném proudu, který ho strhává.


KAPITOLA 10

	Několik dnů potom, co mi Krysia pověděla o Pankiewiczovi, jsem stála u skříňky v rohu předpokoje a ukládala papíry do složek. Nový archivační systém, který jsem vytvořila, fungoval dobře, ale musela jsem dbát na to, abych papíry roztřídila a založila aspoň jednou týdně. Na chvilku jsem se zastavila a otřela si obočí. Byla polovina července a už bylo hodně teplo, ačkoli ještě nebylo ani deset hodin a obě okna byla dokořán otevřená.

	Najednou nečekaně vešel předními dveřmi velitel s Malgorzatou v patách. „Do mé kanceláře, prosím,“ houkl, když mě míjel, a ani se na mě nepodíval. Překvapeně jsem zvedla oči. Naši každodenní schůzku jsme absolvovali skoro před dvěma hodinami a nikdy mě k sobě nevolal tak rychle podruhé, natož aby pozval Malgorzatu, aby se k nám připojila. Něco se stalo. Zamrazilo mě. Ty propustky, napadlo mě a zhoupl se mi žaludek. Někdo si všiml, že jich několik chybí. Možná mu Malgorzata pověděla, jak divně jsem se chovala toho dne, kdy zmizely, nebo mě některá z ostatních sekretářek zahlédla, jak se potloukám před kanceláří plukovníka Kricha. Udělalo se mi mdlo, opřela jsem se o skříňku, abych se uklidnila.

	„Anno…? Nadskočila jsem a prudce jsem se otočila. Plukovník Diedrichson vstoupil dovnitř a vyčkávavě na mě hleděl ze dveří velitelovy kanceláře.

	„Jistě, už jdu,“ odpověděla jsem. Snažila jsem se uklidnit, aby se mi tolik netřásly ruce, vzala jsem si ze stolu blok a vešla s plukovníkem Diedrichsonem v patách do velitelovy kanceláře.

	„Posaďte se,“ vyzval nás velitel. Koutkem oka jsem si prohlížela jeho obličej, hledala jsem nějakou stopu hněvu nebo obviňování, ale díval se jinam a tvářil se neproniknutelně. Plukovník Diedrichson se strnule usadil na židli a mně přenechal místo na pohovce vedle Malgorzaty, která se uvelebila na konci co nejblíž plukovníkovi. Hlavou mi vířily myšlenky, snažila jsem se přijít na nějakou odpověď, pokud by se mě zeptali na propustky, na důvod, proč jsem to dopoledne byla poblíž Krichovy kanceláře. Velitel si odkašlal. „Přijede oficiální návštěva z Berlína,“ oznámil.

	Takže vůbec nejde o propustky. Zaplavila mě vlna úlevy.

	„Pane?“ ozval se plukovník Diedrichson poplašeně. Bylo to poprvé, co jsem v jeho hlase slyšela nějakou emoci. „Delegace?“ Také jsem byla překvapená. I když jsem si vybavila, že se Ludwig tehdy na večeři zmínil o nějaké návštěvě, po celou dobu, co jsem tu pracovala, jsem neviděla ani neslyšela nic, co by tomu nasvědčovalo.

	„Ano, bylo o tom rozhodnuto teprve včera. Tři nejvyšší členové velení SS. Přijedou ve čtvrtek.“ Velitel zvedl ze svého stolu stoh papírů a každému z nás z něj kus dal. „Takže nám zbývají jen tři dny a musíme toho spoustu udělat. S delegací se setká guvernér, samozřejmě, ale na všechno zařizování bude dohlížet tento úřad. Plukovník Diedrichson se postará o itinerář a logistiku. Anno, vy mu budete asistovat a dohlédnete na to, aby tady v kanceláři všechno probíhalo hladce.“ I když jsem si pořád ještě nebyla úplně jistá, co ode mě chce, přikývla jsem. „Malgorzato, vy, prosím, dohlédněte na to, aby celý úřad fungoval bezchybně.“

	„Ano, Herr Kommandant!“ odpověděla Malgorzata a zvedla bradu, jako by ji právě požádali, aby dohlížela na státní tajemství.

	„Dobrá. To je prozatím všechno.“ Plukovník Diedrichson se zvedl a vykročil ke dveřím a my jsme ho s Malgorzatou následovaly. „Anno, počkejte chvíli, prosím.“ Velitel mě pokynem přivolal zpátky ke svému stolu, ale nepromluvil, dokud ti druzí dva neodešli.

	„Ano, Herr Kommandant?“ Zblízka jsem si teď všimla, že je bledý a oči má podlité krví.

	„Nemusím vám vykládat, jak důležitá ta návštěva pro mě je, pro nás všechny v Generálním gouvernementu.“ Přikývla jsem, přemýšlela jsem, proč mi to říká. „Všechno musí být perfektní. Počítám s vámi, že mi v tom pomůžete.“

	„Já?“ Nemohla jsem si pomoci, překvapení jsem nedokázala zastřít.

	„Ano. Jste velmi schopná a máte cit pro detail. Dohlédněte na to, aby plukovník Diedrichson a ostatní na nic nezapomněli. Když si budete myslet, že něco chybí nebo není v pořádku, dejte mi to okamžitě vědět. Rozumíte?“

	„Ano, Herr Kommandant.“

	„Dobrá.“ Sklonil hlavu a přitiskl si ruce na spánky.

	„Jste v pořádku?“

	„Jen bolest hlavy,“ odpověděl, nevzhlédl. „Vždycky jsem na ně trpěl, i když v poslední době jsou úpornější vším tím stresem.“

	„Nepomohl by vám aspirin?“ zeptala jsem se, ale zavrtěl hlavou.

	„Tyhle bolesti vyžadují něco silnějšího.“ Mírně zvedl hlavu, aby se na mě podíval. „Děkuju vám, Anno. Cítím se mnohem lépe, když vím, že tu jste.“ Neodpověděla jsem, jen jsem se otočila a spěšně vyšla z kanceláře.

	Příštích několik dnů bylo jedním vírem činností. Zpráva o významné návštěvě se rychle roznesla po celém hradě a brzy každá kancelář vřela přípravami. Uklízecí čety usilovně pracovaly dlouhé hodiny, aby se mramor podlah jen třpytil a nekonečné řady oken se leskly. Z chodeb byly sejmuty nacistické prapory, byly vyprány, nažehleny a znovu pověšeny. Malgorzata se zřejmě nehodlala spolehnout na uklízečky, že naši kancelář patřičně vycídí, a tak odvedla většinu práce sama. Jen jsem přihlížela, když celý den a ještě polovinu následujícího strávila na kolenou a drhla podlahu.

	Má role byla omezená. Den po naší schůzce jsem pomohla plukovníku Diedrichsonovi napsat na stroji finální verzi itineráře, který, jak mi pověděl, je z bezpečnostních důvodů utajený. Delegace, tři vysoce postavení nacističtí funkcionáři a jejich vojenští atašé, se tady zdrží přes jednu noc, navštíví pracovní tábory v Plaszowě a Osvětimi a ghetto. Zachvěla jsem se, když jsem četla poslední část. Věděla jsem, že ghetto je velké, že existuje jen nepatrná šance, že by delegace mohla vidět moje rodiče, ale stejně… násilím jsem tu myšlenku zaháněla z mysli, soustředila se na práci. V pátek mě velitel pozval na schůzku nad itinerářem, kromě něj a plukovníka Diedrichsona jsem tam měla být jen já. Když jsme probrali všechny poslední detaily, velitel prohlásil, že jsme připraveni.

	Toho večera se mi při pomyšlení na návštěvu svíral žaludek. „Přála bych si, abych zítra mohla onemocnět,“ svěřila jsem se Krysii po večeři, když jsem sklízela ze stolu. „Takhle nervózní jsem nebyla od svého prvního dne v téhle práci.“

	„To zvládneš,“ uklidňovala mě Krysia. Ještě seděla u stolu, pokoušela se do Lukasze dostat ještě trochu hrášku. „Pracuješ s Němci každý den.“

	Potřásla jsem hlavou. „Tohle je jiné.“ Tohle jsou esesáci z Berlína, pomyslela jsem si. Určitě se něčím prozradím.

	Krysia mi podala talíř a pokračovala: „Jestli jsou stejní jako jiní vysoce postavení muži, stejně je dost možné, že si tě ani nevšimnou.“ Podívala jsem se na ni a viděla, že se uculuje.

	„Krysio!“ vykřikla jsem překvapeně. Musela jsem se rozesmát. Její poznámka byla legrační i pravdivá zároveň. S pravděpodobnou výjimkou velitele muži v určitém postavení, ať to byli nacisti nebo profesoři, jako by se dívali přímo skrz mladé dívky, jako jsem byla já. Během chvilky jsme se obě od srdce smály. Nešlo jen o její poznámku, ale o absurdnost celé té situace a měsíce potlačovaného strachu. Lukasz na nás užasle hleděl. Nikdy ještě neviděl ani jednu z nás, natož obě najednou, takhle vyvádět. Za chvilku se k nám ale přidal, chichotal se a tloukl lžící do stolu. Hrášek se rozletěl do všech stran. Pohled na něj nás rozesmál ještě víc. Později toho večera, když už jsem ležela v posteli, jsem zjistila, že mám hrdlo podrážděné od smíchu. Už nebylo zvyklé vydávat takové zvuky.

	Příštího dne jsem přišla do práce o půl hodiny dřív. Velitel, plukovník Diedrichson a Malgorzata už tam byli, pobíhali kolem posledních příprav, jako by delegace měla dorazit během chvilky a ne až časně odpoledne. Toho dne jsme nešli na oběd. Dokonce i velitel, obvykle tak vyrovnaný, rázoval ze své kanceláře přes předpokoj do recepce a zase zpátky. Zdálo se, že si mě sotva všímá. Přesně ve dvanáct čtyřicet pět zazvonil v recepci telefon a Malgorzata se vrhla přes stůl, aby ho zvedla. „Herr Kommandant, jsou tady!“ vykřikla.

	„Přijeli dřív..,“ zamumlal tiše, jako by to bylo špatné znamení. „Ke svým stolům, dámy, prosím.“ Urovnal si uniformu. „Plukovníku, pojďte se mnou.“ Když muži vycházeli na chodbu, podívala jsem se na Malgorzatu. Seděla dokonale vzpřímeně na židli, uhlazovala si vlasy, obličej zčervenalý vzrušením. Nikdy jsem jí neopovrhovala víc.

	Vrátila jsem se do předpokoje a zavřela za sebou dveře. Posadila jsem se za svůj stůl a zaujala pozici, kterou jsem povazovala za nejprofesionálnější, blok a pero připravené u ruky. O několik minut později jsem zaslechla z chodby těžké kroky a hluboké hlasy, pak zvuk otvírajících se předních dveří. Hlasy teď byly silnější. Dýchej, pomyslela jsem si. Chovej se přirozeně. Dveře do předpokoje se rozletěly a vstoupil velitel. Za ním kráčelo sedm mužů. I když jsem měla sklopenou hlavu, bylo jasné, že tři muži v hnědých uniformách s mnoha vyznamenáními, jdoucí těsně za ním, jsou oficiální delegace. Další tři – mladší – muži, kteří šli za nimi, byli atašé. Ani jeden z nich nebyl tak vysoký a impozantní jako velitel. Krysia měla pravdu, pomyslela jsem si, když mě míjeli, aniž se třeba jen podívali mým směrem. Když se mezi ně nebudu plést, třeba si mě nakonec opravdu ani nevšimnou.

	Poslední ve skupině byl plukovník Diedrichson. Ode dveří velitelovy kanceláře se ke mně otočil. „Anno, přineste osm káv. Rychle.“

	V duchu jsem zaúpěla. Nepředpokládala jsem, že bych měla podávat občerstvení. Napadlo mě, že bych mohla požádat Malgorzatu, aby to udělala, ale věděla jsem, že velitel bude radši, když se toho ujmu sama. „Ano, plukovníku,“ odpověděla jsem, vstala jsem a zamířila do malé kuchyňky v chodbě o kousek dál. O několik minut později jsem se přes recepci vrátila, v rukou balancovala tácem s konvicí horké kávy a šálky. Malgorzata mi otevřela dveře do předpokoje, ani jsem ji o to musela žádat, a podle toho, jak se zvedla a šla za mnou, jsem poznala, že by se ráda dostala až dovnitř. „Děkuju, Malgorzato,“ zašeptala jsem rozhodně, když mi otevřela i dveře do kanceláře. Zklamaně se odvrátila.

	Doufala jsem, že bude stačit, když položím podnos na kávový stolek a odejdu, ale delegace byla rozsazená na různých místech kanceláře, takže bylo jasné, že budu muset šálky servírovat. Přešla jsem nejdřív do zadní části místnosti, kde byl velitel a dva vyšší důstojníci sklonění nad velkou mapou, rozloženou na konferenčním stole. Nezvedala jsem oči, jen jsem položila podnos a začala nalévat kávu. Když jsem nalévala poslední šálek, roztřásly se mi ruce. Horká káva vystříkla přes okraj šálku, opařila mě na ruce a já jsem sebou cukla, rychle jsem šálek s hlasitým zachřestěním odložila na tác. Jeden z důstojníků vzhlédl a upřel na mě přísný pohled.

	„Anno,“ pronesl velitel mírně. Čekala jsem, že mě rozhněvaně napomene, ale neudělal to. Naše oči se setkaly. Naléhavě na mě hleděl, ale tvářil se ustaraně, a jak se mi zdálo, v jeho výrazu bylo ještě něco, co jsem nedokázala popsat. Zatajila jsem dech. „Děkuju vám.“ Kývla jsem, nespouštěla jsem z něj oči.

	„Veliteli Richwaldere..,“ ozval se mužský hlas. Prudce jsem otočila hlavu doprava. Na chvilku jsem téměř zapomněla, kde jsem, a že tu jsou ještě jiní lidé. Muži u stolu přestali pracovat a zírali na nás. Důstojník, který se na mě podíval jako první, se nejistě pootočil k veliteli. Bylo jasné, že není zvyklý na to, aby někdo ve velitelově postavení oslovoval své podřízené tak laskavě, a ještě víc ho zaskočilo to, jak se na mě velitel dívá.

	„Děkuju vám, Anno,“ opakoval velitel. „To bude všechno.“ Odkašlal si a přerovnal papíry na stole před sebou, pak se obrátil k ostatním mužům. „Tak, a kdybyste si teď otočili na tabulku na straně tři…“

	Dávala jsem si pozor, abych zase nerozlila kávu, a odnesla podnos na velitelův stůl, u kterého seděl třetí člen delegace a telefonoval. Nevzhlédl. Při nalévání kávy jsem si všimla, že fotografie velitele a tmavovlasé ženy z rohu stolu zmizela. Rychle jsem zbývající šálky podala Diedrichsonovi a přidělencům, usazeným u kávového stolku u dveří. Byli to mladší muži, a když jsem se nakláněla nad stolek a stavěla před ně šálky, cítila jsem, jak si mě prohlížejí. Obličej mi hořel. Rychle jsem se napřímila a zmizela zpátky do předpokoje.

	Celá roztřesená jsem se usadila u svého stolu. Ve spáncích mi bušilo. Brzy to budeš mít za sebou, opakovala jsem si.

	V kanceláři má delegace pobýt jen krátce, pak už se sem nevrátí. O dvacet minut později hlasy v kanceláři zesílily, dveře se otevřely. Velitel byl zase v čele skupiny, a když procházel kolem mě, nepodíval se na mě, ani mě neoslovil a mě napadlo, jestli se nezlobí kvůli rozlité kávě. U dveří se ke mně ale ještě obrátil. „Zavolám vám,“ prohodil. Předcházejícího dne mi řekl, abych neodcházela jako obvykle, ale zůstala pro případ, že by delegace něco potřebovala. Slíbil, že mi dá vědět, jakmile jejich program skončí, abych mohla jít domů.

	Když jsem uslyšela zavírat se dveře recepce, konečně jsem s úlevou vydechla. Jsou pryč. O několik minut později jsem vzala podnos a znovu vstoupila do velitelovy kanceláře, abych posbírala šálky od kávy. Mohla jsem to nechat na místních uklízečkách nebo Malgorzatě, ale chtěla jsem vědět, jestli tam členové delegace nenechali ležet nějaké materiály. Velitelův psací stůl a kávový stolek byly prázdné stejně jako před jejich příchodem, zůstaly tu jen prázdné šálky. U konferenčního stolu jsem se ale zarazila. Ležela tam rozložená mapa, nad kterou byli muži zahloubaní, když jsem jim podávala kávu. Klid, opakovala jsem si, když jsem se blížila ke stolu. Je to jenom mapa. Přece by ji tu jen tak nenechali, kdyby byla nějak důležitá.

	Ohlédla jsem se přes rameno, abych se ujistila, že za mnou Malgorzata neslídí. Dveře do kanceláře byly zavřené. Pomalu jsem se přitočila k mapě s podnosem v jedné ruce a prázdným šálkem v druhé, abych se mohla tvářit, že jen sbírám nádobí, kdyby někdo přišel. Sklopila jsem oči. Byla to mapa Krakova, vydaná v němčině. Několik budov bylo zvýrazněno červenou: hrad Wawel, administrativní budovy v Pomorské ulici, Kazimierz, ghetto. Červené šipky ukazovaly z Kazimierze ke ghettu. Nejspíš jen všechna ta místa, která se chystají navštívit, pomyslela jsem si a znovu jsem se pustila do sbírání nádobí. Když jsem ale sahala po posledním šálku, zarazila jsem se. Ty šipky, uvědomila jsem si, neukazují do ghetta, probíhají ghettem k Plaszowu, pracovnímu táboru. A přes ghetto bylo tužkou načrtnuté velké X. Strnula jsem, vlasy v týle se mi zježily. Ghetto bylo přeškrtnuté. Co to může znamenat? Další akcija? Mají být všichni obyvatelé ghetta deportováni do Plaszowa? Přestaň s tím, pomyslela jsem si, když se mi začal svírat žaludek. Je zbytečné představovat si věci, o kterých nic nevíš. Bylo mi ale jasné, že bych se o tom měla zmínit Alekovi, až ho zase v úterý uvidím.

	Odnesla jsem tác a šálky do kuchyňky a vrátila se ke svému stolu. Zbytek dne uběhl v klidu. Až na to, že jsem si jednou došla na toaletu, jsem seděla na své židli pro případ, že by velitel volal. V pět hodin strčila do předpokoje hlavu Malgorzata. „Můžu tu ještě zůstat, kdybyste chtěla,“ nabídla mi.

	Zavrtěla jsem hlavou. Věděla jsem, že by se ráda zdržela; doufala, že bych jí svěřila nějaké podrobnosti o delegaci. Upřímně řečeno, netěšila jsem se na to, že zůstanu v prázdné kanceláři sama, ale pomyšlení na její všetečnou společnost bylo nesnesitelné. „Ne, děkuju vám. Vážně tu není nic na práci.“ Když odcházela, slyšela jsem z chodby další sekretářky, které už pro dnešek skončily. Asi hodinu jsem dokončovala zakládání, které jsem dříve v tom týdnu musela přerušit, a aktualizovala velitelův diář. Všude bylo ticho, jen nad mým stolem tiše tikaly hodiny. Když jsem byla hotová, vzhlédla jsem. Bylo teprve tři čtvrtě na sedm. Delegace se nejspíš teprve pouští do prvního chodu ve Wierzynku, elegantní polské restauraci, kterou jsem doporučila Diedrichsonovi. Nejspíš tu strávím ještě několik dalších hodin. Sáhla jsem do tašky a vyndala si večeři, dušené maso, které zbylo z předešlého večera, a tlustý krajíc chleba. Rozhlédla jsem se po tiché prázdné místnosti a povzdychla jsem si. Představila jsem si Krysii a Lukasze, jak si beze mě sedají k jídlu. Napadlo mě, jestli nebude chlapec vyvádět, když tam nejsem s ním.

	Uplynula další hodina a velitel pořád ještě nevolal. Začínala jsem se bát, že na mě zapomněl. Když už jsem to nemohla vydržet, vstala jsem od stolu a utíkala jsem na toaletu. Jak jsem se vracela a otevřela dveře do recepce, uslyšela jsem v předpokoji zvonit telefon. To bude velitel, pomyslela jsem si a rozběhla se k němu. „Tak?“ vyhrkla jsem bez dechu, úplně jsem se zapomněla ozvat německy.

	Ale nebyl to velitel, hlas na druhém konci patřil plukovníku Diedrichsonovi. „Je tam?“ vyjel netrpělivě.

	„Kdo?“

	„Velitel, samozřejmě,“ odpověděl podrážděně. „Řekl, že se ještě musí stavit v kanceláři a požádal mě, abych doprovodil delegaci do hotelu.“

	„Nemyslím..,“ začala jsem, ale pak jsem se podívala směrem k velitelově kanceláři. Pod zavřenými dveřmi prosvítalo žluté světlo. „Ach ano, je tady. Nejspíš přišel, když jsem si na chvilku odběhla. Chcete s ním mluvit?“

	„Ne, jen jsem se chtěl ujistit, že se tam v pořádku dostal,“ pronesl divným hlasem. „Jeho auto bude čekat dole, až bude hotový.“

	„Povím mu to, až ho uvidím.“ Zavěsila jsem a podívala se na dveře velitelovy kanceláře. Měla bych zaklepat a zeptat se, jestli něco nepotřebuje? Vykročila jsem, ale pak jsem zaváhala. Počkám pár minut, pomyslela jsem si a otočila se. Cestou zpátky ke stolu jsem zahlédla svůj odraz v okenní tabuli a uhladila si pocuchané vlasy. Vrátila jsem se na své místo za stolem, nejistě jsem zírala na dveře. Velitelovi nebylo podobné, aby zůstával v kanceláři v noci. Proč se vrátil? Uplynulo deset minut, potom dvacet. Zevnitř se neozval ani hlásek. Napadlo mě, že možná usnul.

	Konečně jsem přešla ke dveřím kanceláře a zlehka zaklepala. Nikdo neodpověděl, mírně jsem pootevřela dveře. Velitel stál zády ke mně nad mapou, díval se na ni s hlavou nakloněnou k pravému rameni.

	„Herr Kommandant?“ Zdálo se, že mě ani neslyší. „Potřebujete něco?“ zeptala jsem se po několika vteřinách mlčení. Nejistě se od konferenčního stolu otočil k velkému oknu za pracovním stolem. On pil, uvědomila jsem si. Mé podezření se potvrdilo, když jsem přešla místnost a zahalil mě těžký oblak brandy a potu. Překvapilo mě to; až doposud se velitel zdál vždy naprosto vyrovnaný. Nikdy jsem neviděla, že by se třeba jen dotkl lahve hnědé tekutiny, postavené na kraji jeho stolu.

	„Herr Kommandant,“ opakovala jsem opatrně. Neodpověděl. Ukázala jsem na nepovědomou složku, kterou svíral v pravé ruce. „To je pro mě?“ Nejistě potřásl hlavou a hodil složku do otevřené horní zásuvky stolu. V duchu jsem si připomněla, že se na ni musím, až bude příště mimo kancelář, zkusit podívat. „Máte pro mě nějakou práci, nebo chcete, abych něco udělala ráno, až budete doprovázet delegaci?“ Popošla jsem blíž a všimla jsem si šedého stínu strniště na jeho tvářích a bradě. Byl rozcuchaný a v očích měl rozrušený výraz, který jsem v nich ještě nikdy neviděla.

	Znovu se zadíval z okna, na šeré nebe nad řekou. „Dnes jsem viděl Osvětim,“ pronesl najednou. Osvětim. Z toho slova mě zamrazilo. O táboře se mluvilo ještě před ghettem, téměř hned od začátku války. Hodně jsme toho slyšeli od vesnických Židů, kteří byli přinuceni přestěhovat se do Krakova. Pracovní tábor, říkali někteří z nich, původně pro politické vězně. Během posledních měsíců, které jsem strávila v ghettu, ale ty historky byly stále pochmurnější. Šeptalo se, že tábor je plný Židů, ani ne tak pracujících, jako umírajících v ohromujícím množství. Od doby, co jsem se vrátila ke Krysii, jsem už ale nic dalšího neslyšela. Z pracovníků Wawelu o něm nikdo nemluvil až do doby, co byla ohlášena tahle důležitá návštěva. Osvětim. Teď jsem pochopila, proč velitel pil.

	Nebyla jsem si jistá, co říct. „Ano?“ Snažila jsem se to pronést pobízivě, doufala jsem, že by mohl říct víc, možná něco užitečného, co bych mohla předat Alekovi. Ale několik minut ani nepromluvil.

	„Ano,“ pokračoval pak. „Nikdy jsem si nemyslel…“ Nemusel větu dokončit. Pochopila jsem. Velitel se považoval za ušlechtilého muže, milovníka hudby, umění a kultury. V jeho pokřiveném způsobu myšlení byla služba říši něco ušlechtilého a vlasteneckého, a židovská otázka byla ohavnost, která se měla z dálky tolerovat. Usídlil se na Wawelu, z velké výše vládl svému dominiu a skrýval se před zabíjením. Z místa, kde seděl, bylo ghetto jen čtvrť, kde byli nuceni žít Židé. Plaszow byl jen pracovní tábor. Byla jsem si jistá, že si ospravedlnil i dobu strávenou v Sachsenhausenu, považoval ho za vězení a jeho obyvatele za zločince, kteří si tam zasloužili být. Neviděl, nechtěl vidět, hladovění, nemoci a vraždy nevinných civilistů. Až nyní. Dnes byl přinucen jet do Osvětimi a realita, kterou viděl, byla tak strašlivá, tolik ho zasáhla, že se musel opít. To mě vyděsilo víc než cokoli jiného od začátku války.

	„Hrozné, tím jsem si jistá.“ Přála bych si, aby mu mohla nahlédnout do mysli a zjistit, co dnes viděl. I kdybych to možná raději nevěděla, nemohla jsem strkat hlavu do písku jako pštros, jak jsem to dělala v ghettu. Potřebovala jsem toho zjistit co možná nejvíc, kvůli své rodině i odboji. Ale nezdálo se, že by byl velitel ochotný toho říct víc.

	„Herr Kommandant,“ opakovala jsem, když další dlouhé minuty jen zíral do zdi. Podivně se na mě podíval, jako by zapomněl nebo si nebyl jistý, kdo jsem. „Vypadáte unaveně,“ pronesla jsem. Napůl přikývl a jednou rukou se opřel o židli. „Pomůžu vám do auta.“ Přešla jsem k pohovce, na kterou odhodil sako uniformy, a donesla mu ho. Zvedl ruce a já jsem mu pomohla dostat se do rukávů, jako bych oblékala Lukasze. Přes látku jsem cítila teplo jeho kůže. „Pojďte,“ usmála jsem se na něj a za ruku ho odvedla z kanceláře. Na chodbě se trochu napřímil a dokázal pak sejít ze schodů a vyjít ven.

	Na konci rampy stál velitelův řidič Stanislaw vedle připraveného sedanu, označeného na boku hákovým křížem. „Dobry wieczor,“ pozdravil nás hlubokým barytonem, když jsme se blížili k otevřeným zadním dvířkám. Velitel se nemotorně sehnul, aby mohl nastoupit, hlavou jen těsně minul okraj střechy. Bez přemýšlení jsem mu lehce položila ruku na záda a nasměrovala ho do auta. Zhroutil se na sedadlo a svou vahou mi přimáčkl nataženou paži. Ztratila jsem rovnováhu a padla do auta, nešikovně jsem přistála napůl na něm. Rychle jsem se celá zrudlá napřímila do sedu.

	„No, tak já už raději půjdu,“ zakoktala jsem, ale než jsem mohla vystoupit, Stanislaw za mnou zabouchl dvířka. „Počkejte..,“ namítala jsem. Podívala jsem se na velitele, aby mi pomohl, ale měl zavřené oči, zvrácenou hlavu opřenou o sedadlo. „Dobrá, nejspíš vám stejně budu muset pomoci domů.“ Místo odpovědi zachrápal.

	Během krátké jízdy z Wawelu k velitelovu bytu kousek od Plant jsem si prohlížela interiér vozu. Ve svém životě jsem seděla jen v málo autech a docela určitě v žádném tak luxusním, jako bylo tohle. Přejela jsem prsty po semišových sedadlech a podívala se z okna. Ulice byly plné lidí vyřizujících nejrůznější pochůzky a spěchajících domů. Zastavovali se a zírali, když je míjel velký tmavý sedan s hákovým křížem… Viděla jsem v jejich očích strach.

	O několik minut později auto zastavilo před elegantní budovou obloženou hnědým pískovcem. Spolu se Stanislawem jsme pomohli dosud malátnému veliteli na nohy. Vrátný odemkl vchod a pak ustoupil, abychom mohli projít. Dovedli jsme velitele po mramorových schodech do patra a Stanislaw odemkl dveře bytu. Když jsme se dostali dovnitř, dokázal velitel už sám doklopýtat k pohovce, kde se zhrouceně posadil, hlava mu visela dopředu.

	Stanislaw vycouval z pokoje a rychle za sebou zavřel dveře, nechal mě stát uprostřed bytu. Zabíral celé patro domu a byl to každým coulem byt muže: velký a neosobní. V obývacím pokoji stálo jen několik kusů tmavého dubového nábytku a jediná pohovka potažená hnědým sametem. Vzduch páchl zatuchlým cigaretovým kouřem a brandy, jako by se tu nevětralo celé roky. Silné tmavé závěsy zakrývaly okna, ze kterých, jak jsem byla přesvědčená, se určitě otevíral nádherný výhled na město.

	Rozpačitě jsem přešlápla, čekala jsem, až velitel promluví, ale mlčel. „Herr Kommandant, je pozdě,“ začala jsem konečně. „Jestli už nic nepotřebujete…“

	„Anno, počkejte,“ zamumlal velitel a mírně zdvihl hlavu. „Neodcházejte.“ Pokynul mi, abych přistoupila blíž.

	Neochotně jsem pokročila k pohovce. „Ano. Co potřebujete?“

	Zaváhal. „Nic. Myslel jsem, nechci…“ selhal mu hlas. „Jen jestli byste tu mohla ještě chvíli zůstat.“

	On nechce být sám, uvědomila jsem si překvapeně. Posadila jsem se na opačný konec pohovky. „Chvilku se můžu zdržet,“ odpověděla jsem.

	„Děkuju vám.“ Natáhl se, a než jsem mohla zareagovat, vzal mě za ruku. „Jste v pořádku?“ zeptal se a převrátil mi ruku tak, že byla dlaní dolů. „Vaše ruka… chtěl jsem říct, opařila jste se kávou, viďte?“

	Příliš mě to překvapilo, než abych zareagovala hned. „To ta druhá,“ odpověděla jsem konečně a odtáhla ruku.

	„Podívám se,“ naléhal, hlas už měl jasnější. Pomalu jsem zvedla pravou ruku a on mě za ni vzal, sevřel ji ve svých mnohem větších dlaních a prohlížel si ji. V ruchu toho dne jsem na opařeninu úplně zapomněla, ale těsně nad palcem byla kůže zarudlá a začínal se na ní tvořit puchýř. „Počkejte tady,“ přikázal mi.

	Otevřela jsem ústa k protestu, ale to už zmizel v kuchyni a já jsem zůstala v ohromném pokoji sama. Měla bych odejít, pomyslela jsem si rozpačitě, bojovala jsem s nutkáním zvednout se a utéct, dokud je pryč. Přinutila jsem se trochu uklidnit, znovu jsem se kolem sebe rozhlédla. V místnosti nebylo nic osobního, jen na krbu stála jedna zarámovaná fotografie.

	Nebylo mi tu sice příjemně, ale přesto jsem nedokázala přemoci zvědavost. Musela jsem se na fotografu podívat. Byl to portrét ženy, stejné, jaká byla na fotografu na velitelově stole. Byla krásná, s rozpuštěnými havraními vlasy, vyklenutým obočím a dokonalou pletí.

	„Tady to je,“ zabrumlal velitel, vcházel dovnitř. Prudce jsem se k němu otočila. Nesl vlhký hadřík, malou lahvičku a obvaz. „Posaďte se.“ Váhavě jsem se nechala dovést k pohovce, kde mi ruku vyčistil a ovázal. „Hotovo,“ usmál se o chvilku později. Mou ruku ale nepustil. Naše oči se setkaly.

	„Děkuju vám,“ vypravila jsem ze sebe a odtáhla ruku.

	„Není zač.“ Napřímil se, ale oči ze mě nespouštěl. „Nemohl bych přece mít asistentku se zraněnou rukou, ne?“

	„To nejspíš ne.“ Přinutila jsem se pohlédnout stranou, pak jsem vstala a znovu přešla k fotografii na krbové římse. „To je ale krásný obrázek,“ poznamenala jsem a jemně rámeček zvedla.

	„Margot,“ odpověděl z pohovky hlasem sotva silnějším než šepot.

	„Vaše žena, Herr Kommandant?“ odvážila jsem se zeptat.

	„Byla.“ Najednou stál vedle mě. Vytrhl mi fotografu z ruky a upřeně se na ni zadíval, jako by tím pohledem mohl fotografii oživit. Co se s ní asi stalo, napadlo mě. Zvedla jsem k němu oči, doufala jsem, že by mohl říct něco víc, ale dál jen mlčky zíral na fotografii, jako by zapomněl, že tam jsem. Vycítila jsem, že je to pro mě příležitost k odchodu, rychle jsem došla ke dveřím a otevřela je. „Je pozdě, už půjdu.“ Velitel stále ještě hleděl na fotografii, neodpovídal. „Dobrou noc,“ dodala jsem, vyklouzla ze dveří a seběhla ze schodů.

	Stanislaw čekal u auta zaparkovaného před budovou. Nastoupila jsem a on bez jakékoli otázky či poznámky za mnou zabouchl dvířka, nastartoval a vyrazil na dlouhou cestu ke Krysiinu domu. Zná cestu, uvědomila jsem si, vezl k nám přece velitele na tu večeři. Opřela jsem si hlavu o chladné sklo okénka, v duchu jsem před sebou viděla velitelovu tvář. Dnes večer v ní bylo zoufalství, jaké jsem u něj ještě neviděla, zvlášť když jsme byli sami v jeho bytě. Nechtěl, abych odešla, připomněla jsem si, nejspíš proto, že byl opilý. Nebo možná jen nechtěl být sám.

	Najednou jsem si vzpomněla na to, jak jsem se toho posledního rána probudila v bytě Bauových a zjistila, že Jacob odešel. Pak se ukázalo, že i rodiče jsou pryč. Poprvé v životě jsem tehdy byla úplně sama a děsilo mě to. Někteří lidé jsou úplně spokojení, když jsou sami, to jsem věděla, jako Krysia, než jsme k ní přišli já a Lukasz. Přesto pro velitele muselo byt hrozné, když trávil noci v tom prázdném obrovském bytě, pronásledovaný vzpomínkami na svou ženu. Margot. Zaslechla jsem ve Wawelu klepy, že velitel byl ženatý, ale nikdy předtím o ní nemluvil. Dnes večer ale vypadal, jako by spatřil ducha. Možná to bylo jen alkoholem. Nebo možná v Osvětimi ten den viděl něco, co v něm vyvolalo trpké vzpomínky.

	Osvětim. Najednou mě zamrazilo. Musím Alekovi při našem příštím setkání povědět, že tam velitel byl, a také o tom, že jsem viděla tu mapu. Mohlo by to být důležité, pomyslela jsem si, když jsem si znovu vybavila velitelovy prázdné utrápené oči. Zachvěla jsem se, jak jsme rychle míjeli domy a stromy a nechávali za sebou poslední zamžené stopy západu slunce.

	Kiysia s Lukaszem už spali, když jsem vešla do domu, po špičkách jsem se tedy odkradla nahoru a rychle jsem se svlékla. I když jsem byla zmatená z událostí toho večera, byla jsem také vyčerpaná ze všech těch příprav na významnou návštěvu a sotva jsem udržela oči otevřené, když jsem zalézala do postele. Okamžitě jsem usnula a zdálo se mi, že jsem ve vlaku, který se žene do hor. Byla jsem si jistá, že Jacob je také ve vlaku, ale nemohla jsem ho najít. Prodírala jsem se přecpanými vagony a hledala jsem ho. Konečně jsem zahlédla záda nějakého muže, který se mi zdál povědomý, šel několik metrů přede mnou. Měl Jacobovu štíhlou postavu a vlasy stejné barvy. Přidala jsem do kroku, pak jsem se rozběhla, snažila jsem se ho dohonit. Konečně jsem byla jen pár kroků za ním. Natáhla jsem ruku a popadla ho za rameno. „Jacobe!“ vykřikla jsem a muž se otočil. Strnula jsem. Obličej nepatřil mému manželovi; byl to velitel.

	„Ach!“ vykřikla jsem nahlas, posadila jsem se v posteli, lapala jsem po dechu. Myšlenky mi vířily hlavou. Celé měsíce se mi zdávalo, že se Jacoba pokouším dohnat. To dávalo smysl; stýskalo se mi po manželovi. Ale co mělo znamenat tohle? Nemohla jsem to pochopit. Přestaň, napomenula jsem se konečně. Je to jenom sen. V práci jsi pod velkým tlakem a trápíš se, protože jsi vedla podivný rozhovor s velitelem. To je jediný důvod toho snu. Znovu jsem si lehla a přitáhla si pokrývku přes ramena, ale neuklidnila jsem se. Do hlavy se mi kradly znepokojivé myšlenky: třeba ten sen znamená něco jiného. Ne, zavrtěla jsem hlavou ve tmě. Neznamená, nemůže znamenat nic jiného. Přiměla jsem se vybavit si příjemné vzpomínky s Jacobem a po chvíli jsem dokázala znovu usnout.

	Když jsem příštího rána přišla do práce, velitel ve své kanceláři nebyl. Itinerář oznamoval, že se sešel s členy delegace v hotelu a doprovodil je do ghetta v Plaszowě. Němci pak měli v poledne odletět do Berlína. Nechtěla jsem, aby mě někdo zase přistihl, že nejsem u svého stolu, raději jsem ani na oběd nešla ven. Přesně ve 12.15 se dveře předpokoje otevřely a dovnitř vkráčel velitel. „Anno, pojďte ke mně, prosím,“ vyzval mě břitce, když mě míjel.

	Následovala jsem ho do kanceláře. Došel ke stolu a zvedl stoh papírů, které jsem mu tam připravila. Stála jsem o pár metrů dál a prohlížela si jeho obličej, uvažovala jsem, jestli se zmíní o včerejší noci. Ale jestli byl zahanbený kvůli své opilosti, nedal to na sobě nijak znát. Možná si to nepamatuje, pomyslela jsem si. Až na tmavé kruhy pod očima vypadal úplně normálně. Vzhlédl od papírů. „Zítra odjíždím do Berlína.“

	„Zítra do Berlína?“ opakovala jsem, nedokázala jsem zakrýt překvapení.

	„Ano. Z návštěvy delegace vyplynuly některé záležitosti, které vyžadují osobní vyřízení.“

	Podal mi několik papírů. „Můj cestovní itinerář.“ Přešel místnost a pokynul mi, abych ho následovala. Posadila jsem se na pohovku a vzhlédla, čekala jsem, že bude jako obvykle rázovat místností. K mému překvapní se však posadil na židli vedle mě. Chladná piniová vůně jeho vody po holení mi zavanula pod nosem, až se mi sevřely útroby. „Jak vidíte, plukovník Diedrichson už zařídil všechno kolem cesty,“ pokračoval. Sotva jsem ho slyšela, hučelo mi v uších. Velitelův nečekaný odjezd a k tomu mužná vůně vody po holení, ze všeho se mi točila hlava.

	„Budu deset dnů pryč,“ dodal o několik minut později, vzhlédl od papírů a podíval se mi do očí. Zamrkala jsem, uvědomila jsem si, že jsem většinu toho, co říkal, nevnímala. „Anno, jste v pořádku? Zdáte se mi trochu bledá.“

	„Je bezpečné vydávat se v těchto dnech na takovou cestu?“ zeptala jsem se. Samotnou mě ta slova překvapila, bylo to, jako by je pronesl někdo jiný.

	„Relativně ano,“ kývl. „Ale ať tak či onak, musím jet. Byl jsem povolán na důležitou schůzku, a neprospělo by mi, kdybych dal najevo starost o osobní bezpečí.“ Přikývla jsem, pořád ještě jsem nedokázala odvrátit pohled. „Tak dobrá, myslím, že to je prozatím všechno.“

	Zvedla jsem se. Pravá noha mi ze sezení zdřevěněla, mírně jsem se zapotácela. Velitel natáhl ruku a sevřel mi paži, aby mě podepřel. „Opatrně,“ pronesl tiše, pořád mě přitom držel za ruku. Naše oči se do sebe zaklesly.

	„Já… omlouvám se,“ zakoktala jsem a napřímila se. „To jen že…“ Zaváhala jsem, nebyla si jistá, jak větu dokončit. Přes rukáv šatů jsem cítila teplo jeho ruky.

	„V poslední době jste hodně pracovala,“ dokončil za mě. „Tolik hodin jste tu strávila navíc s přípravami na tu návštěvu.“

	„Ano, nejspíš ano,“ odpověděla jsem, vděčná za výmluvu, kterou mi poskytl.

	„Budu dnes potřebovat vaši pomoc ohledně té cesty. Ale až budu pryč, vezměte si den volna.“

	„Děkuju vám, Herr Kommandant.“ Rychle jsem vykročila ke dveřím. Prchala jsem do předpokoje a cítila v zádech jeho oči. Znovu jsem se usadila u svého stolu a třesoucíma se rukama probírala hromadu papírů, které mi dal. Během uplynulých několika týdnů jsem vnímala to, čeho si Krysia všimla hned tehdy při večeři: veliteli Richwalderovi jsem se líbila. Ale netrápilo mě jen jeho chování. Proč jsem se ho ptala, jestli cesta bude bezpečná? Pro Annu je dobré, když projevuje starost, namlouvala jsem si, i když jsem věděla, že ta otázka nebyla míněna tak, jak bych si ráda myslela. Ani ten sen předešlé noci nebyl jen vykalkulovaný. Otřeseně jsem se schoulila. Možná to bude jen dobře, když velitel odjede.

	Zbytek dne uběhl rychle. Ručičky hodin ukázaly pět a posouvaly se klidně dál, ale velitel byl dál ve své kanceláři a dveře zůstávaly zavřené. Uplynulo dalších pětačtyřicet minut. Únava na mě doléhala jak černý závoj. Velitel měl pravdu; pracovala jsem příliš dlouho. Měla jsem pocit, jako bych Lukasze a Krysii neviděla aspoň měsíc. O několik minut později se dveře kanceláře otevřely a vyšel velitel, nesl dvě aktovky. Vstala jsem.

	Postavil aktovky. „Dobrá, tak odjíždím.“

	Při pohledu na zavazadla mi to konečně došlo: opravdu jede pryč! „Šťastnou cestu,“ vypravila jsem ze sebe a polkla, v krku se mi vzpříčil chuchvalec, přes který jsem skoro ani nemohla dýchat.

	„Děkuju vám. Klidně pošlete telegram, kdyby se vyskytlo něco naléhavého. Nebo kdybyste cokoli potřebovala.“

	Přikývla jsem. Znovu vykročil, až byl jen kousek ode mě. Dostala jsem strach, že se mě chce dotknout. Mlčky jsme se dívali jeden na druhého. Co to je? Co se to mezi námi děje? To je tím vším, co se odehrálo v posledních dnech, usoudila jsem. Napětí z návštěvy delegace. Skutečnost, že odjíždí. „Nu…“ pronesl po několika minutách ticha.

	„Dávejte na sebe pozor,“ usmála jsem se. Myslela jsem to upřímně. Okamžitě jsem se zastyděla, že si dělám starosti o nacistu, kterému bych ve skutečnosti měla přát smrt.

	Velitel přikývl, znovu zvedl aktovky a odkašlal si. „Sbohem, Anno.“ Ještě chvilku tam stál, pak se otočil a odešel.
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	Pět dní po velitelově odjezdu do Berlína jsem stála v jeho kanceláři a uspořádávala papíry, které přišly během jeho nepřítomnosti, do hromádek na stole. Velitel se měl vrátit za tři dny, i když mě napadlo, že se možná kvůli počasí zpozdí. Z přicházejících telegramů jsem se dovídala, že na západě pořád vytrvale prší, takže železniční tratě jsou ochromené a německé armádní zásobování je zpomalené. Dodávky munice, potravin a léků byly pozastaveny a zastavil se také postup německé armády. Když jsem si to přečetla, poděkovala jsem v duchu dešti, který jsem ještě před pár týdny proklínala.

	Velitelova nepřítomnost mi umožnila další výpad do Krichovy kanceláře. Ale když jsem minulé úterý doručila nejnovější zásilku propustek do kavárny na náměstí, Alek mi přikázal, abych žádné jiné nenosila a čekala na další pokyny. Samozřejmě jsem poslechla; ulevilo se mi, že už nemusím podnikat ty tajné a stresující výpravy. Přesto jsem se cítila trochu ztracená – ten úkol dával mým dnům smysl a dokonce i trochu vzrušení. Teď, když jsem práci pro odboj odvedla a velitel byl stále pryč, připadaly mi dny nevýrazné. Snažila jsem se zachovat si energický výraz, aby v práci nikomu nebyla nápadná změna.

	Urovnala jsem hromádky papírů na velitelově stole a oči mi sklouzly k zarámované fotografii velitele a jeho ženy, která se znovu objevila na stole hned po odjezdu delegace z Berlína. Na fotografu měli na sobě lehké letní oblečení a vypadali, jako by byli na prázdninách u moře. Velitel vypadal spokojeně, vesele, takový výraz jsem u něj ještě neviděla, jeho žena si stáhla vlasy šátkem a zamilovaně se na něj usmívala. Oči měla tmavé a pleť na Němku překvapivě olivovou. Znovu mě napadlo, co se s ní asi stalo. Zvedla jsem obrázek, abych jej oprášila a hledala jsem v ženiných očích nápovědu, která by prozradila víc o ní a o velitelovi.

	„Dzien dobry, Anno,“ ozval se za mnou známý hluboký hlas. Škubla jsem sebou a prudce jsem se otočila. Obrázek mi vypadl z ruky, spadl na koberec a lehce poskočil, než konečně zůstal ležet.

	„D… dobrý den, Herr Kommandant,“ vykoktala jsem a shýbla se, abych zvedla fotografii a postavila ji zpátky na stůl. Pak jsem se k němu zase obrátila. „Zrovna jsem vám chystala nějaké materiály.“

	Jestli si všiml, že jsem nervózní, nedal to nijak najevo. „Nu, tak už jsem zpátky.“ Vypadal nějak jinak, všimla jsem si toho, když jsem ustoupila, aby mohl projít ke stolu. Vlasy se zdály být šedivější, vrásky kolem očí výraznější. Jako by během těch pár dní, kdy byl pryč, zestárl o několik let. Všimla jsem si strniště, které mu zarůstalo bradu a pomyslela jsem si, že je to možná jen vyčerpání po cestě.

	„Nečekali jsme vás dřív než v pátek,“ poznamenala jsem, když si sedl.

	„Rozhodl jsem se vrátit dřív. Po posledních jednáních musím vyřídit spoustu práce. Kvůli záplavám byla zrušena spousta vlaků, ale velitelství pro mě zařídilo letadlo.“

	„Letadlo?“ Podívala jsem se na něj užasle. Ačkoliv jsem z novin a filmů věděla, že lidé cestují letadlem, v Polsku komerční letecká doprava neexistovala. Jediná letadla, která jsem kdy viděla, byly nacistické bombardéry, které nám čas od času přeletěly nad hlavou.

	„Ano,“ odpověděl. „Byl to docela zajímavý zážitek.“

	„Tím jsem si jistá,“ odpověděla jsem. „Každopádně je dobře, že jste zpátky.“ Ta slova ze mě vyletěla dřív, než jsem si uvědomila, co vlastně říkám. Zajíkla jsem se.

	Zadíval se mi do očí. „Je skvělé být tady,“ pronesl pomalu. „Postrádal jsem… rozumějte, Berlín je velice stresující místo se všemi politiky a tak. Krakov je mnohem klidnější.“

	„Samozřejmě.“ Několik vteřin jsme se na sebe beze slova dívali. „Chtěl byste si teď projít svůj rozvrh?“ zeptala jsem se konečně. Zoufale jsem se snažila prolomit rozpačité ticho.

	Podíval se na stojací hodiny, které ukazovaly půl čtvrté. „Raději bych se nejprve trochu porozhlédl.“ Hryzal si spodní ret, bylo jasné, že nad něčím přemýšlí. „Nevadilo by vám zůstat dnes o trochu déle? Mohli bychom si ty papíry projít v pět hodin.“

	„Jistě.“ Rychle jsem se vrátila do předpokoje. Když jsem si sedla ke svému stolu, všimla jsem si, jak se mi třesou ruce. Velitelův návrat, brzký a neohlášený, mě zaskočil nepřipravenou. Slyšela jsem vlastní hlas: Je dobře, že jste zpátky. Proč jsem to řekla? Protože tohle by řekla Anna. Ale tahle věta nebyla nacvičená; upřímně jsem vyjádřila to, co jsem cítila. Následující hodinu a půl jsem se snažila se uklidnit, ale i když jsem se pokoušela soustředit na práci, pořád jsem v duchu viděla velitelovy oči, modřejší než kdy jindy.

	Když zvon na věži wawelské katedrály pětkrát odbil a zaslechla jsem Malgorzatu opouštět kancelář, sebrala jsem další štos pošty, která se nahromadila během velitelovy nepřítomnosti a kterou jsem zatím neměla příležitost odnést na jeho stůl. Přešla jsem předpokoj, otevřeným oknem jsem slyšela klapot podpatků a hovor dalších sekretářek odcházejících domů.

	Dveře velitelovy kanceláře byly pootevřené. Zlehka jsem zaklepala a strčila do nich, abych je otevřela víc. Někde tu tiše hrál gramofon, místnost zaplnily tóny Mozartovy sonáty. Čekala jsem, že velitel bude zabraný do materiálů, které jsem mu nechala na stole, ale seděl zády ke stolu a díval se z okna směrem k Podgorze. Často jsem přemýšlela o tom, co vidí, když se dívá z těch oken: slyší výkřiky Židů v ghettu hned za řekou? Nebo je jinde, ztracený v představách o své ženě a dalších vzdálených věcech?

	Po několika vteřinách, kdy jsem tam stála bez povšimnutí, jsem si odkašlala. Velitel se otočil. Nechápavě zamrkal, jako by zapomněl, kdo jsem a proč tu jsem. „Chtěl jste si projít rozvrh?“ nadhodila jsem.

	Zmatený výraz zmizel. „Ach ano, samozřejmě. Pojďte dál.“ Posadila jsem se na pohovku a velitel se zvedl a posadil se do křesla vedle. Začala jsem shrnovat to nejdůležitější z korespondence, která přišla v jeho nepřítomnosti, z pozvánek, novinových výstřižků a zpráv. „Protokol z jednání v Pomorské z minulého úterý uvádí, že…“ zaváhala jsem a vzhlédla. Velitel na mě upřeně hleděl. „Děje se něco, veliteli?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, pokračujte, prosím.“

	Znovu jsem sklopila oči k papírům, ale nemohla jsem najít, kde jsem skončila. Znervózněla jsem, do tváří mi stouplo horko. Odkašlala jsem si. „Na příští pátek večer jste byl pozván na ředitelský banket,“ přeskočila jsem pro jistotu na konec svých poznámek. „Ale ten se kryje s pozvánkou na večeři k starostovi Baranovi a jeho paní, kterou už jste přijal.“ Vzhlédla jsem, očekávala jsem, že řekne, kterého večírku se zúčastní, ale pořád se na mě díval, jako by neslyšel, co jsem říkala. „Herr Kommandant?“

	Rychle zamrkal. „O co jde?“

	„Vaše rozhodnutí ohledně ředitelova banketu a pozvání starosty Barana… Potřebuju vědět, na kterou akci půjdete.“

	„Aha.“ Zamyslel se, jako by to byla hodně těžká otázka. „Co myslíte, že bych měl udělat?“

	Zaváhala jsem, překvapilo mě, že se ptá na můj názor. „No,“ začala jsem opatrně. „Myslím, že z politického hlediska je ředitelův banket mnohem důležitější. I když jste pozvání starosty Barana přijal dřív, asi bych vyjádřila politování a možná poslala květiny paní Baranové.“

	„Skvělé,“ přikývl, jako bych vymyslela něco neuvěřitelné chytrého. „Přesně tak to udělám.“

	„Připravím to.“ Pořád na mě zíral. Najednou jako by v místnosti bylo nesnesitelné horko. „Ještě něco?“ zeptala jsem se, toužila jsem už odejít.

	Zavrtěl hlavou. „Ne, to bude dnes večer všechno. Děkuji vám, Anno.“ Znovu se obrátil k oknu. Posbírala jsem papíry položené na kávovém stolku a vstala jsem. V tu chvíli jehla gramofonu cvakla a začala hrát jiná hudba. V táhlých, smutných tónech jsem poznala jednu z otcových nejoblíbenějších skladeb. Hrával ji, když byl smutný. Jednou či dvakrát jsem ho dokonce slyšela, jak si ji pobrukuje v ghettu. Teď jako by se mi zvuk violoncella zatínal přímo do duše. Hrdlo se mi stáhlo. „Wagner,“ vydechla jsem proti své vůli.

	Velitel vzhlédl. „Vy máte ráda německé skladatele?“ Znělo to stejně překvapeně jako tehdy na večeři u Krysie, když jsem citovala Goetheho v němčině.

	„Ano.“ Cítila jsem, jak mi rudnou tváře.

	Přešel ke mně. „Anno, počkejte.“ Položil mi ruku na předloktí a já jsem cítila, jak mnou projelo zachvění. „Já…“ velitel se odmlčel a volnou rukou si uvolnil límeček. „Nechtěla byste se mnou jít v sobotu večer na koncert? Filharmonie uvádí Wagnerovu symfonii, mám vstupenky.“

	Ohromeně jsem váhala. Velitel mě právě pozval na schůzku. „To… to je od vás velmi laskavé,“ vypravila jsem ze sebe, pokoušela jsem se získat čas, abych přišla na to, co odpovědět.

	„Pak řekněte, že se mnou půjdete,“ naléhal. Nevěděla jsem, co dělat. Nemůžu s ním přece nikam jít. Jsem vdaná žena. Ale Anna není. Zoufale jsem hledala nějakou výmluvu, důvod, proč nemohu jít. „Pokud se vám nehodí sobota, můžeme jít jindy,“ dodal, jako by mi četl myšlenky.

	Je to můj šéf, uvědomila jsem si. Odmítnutí nepřipadá v úvahu. Těžce jsem polkla. „Děkuji vám, veliteli. To bude moc hezké.“

	„Tak jsme domluveni. V sobotu večer. Vyzvednu vás u vaší tety v sedm hodin.“ Pokývala jsem hlavou a utekla do přední kanceláře, v zádech jsem cítila jeho pohled.

	Během dlouhé cesty domů jsem dokázala zachovat klid, ale jakmile jsem prošla brankou, všechna vyrovnanost mě opustila. Vyběhla jsem schody do salonu, lapala jsem po dechu, obličej celý rudý. Krysia seděla na balkoně a dívala se do zahrady. „Přestávám zvládat tu situaci s velitelem!“ vybuchla jsem.

	Odložila knihu. „Co se stalo?“

	Uvědomila jsem si, že Lukasz právě usnul, a ztišila jsem hlas. „Pozval mě na schůzku.“

	Krysia ukázala na židli vedle sebe. „Pověz mi, co se stalo.“ Nezdálo se, že by ji to překvapilo.

	Klesla jsem na židli a spustila, začala jsem velitelovým návratem z Berlína před pár hodinami. „A pak řekl, že má vstupenky na koncert ve Filharmonii.“

	„Což je velmi nepravděpodobné vzhledem k tomu, že byl celý uplynulý týden v zahraničí,“ poznamenala Krysia.

	„Přesně tak! A kdyby vstupenky přišly do kanceláře v době, kdy byl v Berlíně, viděla bych je.“ Přikývla, chápala, o co jde: velitel neměl vstupenky jen „náhodou“, hodlá si je obstarat speciálně pro naši schůzku.

	„Georg Richwalder je guvernérův první náměstek,“ připomněla mi. „Mocný muž, navíc přitažlivý. Anna Lipowská by měla být unešená.“

	Zaváhala jsem. Krysia měla pravdu; z poznámek jiných sekretářek mi bylo jasné, že kdybych byla doopravdy svobodná polská žena, velitelův zájem bych vítala. „Ale já jsem vdaná!“ vykřikla jsem a vytryskly mi slzy.

	„Já vím.“ Krysia mě vzala za ruku. „To je obtížná situace.“

	„A jsem Židovka.“ Vyslovila jsem to poprvé po celých měsících a ten výraz mi zněl divně.

	„Možná je tohle způsob, jak Židům pomoct.“ Zmateně jsem se na ni podívala. „Musíš si to představit v širších souvislostech. Dostat se k veliteli blíž by mohlo být pro odboj užitečné. Možná bys pak mohla pomáhat v důležitějších věcech než dosud.“

	Zhluboka jsem se nadechla. Takhle jsem o tom nepřemýšlela. „Ale Jacob…“

	„Jacob by to pochopil,“ odpověděla pevně. Měla pravdu, samozřejmě. Jacob mě miluje, ale je oddaný odboji. Pokud moje schůzka s nacistickým důstojníkem pomůže odboji, odpustil by mi. Napadlo mě, jestli bych, kdyby to bylo naopak, také měla tolik porozumění.

	„Já vím. To jen, že…“ Zarazila jsem se, zastyděla se nad sobeckostí vlastních myšlenek.

	„Stýská se ti po Jacobovi,“ dokončila za mě Krysia. V hlase jí byly patrné emoce, poznala jsem, že mi rozumí. Marcin jí chyběl stejně jako mně Jacob. Rozdíl byl v tom, že já jednou Jacoba uvidím – věděla jsem, že uvidím, nemohla jsem si dovolit myslet si cokoli jiného. Mohli jsme doufat ve společnou budoucnost. Krysia a Marcin už se nesetkají.

	„Omlouvám se,“ vyhrkla jsem. „Vím, že se ti po Marcinovi také stýská.“

	„To je v pořádku, opravdu.“ Do očí se jí vloudil zadumaný výraz. „Chybí mi ty maličkosti. To, jak mi druhý den přinesl vodu a aspirin, a čaj, když jsme byli večer předtím někde dlouho, aniž bych ho musela prosit. Jak vyslovoval moje jméno – Kríííša –, jako kdyby v něm bylo dlouhé í. A ze všeho nejvíc mi chybí někdo, kdo by se mnou byl uprostřed noci, komu bych se mohla svěřit se svými sny, když se probudím. Nikdy mu to nevadilo. Někdy ve tmě otevřu oči a myslím si, že tam pořád je.“

	Nevěděla jsem, co říct. Oči měla obrovské, napadlo mě, že se rozpláče. „Velmi jsi ho milovala,“ zašeptala jsem konečně.

	Podívala se na mě a usmála se. „Pořád ho miluju. Neztratilo se to. Je to můj nejlepší přítel.“ Na několik minut se odmlčela, bylo jasné, že se ztratila v myšlenkách. „Byl to dlouhý den,“ vzdychla nakonec. „Potřebuješ se vykoupat.“

	Přikývla jsem. „Děkuju ti,“ vzdychla jsem. Unaveně jsem vyšla nahoru. Pustila jsem do vany horkou vodu a pak jsem se na sebe zadívala do zamlženého zrcadla. Dívka, kterou jsem viděla, vypadala unaveně a ztrápeně – její oči rámovaly šedé kruhy a koutky úst se jí stáčely dolů. Obličej v zrcadle naznačoval poznání, které jsem tam dřív nevídala. „Kdo jsi?“ pronesla jsem se nahlas. Určitě ne Emma Bauová, rozená Gershmannová, dcera ortodoxního pekaře a jeho ženy. Emma byla někdo jiný. Pamatovala jsem si ji jen matně, jako téměř zapomenutou kamarádku z dětství.

	Co na mně vlastně velitele přitahuje, divila jsem se, když jsem se nořila do vody. Vyrůstala jsem v přesvědčení, že jsem naprosto obyčejná, ne ošklivá, ale také nijak výjimečná. Jacob i můj otec mi říkali, že jsem krásná, ale vždy jsem nad tím jen mávala rukou jako nad něčím hezkým, co muži, kteří vás milují, prostě říkají. Byla jsem méně pozoruhodná než tucty jiných sekretářek, které každý den přicházely do Wawelu oblečené v úzkých sukních a až příliš výrazně nalíčené, a rozhodně ani zdaleka tak úchvatná jako velitelova manželka. Možná je to proto, že mluvím německy, a jemu se stýská po domově, pomyslela jsem si, ačkoli to vysvětlení znělo nepravděpodobně. V tom, jak se na mě díval, byla naléhavost, určitá fascinace v tom, jak mi naslouchal, to všechno mi říkalo, že jde o něco víc.

	Pomyslela jsem na Krysii. Povídaly jsme si hodně často, ale jen zřídka mluvila o sobě. Až dnes. Jako kdyby jen na pár minut její dokonalý zevnějšek zmizel a já jsem mohla zahlédnout lásku i bolest uvnitř. Vzpomněla jsem si na to, co říkala o Marcinovi. Nejlepší přátelé. Přemýšlela jsem, jestli bych to mohla tvrdit i o Jacobovi a o sobě. Hluboce jsem ho milovala a přes všechny své obavy jsem věděla, že to cítí také tak. Ale když odešel, znali jsme se pouhý rok. Bylo to tak nezvykle a nové, zbývalo toho ještě tolik, co jsme se o sobě museli naučit. Trvalo by celý život, než bychom byli takoví jako Krysia a Marcin, usoudila jsem s trochou úlevy, když jsem se osušila a zalezla do postele.

	Po zbytek týdne jsem velitele viděla jen málo. Zaměstnávala ho jednání navazující na jeho návrat z Berlína, zatímco já jsem byla zavalená množstvím úkolů, kterými mě pověřoval. V sobotu odpoledne jsem odešla z práce o několik hodin dřív než obvykle a spěchala jsem domů, abych se připravila na naši schůzku. Lukasz tiše přihlížel, jak mě Krysia češe a upravuje mi vlasy do hladkého uzlu, pak mi pomáhá nanést pudr a rtěnku. Oblékla jsem si její světle růžové šaty s krátkými rukávy, které mi k té příležitosti upravila. „Nádhera,“ poznamenala, když jsem se postavila před vysoké zrcadlo v šatně vedle její ložnice.

	„Moc ti děkuju.“ Otáčela jsem se před zrcadlem a vnímala jsem svou proměnu. Naposled jsem se takhle oblékala na večeři jen pár týdnů po tom, co jsem opustila ghetto. Tehdy jsem ještě byla bledá a vychrtlá. Po měsících dobré stravy v Krysiině domě jsem zase měla plnější ňadra i boky a do tváří se mi vrátila barva. Kdybych se tak oblékala pro skutečně šťastnou příležitost, pomyslela jsem si, a znovu mě sevřel strach ze schůzky, který jsem na chvíli pozapomněla.

	Když hodiny v hale odbily sedmkrát, ozval se zvonek u dveří. Krysia popadla Lukasze a zamířila ke schodům. „Počkej tady.“ Ještě chvilku jsem otálela před zrcadlem a prohlížela jsem se. Krátké rukávy jsem měla jen párkrát v životě a nebyla jsem zvyklá dívat se na odhalené bílé paže a kostnaté lokty. Zadívala jsem se na své ruce. Před hodinou mi Krysia ukázala, jak si zapilovat a naleštit nehty. Teď byly kulaté a hladké, upravené ruce někoho, koho jsem nepoznávala.

	Zdola jsem slyšela Krysiiny kroky scházející ze schodů a potom klapnutí vchodových dveří. Neslyšela jsem zdvořilosti, které si vyměnila s velitelem, jen tón jejich hlasů, jeho hluboký a zdvořilý, její hladký a přívětivý. Zvedla jsem zdobený ikonek s růžovou vodou, který mi půjčila Krysia a jednou jsem lehce zmáčkla. Studená sprška tekutiny mi pohladila krk, do vzduchu se vznesla jemná květinová vůně. Postavila jsem lahvičku na stolek, uklidnila se posledním pohledem do zrcadla a zamířila dolů.

	„Dobrý večer, Herr Kommandant,“ pozdravila jsem ho, když se objevil na odpočívadle pode mnou. Otočil se a oči se mu rozzářily, když viděl změnu mého vzhledu. Očekávala jsem, že zdvořile pronese něco jako: Vypadáte nádherně. Ale mlčel, na tváři se mu objevil bezmocný výraz a já si uvědomila, že ohromením ztratil řeč.

	„Radši byste měli vyrazit,“ přerušila ticho Krysia. „Na, vezmi si tohle.“ Podala mi lehký šedý hedvábný kabátek, který jsem nikdy předtím neviděla. „Později by se mohlo ochladit.“

	„Děkuji.“ Lehce jsem ji políbila na tvář a následovala jsem velitele dolů po schodech. Venku čekal u otevřených dveří do auta Stanislaw. Zdvořile pokývl, když jsme se přiblížili, a podal mi ruku, aby mi pomohl na zadní sedadlo, jako bych nebyla jen jedna z podřízených, která doprovází velitele večer na koncert.

	Velitel vklouzl na zadní sedadlo z druhé strany auta. Mezi námi zůstalo několik centimetrů místa. Strnule jsme seděli a mlčky hleděli před sebe, zatímco Stanislaw vyjížděl na hlavní ulici. „Takže cesta do Berlína dopadla dobře?“ zeptala jsem se konečně. Snažila jsem se o lehký tón, i když jsem doufala, že se zmíní o něčem důležitém.

	„Všechno šlo výborně.“ Na chvíli se odmlčel, pak se ke mně obrátil. „Anno, rád bych k vám byl upřímný. Důvody mého odjezdu nebyly jen pracovní.“

	„Ach, tak?“ Snažila jsem se odpovídat nevzrušeně, nedat na sobě znát zvědavost ani překvapení.

	„Ano, souviselo to s mou ženou, s Margot. S tou ženou z fotografií.“ Zvedla jsem hlavu a setkala se s jeho pohledem. „Víte, zemřela, minulý měsíc to byly dva roky.“ Trochu se mu zadrhl hlas.

	Zaváhala jsem, přemýšlela jsem, proč mi to povídá, a zoufale jsem si přála, aby toho řekl víc. „To je mi líto.“

	Sklopil oči a oprášil si z uniformy smítko. „Musel jsem uzavřít její záležitosti.“

	Přikývla jsem. „To muselo být těžké.“

	„Bylo,“ odpověděl. „Nějakou dobu jsem to právě z toho důvodu odkládal. Nechtěl jsem si přiznat…“ Zarazil se a zadíval se na ubíhající pole za oknem. Náhle auto vjelo do výmolu a nečekaně nadskočilo. Zhoupnutí mě naklonilo k veliteli a on natáhl ruce, aby mě podepřel. Naše obličeje byly jen kousek od sebe, cítila jsem jeho horký dech na tváři. Ani jeden z nás se několik vteřin nepohnul. „Jste v pořádku?“ zeptal se tiše.

	„Ano, děkuju vám.“ Chytila jsem se opěradla předního sedadla a posadila se zpříma, tváře jsem měla rudé. „Říkal jste…“

	„Jen že už byl čas uzavřít záležitosti týkající se majetku mé ženy. Čas jít dál.“ Odkašlal si. „Měl jsem také nějaká jednání, samozřejmě. Z ofi-ciálního hlediska se ta cesta dá považovat za naprostý úspěch.“

	„To ráda slyším,“ odpověděla jsem. Z tónu jeho řeči bylo jasné, že o Margot už mluvit nebude.

	Zadívala jsem se zase dopředu, chvilku jsme nemluvili. Když jsme se blížili do středu města, vytáhl velitel kapesní hodinky. „Jsme tu trochu brzy,“ poznamenal. „Podíval jsem se pořádně na vstupenky těsně předtím, než jsem vás vyzvedl, a zjistil, že koncert začíná až v osm. Mohli bychom si v nějaké kavárně na náměstí dát koktejl nebo se projít po Plantech.“

	Zaváhala jsem. Předpokládala jsem, že koncert začíná v půl osmé a že si bez nějakých dalších hovorů půjdeme rovnou sednout na svá místa. „Pro… procházka bude příjemná,“ zakoktala jsem. Představa, že bych proti němu seděla u stolku v kavárně a musela se mu dívat do očí, mě děsila. Také jsem věděla, že snadněji zachovám klid, když nebudu muset pít.

	„Výborně.“ Naklonil se kupředu a poznamenal něco k Stanislawovi, který zastavil u chodníku před Plantami. Velitel vystoupil a obešel auto, aby mi pomohl ven. Cítila jsem jeho ruku, velkou a teplou, v kříži, když mě vedl na chodník. „Kudy?“ zeptal se.

	Ukázala jsem doleva. Cestička vedoucí doprava byla, popravdě řečeno, mnohem příjemnější, vedla kolem kamenných budov univerzity. Ale neodvažovala jsem se ji zvolit, jednak proto, že bychom mohli narazit na někoho známého, a také proto, že byla tak úzce spojená s mými vzpomínkami na Jacoba. Nedokázala jsem snést pomyšlení, že bych tudy šla s jiným mužem.

	Kráčeli jsme po cestičce a já jsem se zhluboka nadechovala. Večerní vzduch byl teplý a plný sladké vůně zimolezu. Zvedla jsem oči do korun javorů, lemujících obě strany cesty a tvořících nad námi hustý baldachýn z listů. Měkké paprsky pozdního slunce se draly mezi větvemi. Koutkem oka jsem se podívala na velitele. Také on se díval nahoru na stromy, pobzukoval si nějakou melodii. Ještě nikdy jsem ho neviděla tak uvolněného.

	Pohlédl na mě. „Je tady krásně, viďte?“

	„Ano,“ odpověděla jsem rychle, doufala jsem, že si nevšiml, jak se na něj dívám. Znovu jsem se zadívala dopředu, tváře mi červenaly.

	„Tolik mi chybí pobyt venku,“ pokračoval a protáhl si ruce nad hlavou. „Když jsme se s Margot vzali, jezdili jsme v Bavorsku na dlouhé výlety. Celé dny jsme se toulali po horách a lesích, spali jsme pod hvězdami. Ale to bylo ještě předtím…“ Hlas se mu vytratil. Pohlédla jsem na něj. Uvolněný výraz zmizel, nahradila ho známá zachmuřenost. Chtěla jsem něco říct, cokoli, jen aby ho to zase rozveselilo.

	„Také ráda chodím venku,“ zkusila jsem.

	Překvapeně se na mě podíval. „Opravdu?“

	„Ano.“ Vlastně jsem se jen málokdy dostala někam mimo město. „Rodiče nás o prázdninách často brali k jezerům,“ lhala jsem. „A cho-dili jsme na úžasné výlety.“

	„Možná..,“ začal velitel. Najednou se zarazil a zadíval se o něco dál dopředu, kde na lavičce seděl pár ve středních letech, na cestičce před nimi stál velký pes. Velitel nepromluvil, jen k nim rychle zamířil. Rozpačitě jsem ho následovala. Muž si všiml blížícího se velitele, objal ženu kolem ramen a cosi jí zašeptal. Ženiným obličejem přeletěl výraz hrůzy. Uvědomila jsem si, že je vyděsil pohled na toho velkého muže v německé uniformě, který k nim tak rázuje.

	„To je ale nádherné zvíře!“ zvolal velitel, když k nim došel. Ukázal na psa. „Můžu?“ Muž se tvářil nejistě, ale kývl, a velitel poklekl k psovi. Spolu s těmi dvěma jsem užasle přihlížela, jak velitel hladí psa a mazlivě k němu promlouvá. Byl to vlčák s černohnědou srstí. „Když jsem byl malý, měl jsem zrovna takového,“ vysvětloval velitel, aniž vzhlédl, a drbal psa mezi špičatýma ušima. „Jmenoval se Max. Bylo to úžasné zvíře.“

	V tu chvíli se v dálce ozval zvon. „Herr Kommandant,“ pronesla jsem tiše. „Je čtvrt na osm. Měli bychom se vrátit, abychom stihli koncert.“

	„Ano, jistě,“ odpověděl rychle. Naposledy psa poplácal a zvedl se, oprášil si kolena. Popřáli jsme ohromené dvojici hezký večer a zamířili zpátky. Před velkou kamennou koncertní síní se na chodníku už tísnily desítky lidí, pokuřovali a povídali si. Všimla jsem si, že je tu spousta mužů v německých uniformách s polskými dívkami po boku, a v duchu jsem se přikrčila. Okupační armáda a místní děvčata. Nelíbilo se mi, že i já jsem součástí takového klišé, i když to v mém případě bylo jen předstírané. Velitel mě stále ještě držel v podpaží a vedl mě po schodech nahoru. Několik mužů ho pozdravilo zasalutováním, když jsme je míjeli.

	Uvnitř jsem několikrát zamrkala, abych přizpůsobila oči všemu tomu lesu. I když jsem kolem budovy Filharmonie už mnohokrát procházela, ještě nikdy jsem nebyla uvnitř a nebyla jsem ani trochu připravená na takovou velkolepou nádheru. Foyer bylo obrovské, s mramorovou podlahou i sloupy a křišťálovým lustrem velikosti menšího auta. Tu nádheru mařily jen dva rudé prapory s hákovými kříži, zavěšené od stropu. Sotva jsme vstoupili, ozvalo se zazvonění, které, jak jsem věděla od Krysie, nás svolávalo na sedadla. Zamířili jsme ke schodišti vpravo od haly a uvaděč nás vedl k soukromé lóži po straně nad jevištěm. Než se vzdálil, omluvil se za chybějící tištěné programy, následek, jak prohlásil, válečného nedostatku papíru. Oznámil nám, že dnes večer bude orchestr hrát Mozarta a Wagnera. V lóži už seděl další vysoký důstojník a mohutná žena, kterou jsem neznala. Kývli, když jsme vstoupili.

	Orchestr ladil. Bylo tu méně hudebníků, než jsem čekala, velké jeviště se zdálo poloprázdné. Když se objevil dirigent a orchestr začal hrát, vzpomněla jsem si, že mi Krysia jednou vyprávěla, že orchestr utrpěl ztrátou mnoha svých židovských členů, kteří buď uprchli do zahraničí, nebo byli uvězněni. Oči se jí zamžily, když mluvila o Viktorovi Lisznoffovi, cellistovi, kterého znala celá desetiletí, a jenž byl teď v pracovním táboře v Plaszowě kousek od Krakova nucený ve dne dřít a večer hrát s ostatními uvězněnými hudebníky pro potěchu dozorcům.

	Orchestr hrál a sálem se nesly tóny hudby a já jsem zjistila, že upadám do jakéhosi zahloubaného, zádumčivého vytržení, do jakého člověka dostane jen klasická hudba. Myslela jsem na otce, který nikdy neměl možnost jít na koncert filharmonie. Byl by nadšený, kdyby tu mohl být, poslouchat hudbu, kterou si stále dokola přehrával na svém milovaném poškrábaném gramofonu. On tady měl být, ne já. Jacob kdysi mluvil o tom, že by pozval otce na koncert. Jacob. Neměla bych na něj tady myslet, ne, když jsem s jiným mužem.

	Přistihla jsem se, že sleduju velitele, poočku ho pozoruju. Měla bys ho nenávidět, připomněla jsem si nejméně pomilionté. Je to nacista a je příčinou vší tvé bolesti. Ale nemohla jsem ho nenávidět, uvědomila jsem si, nešlo to. Jestli to není nenávist, tak potom co…? Vděčnost, obdiv, přitažlivost? Nedokázala jsem přijmout žádné z těch slov, která mi vířila hlavou. Je to lhostejnost, pomyslela jsem si nakonec, jen dělám práci, o kterou mě požádali. Ten závěr se mi nepříjemně vzpříčil v hrdle.

	O přestávce jsme se zvedli a vyšli spolu s ostatními diváky do foyer. Velitel na chvíli zmizel a vrátil se s dvěma sklenicemi šampaňského. A tak jsme stáli pod křišťálovým lustrem, upíjeli chladný perlící nápoj a obdivovali nekonečnou přehlídku nádherných rób a šperků. Zdálo se neuvěřitelné, že kolem zuří válka. Téměř jsem přestala být nervózní.

	„Líbí se vám koncert?“ zeptal se velitel.

	„Ano,“ odpověděla jsem upřímně. I když jsem celý svůj život poslouchala klasickou hudbu, ještě nikdy jsem neslyšela živě hranou symfonii a byla jsem okouzlená složitostí skladeb, které jsme slyšeli.

	„Je to dobrý program,“ poznamenal velitel a dopil šampaňské. „Ale myslím, že tu druhou větu hráli příliš pomalu.“ Mluvil dál, ale přestala jsem ho poslouchat. Na druhé straně foyer jsem zahlédla mladou ženu s nápadnými dlouhými kučeravými vlasy. Dívala se na mě a mírně se mračila, jako by se mě pokoušela někam zařadit. Nejspíš si mě s někým spletla. Nikdo, koho jsem znala, nechodil na koncerty, s výjimkou Krysii a Jacobových rodičů. Ale žena se na mě dál stále nejistěji dívala. Položila si ruku na tvář a v tu chvíli jsem ji poznala. Byla to Eliana Szefová, bohatá studentka z katolické rodiny, kterou jsem znala z univerzity. Bylo mi jasné, jak jí mozek pracuje, zatímco na mě zírala: je to opravdu Emma Gershmannova, přemítala, a jestli ano, co dělá židovské děvče v opeře? Věděla jsem, že nejistotu brzy vystřídá poznání a že si během několika vteřin si uvědomí, kdo doopravdy jsem.

	„Herr Kommandant, musím se zajít upravit,“ poznamenala jsem, když Eliana vykročila směrem ke mně.

	„Počkám.“ V tu chvíli se ozvalo zazvonění, zvoucí nás na naše místa.

	„Ne, jen jděte.“ Velitel povytáhl obočí. Z nervozity jsem promluvila překvapivě autoritativním tónem. „Nechtěla bych, abyste kvůli mně zmeškal první větu.“ Pohladila jsem ho po rameni. „Přijdu hned.“

	Postrčila jsem ho ke dveřím do chodby a vnořila se do davu jen kousek před Elianou. Tak rychle, jak mi dlouhá sukně dovolila, jsem seběhla po schodech, vrazila na dámské toalety a spěšně se podívala do zrcadla. Obličej mi dospěl od doby, kdy jsme se s Elianou viděly naposledy, a vlasy jsem měla světlejší, vybělené sluncem za tu dobu, kterou jsem s Krysií trávila venku. Přesto bylo možné, že mě pozná. Dveře na chodbu se začaly otevírat, spěšně jsem vešla do kabinky. Štěrbinou ve dveřích jsem zahlédla záplavu tmavých kudrn. Stály jsme s Elianou bez pohybu na opačných stranách dveří. Zjevně mě viděla vcházet na toalety a šla za mnou; ta hned tak neodejde.

	Počkala jsem ještě několik minut, doufala jsem, že ztratí trpělivost. Konečně jsem si uvědomila, že nemám na vybranou, musím vyjít ven. Velitel by se už divil, kdybych byla pryč ještě déle. Zhluboka jsem se nadechla a otevřela dveře. Eliana se ke mně s vřelým úsměvem obrátila. „Emmo…“ Zarazila se, když viděla můj zaražený, odtažitý výraz. „Vy nejste…? Omlouvám se,“ vyhrkla. „Nejspíš jsem si vás s někým spletla.“ Přikývla jsem, bála jsem se, že by mě hlas prozradil. Se vztyčenou hlavou jsem ji obešla a vyšla ven.

	Spěchala jsem po schodech nahoru. Než jsem vešla do lóže, zastavila jsem se, abych si kapesníkem otřela studený pot z čela. Pak jsem se znovu posadila vedle velitele a snažila se uklidnit a netřást se.

	Eliana Szefová. Ze všech lidí, na které bych mohla narazit, zrovna ona! Celé měsíce jsem se úspěšně vyhýbala všem ze své minulosti. Když jsem se skrývala v kabince toalety, musela jsem bojovat s nutkáním postavit se jí. Věděla o tom, že mě vyhodili z knihovny a pak přinutili mou rodinu odstěhovat se do ghetta? Vnímala to vůbec, nebo jí to bylo jedno? Najednou do mě vjela zlost na ni a na všechny, které představovala: Poláky, kteří pracovali a spokojeně žili a chodili na koncerty, zatímco Židé, které znali dlouhé roky, se skrývali nebo žili jako zvířata v ghettu. Nenáviděla jsem tyhle lidi víc než nacisty. Eliana. Zaťala jsem si nehty do dlaní. Vyrvala bych jí ty lesklé černé kudrny z hlavy.

	Snažila jsem se uklidnit. Dýchej, napomínala jsem se v duchu a svírala rukama opěrky křesla. Najednou jsem na pravé ruce ucítila něco teplého. Strnula jsem. Velitel si všiml mého neklidu a položil mi na ruku svou velkou dlaň. Vyděšeně jsem se napřímila, srdce mi tlouklo. Oba jsme se dál upřeně dívali na orchestr. Co se to tu děje, uvažovala jsem zběsile. Zjevně velitele přitahuju. Možná je v tom i něco víc. Ale stále jsem si připomínala: ať cítí cokoli, necítí to k tobě. Jeho city míří k Anně, a ta neexistuje.

	O hodinu později koncert skončil a my jsme spolu s davy ostatních návštěvníků vyšli přes foyer ven. „Nechtěla byste jít někam na lehkou večeři?“ zeptal se velitel, když mi pomáhal do kabátku, který mi s sebou dala Krysia.

	Zaváhala jsem. Měla bych přijmout, to jsem věděla, a doufat, že velitel třeba po troše vína řekne něco užitečného pro odboj. Ale události toho večera mě vyčerpaly a nemyslela jsem si, že bych dokázala během jídla vesele konverzovat. „Jste velmi laskav, Herr Kommandant, ale musím odmítnout. Už je pozdě a za svítání mě probudí Lukasz.“

	Posmutněl. „Chápu.“ Došli jsme k čekajícímu Stanislawovi. Cestou domů jsme téměř nemluvili. Jak jsem tak mlčky seděla vedle velitele, uvědomila jsem si, že aspoň jedna část mé bytosti si večera užila a lituje toho, že už končí.

	Když auto zastavilo před domem, všimla jsem si jediného osvětleného okna v patře. Krysia na mě čekala.

	„Ještě jednou vám děkuju,“ usmála jsem se, když jsem se obrátila, abych vystoupila. Doufala jsem, že se mi podaří co nejrychleji uniknout.

	„Anno, počkejte.“ Nerada jsem se k němu znovu otočila. „Skoro jsem zapomněl…“ Rozpačitě jsem přihlížela, když sáhl do kapsy kabátu. Vytáhl malý látkový sáček a z něj vytáhl obdélníkovou krabičku, kterou položil na sedadlo mezi nás. „Přivezl jsem vám to z Berlína.“

	„Herr Kommandant…“ zakoktala jsem překvapeně. Posunul krabičku ke mně. Pomalu jsem ji zvedla a otevřela. Zalapala jsem po dechu. Uvnitř ležel krásný stříbrný náhrdelník se světle modrým kamenem. Opatrně jsem ho vytáhla z krabičky. Byl to ten nejkrásnější šperk, jaký jsem kdy držela v rukou.

	„Malý projev vděku za všechnu tu tvrdou práci, kterou jste odvedla, když jsem byl pryč.“ Nepodíval se mi do očí, když to říkal, a nemohla jsem si pomoci, bylo jasné, že to vysvětlení je lež. Že docela určitě takový dárek nepřivezl Malgorzatě ani plukovníku Diedrichsonovi. „Dovolte.“ Vzal mi náhrdelník z rukou. Pootočila jsem se a zvedla si vlasy. Když se pachtil se zapínáním, cítila jsem v týle lehké dotyky jeho prstů.

	„Děkuju vám,“ usmála jsem se na něj, když konečně uzávěr zaklapl. Dotkla jsem se kamínku ležícího na kříži, který jsem nosila. Dohromady jsem je na krku cítila jako těžkou oprátku. „Je krásný, ale je to příliš velký dar.“

	„Nesmysl, to díky vám vypadá krásně…“ Zarazil se, jako by se zastyděl za příliš přepjatá slova. Přikývla jsem, se staženým hrdlem už jsem mu nedokázala znovu poděkovat. Rychle jsem se otočila, abych vystoupila. „Počkejte,“ vyhrkl a rychle vyskočil ven. Obešel auto a otevřel mi dvířka. „Dovolte.“ Napřáhl ke mně ruku a já jsem ji neochotně přijala a dovolila mu, aby mi pomohl vystoupit. Když jsem se napřímila, stáli jsme jen několik centimetrů od sebe, nosem jsem se prakticky dotýkala klop jeho vlněného pláště.

	V rozpacích jsem couvla. „Ještě jednou vám děkuju.“

	„Bylo mi potěšením,“ odpověděl. Naklonil se ke mně. Zpanikařila jsem. Co to dělá? Hodlá se mě pokusit políbit na dobrou noc? Než jsem mohla zareagovat, zvedl mi ruku a ukázal na manžetu kabátku. Pásek kolem zápěstí se uvolnil, volně visel. „Podívejte.“ Protáhl pásek poutkem a zapnul knoflík. Zaváhal, ještě mou ruku nepustil. Cítila jsem na čele jeho dech. Ani jeden z nás nepromluvil.

	„Dobrou noc,“ pronesla jsem o chvíli později a ruku odtáhla. „Uvidíme se v pondělí.“ Rychle jsem vykročila k brance, než se mohl nabídnout, že mě doprovodí.

	Uvnitř jsem za sebou zavřela dveře a opřela se o ně, srdce mi pořád ještě bušilo. Shora se linuly tóny Chopinovy sonáty. Vyšla jsem po schodech nahoru, snažila jsem se přitom uklidnit. Krysia seděla v saloně, poslouchala hudbu a četla si, na stolku vedle ní stála velká sklenice červeného vína. „Jaké to bylo?“

	„Skvělé.“

	Vzhlédla, nepřeslechla ironii v mém hlase. „V pořádku? Jsi celá zrudlá…“

	Neodpověděla jsem. Sjela pohledem níž, upřela oči na můj krk. „Co to, proboha…?“

	„Přesně tak!“ vykřikla jsem.

	„On ti dal dárek?“

	Přikývla jsem. „Z cesty do Berlína.“

	Vytřeštila oči. „To začíná být vážné.“

	„A to není to nejhorší.“ Klesla jsem vedle ní na pohovku a pověděla jí o setkání s Elianou Szefovou.

	„To muselo být strašné,“ politovala mě. „Ale tohle mi opravdu dělá větší starosti.“ Vzala do ruky kámen, který mi visel na krku. „To je topas, velmi drahý kámen. Co řekl, když ti ho dal?“

	„Jen že je to z vděčnosti za tvrdou práci.“

	Přikývla. „Říkal ještě něco důležitého?“

	„Pověděl mi, že jeho žena zemřela před dvěma lety, a že v Berlíně vyřizoval její záležitosti.“ Přes Krysiin obličej přeletěl podivný výraz. „Co se děje?“

	„Nic, vůbec nic,“ odpověděla, ale nepřesvědčila mě tím. Z jejího výrazu jsem poznala, že mi něco nechce povědět, ale nenaléhala jsem na ni. „A co ty?“ zeptala se.

	Nejistě jsem naklonila hlavu. „Nechápu, co tím myslíš.“

	„Jak ty vnímáš všechnu tu velitelovu pozornost?“

	„Nelíbí se mi to, samozřejmě,“ vyhrkla jsem až příliš rychle. „Chápej, jsem přece vdaná za Jacoba.“ Krysia neodpověděla a já jsem rozpačitě poposedla. „Jistě, do určité míry mi to lichotí…“

	„Přirozeně. Velitel je pohledný muž a také mocný.“ Naklonila se ke mně a vzala mou ruku do svých. „Nechtěla jsem dotírat. To jen že… nu, mezi tebou a velitelem funguje určitá chemie. Všimla jsem si toho už při té večeři, viděla jsem, jak spolu mluvíte.“

	„Ale…“ namítala jsem. Pomyslela jsem na ten večer, jak se mi chvilkami zdálo, že jsme s velitelem v místnosti jen sami dva.

	Krysia zvedla ruku. „To je v pořádku, drahoušku. Vím, že miluješ mého synovce. Zmínila jsem se o tom jen proto, abych ti zdůraznila, že je to v pořádku. Někdy se člověk setká s něčím takovým, čemu se nedokáže bránit, nebo dokonce se v něm probudí city k více než jen jednomu člověku. Ale je lepší si to uvědomit a být opatrná.“ Přikývla jsem, přemohlo mě to, co říkala, a nedokázala jsem odpovědět. „Vlastně mám pro tebe vzkaz,“ pokračovala. „Dnes od Aleka.“

	„Ano?“ Rychle jsem zapomněla na koncert a náš znepokojivý hovor. „O co jde?“

	„Potřebuje se s tebou znovu setkat. Máš se s ním sejít na obvyklém místě v obvyklém čase.“ Přikývla jsem, hlava se mi točila. Byla jsem ráda, že se Alek ozval. Ale nebylo obvyklé, aby mě povolával, zvlášť teď, když už nechtěl, abych kradla další propustky. Co může chtít? Měla jsem pocit, že tentokrát to bude něco složitějšího než jen papíry. Dotkla jsem se prstem šperku na krku, vyměnila si s Krysií nejistý pohled a v duchu uvažovala, jak daleko tahle šaráda zajde.


KAPITOLA 12

	V úterý po své schůzce s velitelem jsem odpoledne jako vždy odešla z práce a zamířila na náměstí. Byl počátek srpna a ulice byly rozpálené dusným vedrem, jaké do Krakova přicházelo v létě vždy jen na několik dní. Chodník jako by se pod pozdně odpoledním sluncem roztékal. Kolem popelnic kroužily mouchy. Nakrčila jsem nos nad tím zápachem a snažila jsem se dýchat jen povrchně, když jsem je míjela.

	Několikrát jsem se nenápadně ohlédla, abych se ujistila, že mě nikdo nesleduje, a pak jsem přešla náměstí ke kavárně, kde jsme se obvykle scházeli. Pod jedním z jasně žlutých slunečníků, stínících stolky před sluncem, seděl Alek. Překvapilo mě, že přišel sám. „Marek musel vyřídit nějakou záležitost,“ poznamenal, když jsem si sedala. Přikývla jsem, i když se mi jeho vysvětlení zdálo divné; málokdy jsem je viděla jednoho bez druhého. Napadlo mě, jestli jim teď nehrozí větší nebezpečí a jestli jim nepřipadá lepší nebýt ve stejnou dobu na témže místě.

	„Jak se ti vede?“ zeptal se Alek. Všimla jsem si, že má tmavší plet v obličeji a kůže kolem nosu se mu loupe, jako by od našeho posledního setkání trávil hodně času venku.

	Zaváhala jsem. I když jsem nepochybovala o upřímnosti té otázky, nebyla jsem si jistá, jak odpovědět. Jak se mi daří jako Emmě, které se stýská po manželovi a rodičích a dělá si o ně starosti? Nebo jak se mám jako Anna, žijící v přestrojení a pracující na nacistickém velitelství, pokoušející se ignorovat vzrůstající vzájemnou náklonnost s velitelem? Odpověď v obou případech, napadlo mě, nejspíš zní: jsem unavená a smutná a utrápená. Ale jako Židovka jsem se měla mnohem líp než většina ostatních, a věděla jsem, že si nemůžu stěžovat. „Dobře,“ odpověděla jsem nakonec.

	Alek se laskavě usmál, nenechal se mou odpovědí ošálit. „Slyšel jsem, že tvé matce se vede lépe.“ Přikývla jsem. Krysia mi před několika dny pověděla, že matčina horečka začíná klesat a už dokáže vstát. Díky tobě ne, pomyslela jsem si. „Snad jim během několika týdnů či měsíců budeme schopní pomoci,“ dodal.

	„Snad ano,“ odpověděla jsem lhostejně. Kdysi by mě slib v jeho slovech naplnil radostí, ale teď už jsem se příliš bála nechávat se unášet nadějí. Za pár týdnů může být situace v ghettu úplně jiná. Kdo ví, co potom bude nebo nebude možné?

	„Jak to jde v práci?“

	„Dobře. Vlastně jsem ráda, že jsi mě zavolal.“ Pověděla jsem mu o velitelově cestě do Berlína a o několika jednáních, která jsem viděla v jeho diáři, a která by mohla být důležitá.

	„Ještě něco?“ zeptal se, když jsem domluvila. Zavrtěla jsem hlavou. „Děkuju za ty informace. Většinu toho už víme, ale přesto je to užitečné.“

	„Jistě,“ odpověděla jsem, ráda, že jsem konečně mohla nabídnout něco, co bylo užitečné.

	„Emmo, už to nemůžu vydržet, takže dovol, abych šel k věci. Zavolal jsem tě sem z určitého důvodu. Musíme tě požádat, abys udělala ještě něco.“ Odvážil se na veřejnosti použít mé skutečné jméno, uvědomila jsem si. Chce mě požádat o něco opravdu vážného.

	„Jistě, cokoli.“ Nebyla jsem si jistá, co víc bych mohla nabídnout.

	Zvedl ruku. „Neříkej nic, dokud nebudeš vědět, o co jde. Emmo, už několik měsíců se i z jiných zdrojů dovídáme – a máme důvod tomu věřit – že se chystá něco, co se týká Židů v krakovském ghettu. Zkusili jsme získat konkrétní informace kde, kdy, jak. Ale všechny naše kontakty, i ty nejlepší zdroje, vyšly naprázdno. Kdybychom zjistili, co se chystá, možná bychom to mohli překazit, nebo aspoň dosáhnout odkladu. Naléhavě potřebujeme informace.“ Přikývla jsem a obtížně polkla. Jestli ani jejich nejlepší zdroje nedokázaly přijít s nějakými informacemi, co si Alek myslí, že dokážu já? „Jestli se opravdu něco připravuje, mají se uskutečnit nějaké plány, pak o tom Richwalder bude vědět.“

	„Ale on…“ Chtěla jsem namítnout, že velitel se nezabývá židovskými záležitostmi, pak jsem se zarazila. Mapa, kterou jsem viděla během návštěvy delegace, mluvila o něčem jiném.

	„Já vím, že si ten předobrý velitel obvykle nešpiní ruce židovskými záležitostmi,“ odpověděl Alek trpce. Přikývla jsem. Uvědomovala jsem si pokrytectví velitelovy role, kdy dohlížel na zotročení Židů zdálky, nesledoval ho dost pozorně na to, aby viděl každodenní ukrutnosti, ke kterým docházelo.

	„Ale jestli má dojít k něčemu velkému, pak není možné, aby to minulo stůl tvého šéfa a nedostalo jeho schvalovací razítko. Ty jsi naše jediná naděje, jenom ty můžeš zjistit, co se chystá.“

	„Co chceš, abych udělala?“

	„Všimla jsi si v Richwalderově kanceláři něčeho neobvyklého?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ničeho.“ Měla jsem ve velitelově kanceláři přístup téměř ke všemu. Neměl dokonce ani soukromý sejf. „Jediné, co přichází a co nevídám, je klasifikovaná kabelová pošta, ale toho v poslední době moc není.“

	Alek se podrbal ve vousech. „Pak to je, jak jsem si myslel. Musí mít nějaké materiály doma.“

	„Pracuje doma,“ pokrčila jsem rameny. Alek se na mě zvláštně podíval, jako by se divil, jak to vím. „Někdy mě požádá, abych mu do aktovky připravila papíry, které si večer odnese domů,“ vysvětlovala jsem rychle.

	Alek chvilku mlčel. „Emmo, mohla bys něco udělat.“

	Něco ještě jiného, chtěla jsem říct; vždyť už přece pomáhám. „Ano?“

	„Sotva se můžu přimět k tomu, abych tě o to požádal…“

	„Udělám cokoli, čím bych mohla pomoct.“ Ale už když jsem to říkala, zaplavovala mě hrůza.

	„To vím. Ale tohle je jiné než všechno, co jsi ty nebo kdokoli z nás doposud dělal.“ Zpříma se mi zadíval do očí. „Musíš najít způsob, jak se dostat do velitelovy domácí pracovny.“

	„To můžu udělat,“ odpověděla jsem.

	„Ne tak rychle – poslouchej mě pozorně.“ Ještě nikdy jsem neslyšela, že by mluvil tak vážně. „Tady nejde o to, že bys jen tak vešla do kanceláře ve Wawelu, popadla pár poukázek a zase odešla.“ Jen tak, pomyslela jsem si, vzpomněla jsem si na svou první děsivou výpravu do Krichovy kanceláře. Napadlo mě, jestli Alek vůbec ví, jak obtížně to bylo. „Musíš vejít do Richwalderovy pracovny a pořádně se tam rozhlédnout,“ pokračoval. „Nejsme si úplně jistí, co bys měla hledat. Korespondence, záznamy, směrnice, možná. Cokoli, co by mohlo mít něco společného s budoucími plány týkajícími se Židů. To nebude snadné,“ varoval mě znovu. „Richwalder je velmi uzavřený muž a tohle nejsou typy dokumentů, které by nechal jen tak volně povalovat. Mluvíme o zásuvkách, kartotékách, takových věcech. Musíš být velmi opatrná.“ Přikývla jsem. Oba jsme věděli, co by se stalo se mnou i mnoha dalšími, kdyby mě přistihli.

	„To můžu udělat,“ opakovala jsem. V hlase mi zněla sebedůvěra, kterou jsem necítila. „On… mi důvěřuje.“

	„Ano, to víme,“ přikývl Alek. „Proto tě o to žádám.“ V tu chvíli mě napadlo, že možná nejsem jediným špionem odboje na Wawelu. Možná je tam ještě někdo jiný, dokonce možná někdo, kdo mě sleduje. Samozřejmě, zasmála jsem se v duchu. Tohle je válka. Nikomu se nedá důvěřovat.

	Najednou mě přemohlo všechno to, co se děje. „Už musím jít,“ zvedala jsem se.

	Alek mě popadl za ruku. „Vím, že to pro tebe nebude jednoduché.“

	Jednoduché, pomyslela jsem si. Jednoduché je pojem z jiných časů. „To je v pořádku,“ odpověděla jsem, i když se nic nemohlo víc vzdalovat pravdě. Podívala jsem se na něj. „Jen jedna otázka – ví o tomhle Jacob?“

	Zavrtěl hlavou. „Jen že pracuješ pro velitele. Už tak se kvůli tomu hrozně rozčiluje, protože tě do toho především vůbec nechtěl zaplést. O tom posledním úkolu jsem mu nepověděl.“

	„Dobrá. Slibuješ, že mu nepovíš ani o tomhle?“

	„Přísahám. Tvůj manžel se to nikdy nedoví.“ Když jsem se dívala do jeho neuhýbajících, upřímných očí, věděla jsem, že mu v tom můžu důvěřovat. „Takhle si dělá dost velké starosti.“

	„Děkuju ti.“ Odtáhla jsem ruku a chystala se odejít. „Emmo, ještě jedna poslední věc.“ Obrátila jsem se k němu. „Čas je důležitý. Jestli něco zjistíš, cokoli, co bys považovala za důležité, nečekej na naše úterní schůzky. Pošli vzkaz přes Krysiu a my najdeme způsob, jak od tebe tu informaci získat.“

	„Chápu.“ Znovu jsem se otočila k odchodu, cítila jsem na sobě Alekovy oči, když jsem kráčela pryč.

	O několik metrů dál, když jsem procházela podloubím, se za mnou ozval jakýsi hlas. „Anno!“ Strnula jsem, vyděšená, že mě někdo poznal. Pak jsem si uvědomila, že ten člověk použil mé falešné jméno; je to někdo, kdo zná Annu, ne Emmu. Odvrátila jsem se a zjistila, že ten ostrý nosový hlas patří Malgorzatě.

	„Ahoj,“ odpověděla jsem a snažila se usmát. V naději, že jí překazím všechny otázky, které by mi mohla klást, jsem ukázala na její tašku. „Nakupuješ?“

	Ale Malgorzata se nedala jen tak odbýt. „Kdo to byl?“ zeptala se a podle směru, kterým naklonila hlavu, jsem pochopila, že mě viděla s Alekem.

	„Nevím, koho..,“ začala jsem.

	„Nemusíš na mě hrát stydlivku, Anno,“ skočila mi Malgorzata do řeči. „Viděla jsem tě, jak sedíš nad kávou s tím hezkým mladým mužem.“

	„Aha, ten.“ Mávla jsem rukou, snažila jsem se mluvit lhostejně.

	„Nedělej si starosti,“ zamrkala a spiklenecky ztišila hlas. „Já veliteli nepovím ani slovo.“ Ale věděla jsem, že tohle je přesně to, co udělá, jestli se jí naskytne sebemenší příležitost.

	„To je Stefan,“ vymýšlela jsem si rychle. „Je to starý přítel mojí tety Krysii.“

	„Aha.“ Z tónu jejího hlasu bylo patrné, že přijala mé vysvětlení a je zklamaná, že na tom není nic víc.

	„Nu, domů to mám ještě daleko,“ usmála jsem se. „Už musím jít. Dobry wieczor, Malgorzato.“

	„Dobry wieczor, Anno.“

	Věděla jsem, že mě bude pozorovat, pokusila jsem se tedy chovat co nejnormálněji. Na rohu jsem zahnula do Anniny ulice a zastavila se – měla jsem pocit, že omdlím. Malgorzata mě viděla s Alekem. Díky Bohu, že je dost hloupá na to, aby uvěřila mé báchorce. Ale nemusela to být Malgorzata. Mohl to být některý z důstojníků z Wawelu, kdo by mě zahlédl. Nebo ještě hůř, třeba sám velitel. Chovali jsme se až příliš bezstarostně. Moje totožnost, naše plány, to všechno mohlo rázem skončit. A to se nesmí stát, opakovala jsem si v duchu. Ne teď, když můžeme tolik ztratit.

	Chtěla jsem po setkání s Alekem jít rovnou domů, ale místo toho jsem se přistihla, jak podvědomě mířím z centra směrem na jih, k řece. Cestička podél vody byla toho teplého srpnového večera plná lidí na procházce: mladé páry, kráčející tu tak, jak jsem chodívala i já s Jacobem, děti pobíhající před matkami a honící kachny. Prošla jsem kolem nich, sotva jsem je viděla, jak jsem byla ponořená do myšlenek na to, oč mě Alek požádal. Jít do velitelovy soukromé pracovny a najít materiály o tom, co se má stát se Židy. Ne jenom vklouznout do kanceláře a popadnout nějaké papíry. Budu muset opakovaně chodit do velitelova bytu, obeznámit se s jeho pracovnou, prohledat jeho stůl a zjistit, co a kde ukládá. Na rozdíl od výpadu do Krichovy kanceláře pro propustky mi Alek nemohl poskytnout klíč ani tajný kód, abych tam získala přístup v době, kdy velitel není doma, a vloupat se tam nepřicházelo v úvahu. Ne, budu muset jít do velitelova bytu záměrně, najít si záminku, proč tam strávím nějakou dobu. Nebude to těžké; věděla jsem, že velitel pobývá rád v mé společnosti a pozval by mě, kdyby zaznamenal nějaký náznak, že bych to pozvání přijala. Možná, kdybych tam šla na večeři a vypili jsme nějaké víno, on by pak usnul…

	Zastavila jsem se, strnula jsem uprostřed cesty. Zůstat ve velitelově bytě v noci, možná s ním dokonce spát… opravdu mě Alek žádal, abych udělala tohle? Vybavila jsem si jeho vážný výraz, když mi popisoval, jak získám propustky. Není divu, že mě teď varoval, abych s tímhle úkolem nesouhlasila příliš ochotně. Chtěl, abych se intimně sblížila s jiným mužem a podvedla svého manžela. Najednou jsem nemohla dýchat. V žádném případě nedokážu být Jacobovi nevěrná. To nepřichází v úvahu.

	Jacob. V duchu jsem před sebou viděla jeho laskavý obličej. Nikdy se to nedoví, slíbil Alek. V tu chvíli jsem si neuvědomovala plný význam jeho slov, ale teď na mě jejich dosah dopadl jako balvan. Podvést svého manžela, lhát mu. Jestli k tomu má nějak dojít, bude to provždy tajemství. A jestli to nějak zjistí… zachvěla jsem se.

	„Ne!“ vykřikla jsem. Muž, který mě obcházel, se otočil a podíval se na mě. „Ne,“ opakovala jsem tišeji. Došla jsem k lavičce na břehu a posadila jsem se. Přemýšlela jsem o Jacobovi. Co by udělal on, kdyby to bylo obráceně? Jacob věří v odboj, uvědomila jsem si, možná víc, než věří v nás. Jinak by tady byl se mnou, a ne někde v podzemí s ostatními odbojáři. A já bych nemusela čelit tomu dilema.

	Tak dost, pomyslela jsem si. Není důvod trápit se nad tím, co by mohlo být. A tohle není Jacobovo rozhodnutí. Ani nechtěl, aby ses zapojovala do odboje, připomněla jsem si. Ale na to je teď už pozdě. A tady nejde o Jacoba, to jsem věděla, dokonce ani o mě a o Jacoba. Je to jen o mně. Já jsem tady, sama, a rozhodnutí je jen na mně. Nebo bylo. Najednou jsem litovala, že jsem ten úkol přijala tak rychle. Alek mi dal možnost a já jsem měla odmítnout. Ale v jeho výrazu a tónu jeho hlasu bylo něco, co jsem tam dřív neviděla a neslyšela, jakési tlumené zoufalství, které mi sdělovalo, že jsem jediná, kdo by se mohl dostat k tomu muži dost blízko a udělat to, co bylo potřeba udělat.

	Ale tohle není jen nějaký muž, připomněla jsem si. Velitel je nacista. Vybavila jsem si, jak gestapo v ghettu zastřelilo rabínovu ženu, Lukaszovu těhotnou matku. Viděla jsem Lukasze, jak nad ní stojí, když ležela na zemi a umírala, kolem hlavy se jí rozlévala kaluž krve. Nacisté zabili ji a zabili tolik dalších lidí. A velitel je jedním z nich. A já mu teď mám projevovat náklonnost.., zvedl se mi žaludek.

	Zatímco mi hlavou běžely tyhle strašlivé myšlenky, znovu jsem pomyslela na to, že by nemělo být těžké dostat se k němu blízko. Od velitelova návratu z Berlína bylo naprosto jasné, že ho přitahuji. Někdy jsem uvažovala nad tím, jestli to přesahuje fyzickou přitažlivost, jestli ke mně opravdu něco cítí i přesto, že jsem jednou z jeho podřízených a v jeho očích jen ubohá Polka. Až dosud jsem si ho úmyslně držela od těla. Velitel byl zdvořilý, i když to byl nacista, a věděla jsem, že by se nedopustil ničeho nepřístojného, pokud bych ho nějak nepovzbudila. Bude to ale samozřejmě nějakou dobu trvat, než uvěří, že ta náklonnost je vzájemná a skutečná. Ale s tím pravým povzbuzováním…

	Přestaň!, vykřikl nějaký hlas uvnitř mé hlavy. Tohle je šílené. Uvědomila jsem si obludnost toho, o čem uvažuju. To přece nemůžu udělat. Naklonila jsem se nad vodu. Kdo jsi, zeptala jsem se svého odrazu. Obraz neodpověděl, opakoval mou otázku: na čem nejvíc záleží? Na mé rodině, pomyslela jsem si bez váhání. Na mém manželovi a rodičích. Odpověď se nezměnila.

	Na opačném břehu řeky se v tu chvíli rozječela siréna a vytrhla mě ze zamyšlení. Vzhlédla jsem; místo, kde jsem se zastavila, bylo přesně naproti ghettu, leželo jen několik bloků od protějšího břehu. Moji rodiče. S každým dnem, který strávili v ghettu, byla jejich situace bezútěšnější, jejich šance menší. Každým dnem byli nezdravější a slabší a hrozilo jim větší riziko deportace nebo ještě něčeho horšího. Každý den lidé jako oni umírali nebo byli zabíjeni nacisty. Proto mě Alek požádal, abych to udělala. Potřeboval, abych získala ty informace, aby se odboj mohl pokusit zachránit mé rodiče a ostatní Židy v ghettu. Dostat se tak blízko k vrahům, abychom se mohli pokusit to vraždění zastavit. Můžu to udělat; můžu pomoct.

	I když mé rozhodnutí bylo stále silnější, dál na mě dotíraly pochyby. Jak dokážu přesvědčit velitele, že ho mám opravdu ráda? Dokážu se intimně sblížit s mužem, jako je on? Možná k tomu ani nedojde, pomyslela jsem si. Možná získám ty informace, aniž věci zajdou tak daleko. Byla to lež, které jsem zoufale toužila věřit. Ale jestli to udělám, nebo ne, nebylo vlastně důležité. Už jsem se rozhodla: jestli existuje možnost, že bych tím mohla pomoci své rodině, musím se o to pokusit. Jacob se to nikdy nemusí dovědět. Možná, uvažovala jsem, by dokonce to, co zjistím, mohlo přispět k tomu, že se ke mně dřív vrátí. Zvedla jsem hlavu, otočila jsem se a vykročila na dlouhou cestu k domovu.


KAPITOLA 13

	Dalšího rána jsem kráčela po rampě do Wawelu plná nového odhodlání. Čas je důležitý, zdůraznil mi Alek. V každém případě není důvod dál odkládat pokus o sblížení s velitelem. Je to jako strhnout obvaz z rány, srovnávala jsem v duchu; je nejlepší udělat to co nejrychleji. Otázkou ovšem zůstávalo, jak to provést. V kanceláři jsem si prošla velitelův program. Na celý den měl naplánované jednání v Pomorské ulici. Když trávil odpoledne na schůzkách venku, obvykle se pak vracel přímo do své rezidence a nechával si tam dovézt i práci na večer. Když jsem později dopoledne procházela recepcí, zaslechla jsem plukovníka Diedrichsona přikazovat Malgorzatě, aby objednala poslíčka, který večer odveze veliteli desky s úředními materiály k práci.

	„Plukovníku, mohu ty desky veliteli zavézt cestou domů,“ nabídla jsem se. Diedrichson se na mě podíval s lehce povytaženým obočím. „Stejně se mnou chtěl dopoledne projednat nějaké záležitosti, ale nedostali jsme se k tomu kvůli jeho schůzkám,“ pokračovala jsem klidně. „Materiály, které vyžadují jeho osobní pozornost.“

	„Nevím..,“ zaváhal Diedrichson. Byl to typický Němec, vyvedlo ho z míry cokoli, co nebylo přesně podle plánu.

	„Stejně tím směrem jdu, mám tam nějaké pochůzky,“ naléhala jsem dál. Zdráhavý výraz mu však z tváře nemizel.

	V tu chvíli na Malgorzatině stole zazvonil telefon. „Jawohl,“ ozvala se do sluchátka a pak vzhlédla. „To je pro vás, plukovníku.“

	Diedrichson si vzal sluchátko, přeměřil si mě pohledem a pokrčil rameny. „No dobře. Ale ty složky jsou těžké, domluvte se se Stanislawem, ať vám pomůže.“ V duchu jsem si oddechla, ale vzápětí se mi sevřel žaludek. Uvědomila jsem si, že jsem se právě nabídla, že navštívím velitele v jeho bytě. Nejtěžší úkol mého života byl hrozivě blízko.

	V pět hodin odpoledne jsem odešla z práce s deskami s úkoly pro velitele. Stanislaw mě odvezl k domu, kde bydlel Richwalder, a vysadil mě před vchodem. Opatrně jsem stoupala po schodech, abych těžké desky neupustila. Přede dveřmi jsem se zastavila a zaváhala. V panice jsem si pomyslela, že to nedokážu. Prostě to tady dám na práh a odejdu. Položila jsem desky na rohožku a otočila se k odchodu. Jakmile jsem udělala první krok, dřevěná podlaha pode mnou zavrzala. „Je tam někdo?“ ozval se zevnitř velitelův hlas. Skoro se mi zastavilo srdce, když jsem zaslechla jeho kroky blížící se ke dveřím. Na útěk už bylo pozdě. Zhluboka jsem se nadechla, sklonila se pro desky a zvedla je ze země. Sotva jsem se narovnala, dveře od bytu se rozletěly. „Anno!“ Velitelovi poklesla zarostlá brada, překvapeně vytřeštil oči.

	„Poslíček měl dnes volno,“ zalhala jsem. Spoléhala jsem na to, že je příliš překvapený, než aby pochyboval o tom, co mu říkám. „Plukovník Diedrichson říkal, že tohle budete potřebovat.“ A na potvrzení svých slov jsem zvedla desky.

	„Pojďte dál, jen pojďte,“ opakoval a nejistě ustoupil. Neměl na sobě sako a rukávy košile si vyhrnul. Několik knoflíčků u krku nechal nezapnutých, a rozhalená košile tak odhalovala jeho hruď zarostlou prošedivělými chlupy. Nikdy předtím jsem ho neviděla tak ledabyle oblečeného. Položila jsem desky na kraj stolu, kam mi ukázal, a rozpačitě jsem zůstala stát uprostřed matně osvětlené místnosti. V opa-čném koutě ležel na holé dřevěné podlaze lodní otevřený kufr, od jeho cesty do Berlína pořád ještě nevybalený. Bylo tu přetopeno a ve vzduchu visela těžká vůně brandy smíšená se štiplavým západem potu.

	„Vítejte.“ Rozhodil ruce v širokém rozmachu, ze sklenky, kterou držel, vystříkla tekutina. On pije, uvědomila jsem si. Zachvěla jsem se strachem, před jeho cestou do Berlína jsem ho tak nikdy neviděla. Něco ho muselo vyvést z míry. „Pojďte dál, posaďte se.“ Zdráhavě jsem přešla k pohovce a posadila se na její okraj. „Dáte si sklenku?“ zeptal se.

	Znovu se mi zhoupl žaludek, bojovala jsem s nutkáním utéct. „Prosím.“ Třeba se opije tak, že usne, a já budu moci prohledat jeho byt, aniž se k němu musím přiblížit. „Děkuji,“ přijala jsem sklenku s jantarovou tekutinou, kterou mi podával, a upila nepatrný doušek. Brandy mi popálilo hrdlo jako oheň, nic tak silného jsem nikdy neochutnala.

	Velitel svou sklenku dopil naráz. Přešel k oknu a odhrnul těžké závěsy. Sklo patrně dlouho nikdo nemyl, pokrývala ho šedá vrstva prachu. „Chybí vám moře, Anno?“

	Zaváhala jsem, jeho otázka mě zaskočila. „Nikdy jsem…“ Zarazila jsem se uprostřed věty. Málem jsem přiznala, že jsem v životě neviděla moře. Anna je přece z Gdaňska, z přístavního města. Na chvíli jsem skoro zapomněla, kým mám být.

	„Nikdy…?“ podíval se na mě.

	„Ni… nikdy jsem nezažila takové sucho na sklonku léta,“ improvizovala jsem, snažila jsem se nepanikařit.

	„Hmmm,“ zamumlal velitel a přikývl, zjevně byl příliš opilý, než aby si všiml mého přeřeknutí. „Na pobřeží je podnebí mnohem mírnější,“ dodal. Bylo mi, jako by můj život visel na vlásku, tak málo stačilo a byl by se vším konec.

	Znovu jsem trochu upila ze sklenky a tentokrát bylo teplo, které mi sklouzlo do žaludku, příjemné. Velitel se díval z okna. Nebyla jsem si jistá, co bych měla dělat. Musíš se sblížit s Richwalderem, nařídil mi Alek. Ale jak? O flirtování s muži jsem nevěděla zhola nic, tím méně o svádění. Když jsme se potkali s Jacobem, bylo to jiné, scházeli jsme se jako všichni mladí lidé… Dost, přikázala jsem si. Věděla jsem, že jestli se jen na chvíli nechám unést myšlenkami na svého muže, nikdy nebudu schopná tohle udělat. Ale už bylo pozdě. V duchu se přede mnou vynořila Jacobova tvář, věděla jsem, že odsud musím utéct.

	Rychle jsem vstala. „Připozdívá se, měla bych už jít.“ Znovu jsem zaváhala, rozpolcená mezi touhou utéct zpět do bezpečí Krysiina domu a nadějí, že mě velitel zadrží a já tak budu moci splnit svůj úkol. „Děkuju za brandy.“ Velitel mě vyprovázel ke dveřím.

	„Anno.“ Najednou stál přede mnou, zastoupil mi cestu ke dveřím. Zvedl ruku a já jsem strnula a sledovala, jak se ke mně jeho ruce blíží jako ve zpomaleném filmu. Snažila jsem se potlačit touhu před nimi uskočit. Dotkl se mého spánku, odhrnul mi z čela uvolněný pramen vlasů a zastrčil ho zpátky za ucho. Jeho prsty mi přejely po tváři. „Dobrou noc,“ zašeptal, ale nehýbal se ode dveří.

	„Dobrou noc,“ odpověděla jsem a odvrátila se, tváře mě pálily. Sáhla jsem za něj a sevřela chladnou mosaz kliky. Protáhla jsem se úzkým otvorem, udělala další krok.

	„Anno!“ zavolal znovu pootevřenými dveřmi. Sotva jsem ho slyšela, vnímala jsem pouze bušení krve ve spáncích. Zarazila jsem se a ve chvíli, o které jsem věděla, že nad ní budu žasnout do konce života, jsem se k němu otočila. Velitelovy rty dopadly na mé jako mořská vlna.

	Nevím, jak jsme se dostali zpět do bytu, nepamatuju si, jak jsem si svlékla kabát. Najednou mě opustila paměť, rozum a smysly – jako bych už neviděla přes hvězdy, které mi vybuchovaly v mysli, neslyšela přes hukot v uších. Zůstala jen chuť a čich a hmat, slanost jeho pleti na jazyku, škrábání jeho neoholených tváří na svém krku. Úplně jsem zapomněla na svou roli; Anna by měla být panna, nejistá a stydlivá, připomínal mi vzdálený hlas. Ale vzdechy, které vycházely z hloubi mé bytosti, síla, se kterou jsem svírala jeho ramena a záda, prozrazovaly ženu, která už poznala vášeň. Ale jistě jsem nebyla ani Emmou, protože když mě velitel nesl do ložnice a tiskl své rty na mé, já jsem polonahá opětovala jeho polibky s naléhavostí, která se ani trochu nepodobala předstírání, kterým mělo celé to objetí být. Později jsem si namlouvala, že ta vášeň byla jen součástí úkolu, že byla nutná k tomu, abych splnila své poslání, dostala se k němu blíž. Ale v tu chvíli, kdy mě pokládal na postel a vyhrnoval mi sukni, jsem se ztratila v jeho pižmové vůni a v silných pažích, které si mě žádaly.

	O několik hodin později jsem ležela v zvlhlých prostěradlech a třásla se. Údy se mi rozbolavělě chvěly, věděla jsem, že se později objeví modřiny, ke kterým jsem stejnou měrou přispěla stejně tak já jako on. Velitel chrápal, jednu ruku rozhozenou nad čelem, druhou mě k sobě pevně tiskl. Předtím se mi zkroušeně omlouval. „Je mi to líto,“ zašeptal a pohladil mě po tváři. Věděla jsem, že si myslí, že to pro mě bylo poprvé a že měl být něžný a romantický. Stiskla jsem rty, doufala jsem, že to bude vnímat jako úsměv, a přikývla jsem, bála jsem se toho, co by mi mohlo vylétnout z úst, kdybych se pokusila promluvit. Považoval moje mlčení za spokojenost a brzy usnul.

	Ležela jsem vedle něj, dívala se do tmy a pomalu mi docházelo, co se vlastně stalo. Spala jsem s cizím mužem. S nacistou. Chtěla jsem přece odejít, namlouvala jsem si, ale přesto jsem věděla, že pokus o odchod byl jen součástí svádění, nastraženou léčkou. Moje zrada byla záměrná. Ne tady. Nemysli na to tady. Ale už bylo pozdě. Zvedala se ve mně panika a nemohla jsem tu dál ležet. Opatrně, abych nevzbudila muže vedle sebe, jsem se vyprostila zpod jeho těžkých údů, spěšně se oblékla a utekla z bytu.

	U dveří domu jsem se zarazila, protože jsem si vzpomněla, že na mě možná čeká Stanislaw s vozem. Nechtěla jsem nikoho vidět. Ale naštěstí už byl pryč, samozřejmě. Od mého příjezdu uběhlo několik hodin a podle toho, jak vysoko stal měsíc na obloze, jsem usoudila, že je skoro půlnoc. Ulice byly pusté, všichni se báli trestu za porušení zákazu nočního vycházení. Za normální situace bych na ulici také nevyšla, ale ani jsem na to nepomyslela. Chtěla jsem se jen dostat domů, daleko od všeho. Vydala jsem se pěšky směrem ke Krysiinu domu.

	V hlavě mi hučelo. Nečekala jsem, že se všechno stane tak brzy, myslela jsem si, že budu mít dny nebo dokonce týdny na to, abych se na všechno důkladně připravila. Ale najednou, tak náhle, jsme se na sebe vrhli… Dost, okřikla jsem se znovu. Nesmíš na to myslet. Zrychlila jsem chůzi a s každým krokem jsem se zhluboka nadechovala a vydechovala. Dokázala jsi to. Ten nejtěžší úkol je za tebou. Přežila jsi. Rozhostil se ve mně zvláštní pocit hlubokého klidu.

	Náhle jsem si vybavila velitelovu tvář, jak se nade mnou skláněla ve tmě, jak mě tížilo jeho tělo. Jako bych sledovala film, viděla jsem se, jak zvedám ruce a objímám ho, vycházím mu vstříc svými pohyby. Zastavila jsem se, z té vzpomínky se mi zvedal žaludek. Přikrčila jsem se za velký keř a snažila se tlumit nechtěné zvuky dávení, jak jsem zvracela i to málo brandy, co jsem měla v žaludku. Přestože jsem byla uprostřed noci na opuštěné ulici, věděla jsem, že k sobě nesmím přitahovat pozornost. Když se žaludek uklidnil, napřímila jsem se, otřela si ústa a zhluboka se nadechla. Ulice byla liduprázdná, jen z kanálu se vynořila krysa a znechuceně si mě prohlížela. Musela jsem to udělat, vysvětlovala jsem jí potichu. Muselo to vypadat, jako bych ho doopravdy milovala a užívala si ty chvíle. Krysa se otočila a utekla, nepodařilo se mi ji přesvědčit. Uhladila jsem si vlasy a vydala se dál.

	Když jsem ušla asi půl kilometru, znovu jsem se zastavila. Ty dokumenty! Opustila jsem velitelův byt v takovém spěchu, že jsem zapomněla hledat materiály a informace, které Alek tolik potřeboval. Nevadí, ozval se ve mně klidný hlas. Neprospělo by ti, kdybys mu štrachala v bytě hned při první návštěvě. Musíš zjistit, jak dlouho a tvrdě spí, aby sis mohla být jistá, že ho nevzbudíš. První návštěva. Rozklepala jsem se. To znamená, že budou následovat další. Znovu se mi výhrůžně zdvihl žaludek.

	Trvalo mi přes hodinu, než jsem se dostala domů. Od branky jsem vzhlédla k oknům, ale všude byla tma. Krysia s Lukaszem už dávno tvrdě spí, pomyslela jsem si. Napadlo mě, jestli si Krysia nedělala starosti, když jsem nepřišla včas. Sice jsem se ráno zmínila, že možná zůstanu v práci dlouho, nenašla jsem však odvahu svěřit se jí se svým novým „posláním“. Možná o tom ale věděla. Zdálo se, že má o odboji hodně informací, které nemohla získat ode mě. V každém případě jsem byla ráda, že není vzhůru. Nedokázala bych teď čelit jejím otázkám.

	Nahoře jsem padla naprosto vyčerpaná do postele. Celé tělo mě bolelo. Víc než cokoli jiného jsem toužila ponořit se do vany plné horké vody, abych ze sebe smyla špínu a hanbu, ale neodvážila jsem se napustit si vodu do vany, abych někoho neprobudila. Zalezla jsem pod přikrývku. Přestože jsem byla vyčerpaná, nemohla jsem usnout. Zírala jsem do tmy a představovala si tu hroznou chvíli, až se setkám s velitelem v kanceláři a oba budeme vědět, k čemu mezi námi došlo. Budu se muset chovat, jako bych chtěla, aby se to všechno stalo znovu. Možná… Pokusila jsem se vybavit si kalendář na svém stole, ve kterém byly zaznamenány velitelovy schůzky. Zítra je dvanáctého srpna. Uvědomila jsem si, že velitel bude celý den pryč na jednání v Pomorské ulici. Nebudu se mu muset podívat do očí. Zaplavila mě úleva.

	Najednou jsem se zajíkla leknutím. Dvanáctého srpna jsme se s Jacobem brali, máme výročí svatby. Jak jsem na to mohla zapomenout? Přesně před rokem jsme spolu stáli pod svatebním baldachýnem v domě jeho rodičů. Po obřadu a malém obědě jsme vlakem odjeli do Zakopaného, malého města přes osmdesát kilometrů jižně od Krakova, schouleného pod Vysokými Tatrami na hranici Polska a Československa. To byly naše líbánky. Tři dny jsme strávili v malém penzionu na úpatí hor, chodili jsme na dlouhé túry a toulali se po městě. Koupila jsem Jacobovi svetr, který pletla místní selka a který ještě slabě voněl po ovcích, a dostala jsem od něj jantarový náhrdelník.

	Vzpomínala jsem, jaké byly naše první společné noci. Nevěděla jsem tehdy o milování nic, ale hladkost Jacobových doteků mě překvapila, napadlo mě, jestli přede mnou už neměl nějakou jinou ženu. Byl něžný a trpělivý, shovívavý k mé nezkušenosti, zasvěcoval mě do té zvláštní nové radosti, která mě nutila se neustále usmívat.

	Poslední den líbánek jsme vyjeli lanovkou na vrchol hory. Nemohla jsem se vynadívat na zubaté štíty hor pokryté sněhem, které se před námi tyčily směrem k hranici s Československem, žasla jsem nad výhledem, jaký jsem předtím viděla jen na obrazech. Jacob mi stiskl ruku. „Vrátíme se sem v zimě a naučím tě lyžovat,“ slíbil mi.

	Bylo těžké věřit, že se to všechno stalo teprve před rokem. Jako by to všechno patřilo do jiného života. Kdybychom byli spolu, zase bychom si na výročí zajeli do Zakopaného nebo se třeba jen vypravili na výlet s piknikem u řeky. Povzdechla jsem si. Byl pryč delší dobu, než jsme strávili spolu. Milovala jsem ho stejně silně jako v den, kdy jsme se brali, ale občas jsem si jen stěží vybavovala jeho tvář. A teď jsem dokonce zradila naše manželství a strávila noc s jiným mužem, pomyslela jsem si a vyhrkly mi slzy. Udělala jsi to pro Jacoba, snažila jsem se přesvědčit, pro něj a pro to, v co věří. Ani to mě ale neutěšilo. Plakala jsem tak dlouho, až jsem usnula.

	Další ráno jsem se probudila časně a rychle se vypravila do práce. Krysii jsem nechala vzkaz, aby o mě neměla strach. Ještě jsem se jí nemohla podívat do očí. Cestou na zastávku autobusu jsem musela myslet na velitele. Při noční cestě domů, když jsem ještě čerstvě cítila na kůži své pokoření, jsem si nedovedla představit, že bych ještě někdy šla do práce a znovu ho viděla. Ale v klidném ranním oparu jsem si uvědomila, že nemám na výběr. Doufala jsem, že budu v kanceláři první a nebudu se muset potkat s Malgorzatou – byla jsem si jistá, že by mou hanbu nepřehlédla. Naštěstí mi plán vyšel, kancelář byla prázdná. Nahlédla jsem do velitelova rozpisu a s potěšením zjistila, že bude celý den mimo na různých jednáních. Byla jsem příliš unavená na to, abych odvedla nějakou skutečnou práci, ale naštěstí jsem mohla celý den sedět u svého stolu v předpokoji, aniž mě někdo vyrušoval.

	Když jsem se navečer vrátila do Krysiina domu, zahrada byla prázdná a tichá. Překvapilo mě to, Krysia si tou dobou obvykle hrávala s Lukaszem venku. Napadlo mě, že mě možná chtějí vytrestat za to, že jsem se předchozí noci vrátila tak pozdě a ráno jsem odešla příliš brzy.

	Otevřela jsem dveře a zavolala: „Dobrý večer!“ Nikdo neodpovídal. Něco se muselo stát, pomyslela jsem si, a vyběhla po schodech do patra. Krysii jsem našla v salonu, nervózně přecházela sem a tam, v náruči držela Lukasze zabaleného do deky. „Je nemocný,“ podívala se na mě vyděšeně.

	„Ukaž.“ Pokusila jsem se vzít jí dítě z rukou, ale uhnula.

	„Nepotřebujeme, abys onemocněla a nemohla chodit do práce,“ namítla chladně.

	„Krysie, prosím,“ trvala jsem na svém a nakonec mi dítě podala. Lukaszova tvář byla bledá, přivřené oči se matně leskly. Na rozpálené čelo se lepily zvlhlé světlé kudrny. Nejhorší byl ale jeho pláč. Lukasz, jindy klidné a spokojené dítě, teď smutně naříkal a opuchlé a zarudlé oči prozrazovaly, že proplakal celý den.

	„Několikrát zvracel, nic v sobě neudrží.“ Krysia skoro plakala. Pohled na ni mě vyděsil. Jindy dokonale upravené vlasy měla uvolněné a rozcuchané, šaty zmačkané a ušpiněné – takové by si jindy také nevzala. Ještě nikdy jsem v jejích očích neviděla strach.

	„Co zkusit studenou koupel?“ navrhla jsem, ale jen potřásla netrpělivě hlavou.

	„Už měl dvě.“

	„Tak další.“ Rozbalila jsem dítě a začala ho svlékat, nebyla jsem si jistá, co jiného by se dalo dělat. Krysia beze slova odešla a za chvíli jsem slyšela, jak v koupelně teče voda.

	Když jsem s Lukaszem v náruči procházela kuchyní ke schodům, upoutal mě záblesk červené na stole. Zastavila jsem se. Na stole ležela kytice rudých růží, stále ještě zabalená v papíře. Nemusela jsem se ptát, věděla jsem, od koho jsou.

	„Už jsem vyzkoušela všechnu domácí léčbu,“ vzdychla Krysia, když jsem dítě ponořila do vany a opatrně mu oplachovala hlavu. Přestalo plakat a uklidnilo se, ale nezdálo se, že by horečka klesala.

	„Děti bývají nemocné, to je přece normální,“ odpověděla jsem nepřesvědčivě. Lukasz za celou dobu, co byl s námi, nezastonal. Nemohla jsem si pomoct, měla jsem pocit, že jeho náhlá nemoc hned poté, co jsem se spustila s velitelem, spolu nějak souvisí. Určitě je to trest za můj hřích.

	Problém samozřejmě nebyl jen v tom, že Lukasz onemocněl, šlo o to, že jsme ho nemohly vzít k lékaři. Židovští chlapci jsou obřezaní, polští ne, a doktor vyšetřující svlečené dítě by okamžitě poznal, co je zač. Žádný židovský doktor už ve městě nebyl a na polské lékaře jsme se nemohly spolehnout, že by nás neudali za skrývání židovského dítěte. Krysia měla tolik kontaktů v odboji a znala tolik lidí, ale přesto mezi nimi nebyl ani jeden spolehlivý lékař. Ani Pankiewicz, lékárník z ghetta, už nám nemohl pomoci – Krysia se před několika týdny zmínila, že byl za trest deportován do tábora, protože se staral o Židy.

	Lukasz už měl špičky prstů zvrásněné jako rozinky, a voda ve vaně se z vlažné změnila na studenou. Vytáhla jsem ho ven a zabalila do čisté osušky. Když jsem ho utírala, začal pomalu upadat do trhaného spánku, oči mu ale pod víčky neklidně jezdily. Co se asi tak zdá dítěti jeho věku? Vzala jsem ho do náruče a přitiskla k sobě. Kdyby žil v jiné době, jeho sny by naplňovaly jen hezké zážitky z bezpečného světa. Místo toho ho trápí noční můry, zdá se mu, jak mu zastřelili maminku a odvlekli otce, jak ho ukrývali a pak odnášeli nočním lesem k cizím lidem. Můžeme se s Krysií snažit poskytnout mu pocit tepla a bezpečí, ale ty strašné zážitky ze strádající dětské duše nesmažeme.

	Oblékly jsme chlapce do čistého pyžama a uložily ho do postýlky. „Měly bychom se u něj v noci střídat,“ navrhla Krysia a já jsem souhlasně přikývla, ale ani jedna z nás se nemohla odhodlat k tomu, aby dítě opustila jako první a šla spát. Tak jsme tam obě seděly, Krysia na židli u Lukaszovy postýlky a já na zemi u jeho hlavy, abych se ho mohla každých pár minut dotýkat a kontrolovat, zda spí.

	„Ty květiny jsou od velitele,“ zašeptala Krysia, když se Lukaszovy oči pod víčky přestaly chvět a zdálo se, že se jeho dech uklidnil.

	„Já vím,“ odpověděla jsem lhostejně.

	„Jsi v pořádku?“ Pokrčila jsem rameny, nebyla jsem schopná promluvit. „To bude v pořádku, uvidíš, má milá. Uvidíš.“

	Potom jsme už mlčely. Když jsem se za chvíli na Krysii podívala, podřimovala, hlavu opřenou o zeď a ústa lehce pootevřená. Takže i urozená krakovská dáma chrápe, neubránila jsem se pousmání. Kdysi by mě to možná překvapilo, ale teď jsem se nedivila ničemu. Věděla jsem, že nic není tak, jak se zdá.

	Seděla jsem na polštáři na podlaze a dívala se, jak ty dvě bytosti, kdysi cizí lidé, které jsem začala považovat za svou rodinu, spí. Myslím, že jsme si až do té doby s Krysií vůbec neuvědomovaly, co pro nás Lukasz znamená. To, že jsme se o něj staraly, jsme vnímaly jako náš úkol, byl to způsob odporu, boje proti nacistům. Ale stalo se z něj naše dítě, syn, které ho snad jednou budu mít s Jacobem, a pro Krysii vnuk, protože ty vlastní nikdy neuvidí.

	Poprvé mě také napadlo, co bude, až válka skončí. Přežije rabín, Lukaszův otec, nějakým zázrakem koncentrační tábor a vrátí se zpátky pro své dítě? A jestli nepřežije, jestli nepřijde, zůstane Lukasz se mnou a s Krysií? A co já vlastně vůbec budu dělat po válce? Ve svých snech jsem se samozřejmě zase shledala s Jacobem a rodiči. Po válce budeme zase všichni spolu. Nedovedla jsem si představit, že by to mohlo být jinak. Ale kde a jak budeme žít, to jsem nevěděla, to nebylo podstatné. Těžko bychom mohli zůstat v Krakově, židovská čtvrť byla pobořená a už ji nikdy nikdo asi nebude opravovat. A z toho, co jsem zaslechla na ulici z rozhovorů obyčejných Poláků, kteří dál nevzrušeně vedli své obyčejné životy, se zdálo, že Krakované jsou rádi, že se jejich město zbavilo Židů – a to asi víc, než jsem byla ochotná si připustit. Těžko se s Jacobem vrátíme do velkého bytu uprostřed Krakova, těžko se vrátíme ke svým zaměstnáním na univerzitě. A byl by pro nás zbytek světa o něco lepší? Slýchala jsem o pohádkových městech, o New Yorku, Londýně, dokonce o Jeruzalémě. Nedovedla jsem si však ta místa, která jsem nikdy neviděla, ani představit. Nakonec mě ty úvahy přemohly a já jsem také usnula.

	Probudila jsem se za svítání na podlaze, rozbolavělá a ztuhla. Krysia na židli pořád ještě spala. Vstala jsem a přehodila jí pres ramena přikrývku. Naklonila jsem se nad Lukaszovou postýlkou. Chlapec byl vzhůru, neplakal, tiše si něco brumlal a pokoušel se chytit si nohu. „Lukaszku,“ zašeptala jsem něžně. Pohladila jsem ho a on ke mně vztáhl ruce jako každého jiného rána. Chytil mě kolem krku. Přitiskla jsem mu rty na čelo, bylo chladné.

	„Děkuju, děkuju,“ šeptala jsem s očima vlhkýma dojetím. Bůh, jak se zdálo, se nerozhodl potrestat mě tímhle způsobem. „Děkuju.“

	Lukasz ke mně vzhlédl a usmál se. Možná to byl jeho první skutečný úsměv od té doby, co k nám přišel. „Na,“ zažvatlal. „Na.“

	„Anna?“ zeptala jsem se a zdůraznila druhou slabiku.

	„Na,“ opakoval a pohladil mě po nose. Teď byla řada na mně, abych se usmála. Snažil se vyslovit moje jméno. Sotva záleželo na tom, že to ve skutečnosti není moje jméno. Lukasz byl zdravý a vypadal mnohem šťastněji než dřív. Předešlá strašlivá noc mi pomohla uvědomit si, jak je mi drahý, a jak i to málo, co na světě máme a co milujeme, může ve chvilce zmizet. Po špičkách, abych neprobudila Krysii, jsem se vykradla z místnosti a odnesla chlapce dolů na snídani.
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	Toho rána se mi nechtělo jít do práce. „Měla bych zůstat doma,“ opakovala jsem nejmíň posté. „Když odejdu, Lukasze to rozruší.“

	Krysia zavrtěla hlavou. „Musíš jít do práce.“ Očima sjela ke kytici růží, teď naaranžovaných v bílé keramické váze, a já jsem pochopila, že si dělá starosti, abych tím, že bych nepřišla do práce, nevzbudila ve veliteli nějaké podezření.

	„Dobře,“ ustoupila jsem nakonec. Ale pořád jsem otálela ve dveřích s kabelkou a pláštěm v ruce a zdráhala se odejít.

	„Je v pořádku,“ ujistila mě a shýbla se, aby Lukaszovi pocuchala vlasy. Když jsem se dívala na jeho jasné oči a růžové tváře, věděla jsem, že má pravdu. Vypadal, jako by nikdy nebyl nemocný. Přesto mě děsila vzpomínka na to, jak zle mu bylo předešlé noci, jak jsem se bála, že bychom ho mohly ztratit. Nejraději bych ho popadla a políbila na rozloučenou, ale nechtěla jsem přitahovat pozornost k tomu, že odcházím.

	Konečně jsem se otočila a zamířila ke schodům. „Vrátím se včas,“ ujistila jsem ještě Krysiu.

	„Nedělej si starosti,“ zavolala za mnou. „Budeme v pořádku.“

	Jakmile jsem byla venku, rozběhla jsem se na zastávku. Za chvilku přijel autobus a o dvacet minut později jsem byla pod Wawelem. Přesto jsem se opozdila; Malgorzata už byla v kanceláři, samolibě se usmívala, když jsem otevřela dveře. Sotva jsem si odložila věci, když se ve dveřích velitelovy kanceláře objevil plukovník Diedrichson. „Velitel vás volá,“ oznámil mi. Nedívá se na mě nějak divně, napadlo mě. Možná něco ví. Ale neměla jsem čas se tím zabývat. Popadla jsem blok a uhladila si vlasy, zhluboka jsem se nadechla a vstoupila do velitelovy kanceláře na naše první setkání od té společné noci.

	Velitel přecházel za svým stolem, četl si nějakou zprávu. Otřela jsem si ruce o sukni a znovu se zhluboka nadechla. „Do… dobré ráno, Herr Kommandant,“ pronesla jsem a marně se snažila, aby se mi netřásl hlas.

	Zarazil se, zvedl hlavu. Obličejem mu přeletěl výraz, který jsem nedokázala identifikovat. Hněv, nebo úleva? „Opozdila jste se,“ odpověděl, i když to neznělo nijak káravě.

	Došla jsem k němu. „Omlouvám se,“ začala jsem. „Já…“

	Zvedl ruku. „Nemusíte se omlouvat. To jen že vám to není podobné. Obával jsem se, že…“ Nedořekl, podíval se stranou. Zaváhala jsem. I když větu nedokončil, pochopila jsem, co se pokoušel naznačit. Bál se, že jsem nechtěla jít do práce kvůli tomu, co se mezi námi stalo. Také je nervózní, uvědomila jsem si ohromeně.

	„Tak to není, Herr Kommandant,“ vyhrkla jsem. Stála jsem teď vedle stolu, jeho tvář byla jen kousek nade mnou. Cítila jsem vůni jeho vody po holení a musela jsem se vší silou snažit, abych nemyslela na to, co se stalo předevčerejší v noci. „To jen… Lukasz onemocněl.“ Okamžitě jsem svých slov litovala. Řekla jsem toho moc. Velitel odložil zprávu a vzal mě za ruku.

	„Je v pořádku? Neboje to něco vážného?“ ptal se starostlivě.

	Polkla jsem; bylo těžké mluvit, když mi ruku svíraly jeho teplé prsty. „Ano, děkuju vám, už je v pořádku. Byla to jen horečka, malé děti to mívají často.“

	„Měla jste mě zavolat. Poslal bych svého osobního lékaře, aby se na něj podíval.“

	Což je přesně ten důvod, proč jsem neměla nic říkat. „To je od vás velmi laskavé,“ odpověděla jsem a v duchu se modlila, aby nenaléhal, že doktor dítě přece jen prohlédne. „Ale to nebylo nutné. Teď už je úplně v pořádku.“ Odtáhla jsem ruku a ukázala ke kávovému stolku. „Projdeme denní agendu?“? Přikývl, přešel k pohovce a posadil se do křesla vedle. Prošla jsem rozvrh dne a všechnu poštu, která přišla předešlého dne, když tu nebyl. Když jsme skončili, vzhlédla jsem. Upřeně na mě hleděl. „Jestli je to všechno…“ pronesla jsem a sklopila oči.

	„Ano, děkuju vám,“ kývl. Zvedla jsem se a vykročila ke dveřím. „Ne, Anno, počkejte chvilku, prosím.“ Obrátila jsem se. Chvilku nepromluvil a podle toho, jak těžce polykal, jsem poznala, jak se snaží najít ta pravá slova. Bylo mi jasné, že by mě chtěl zase někam pozvat. „Ještě něco…“ Zaváhal. „Napadlo mě, jestli dnes nejste volná. Myslel jsem, že bychom mohli spolu povečeřet.“

	Nikdy nejsem volná. Kdybych byla volná, nebyla bych tady. „To bych moc ráda, Herr Kommandant, ale když se Lukasz právě zotavuje, měla bych být dnes večer doma.“ Nebyla to lež, ale také jsem věděla, že by nebylo správné ochotně přijmout takové pozvání na poslední chvíli.

	Přikývl. Tvář měl bez výrazu, jako by se pokoušel zakrýt zklamání či překvapení. „Chápu. Tak možná v sobotu večer?“

	Mlčela jsem. Část mého já chtěla odmítnout, smazat tu noc jako něco, co se stalo kdysi, jen jednou, jaksi omylem, přestat s tím, dokud to ještě jde. Ale tím bych nepomohla odboji ani svým rodičům. „To by bylo milé, Herr Kommandant,“ odpověděla jsem nakonec. „Pokud bude Lukasz v pořádku.“

	„Tak výborně. V sobotu mám jednání, ale pozdě odpoledne pošlu ke Krysii posla, abyste to potvrdila.“ Otočila jsem se a vyšla do předpokoje, rozechvělá a otřesená. Napůl jsem doufala, že velitel bude tu noc považovat za jednorázovou záležitost a nebude mě dál pronásledovat. Ve skutečnosti jsem ale věděla, že je to jinak – ty květiny a to, jak se na mě díval, hovořilo o něčem jiném. A i když se mi nelíbilo to přiznat, ulevilo se mi, že mě chce vidět znovu. Není to proto, že by ti záleželo na tom, co si o tobě myslí, namlouvala jsem si, když jsem se usazovala za stolem. Prostě se musíš vrátit do jeho bytu a poohlédnout se po těch papírech.

	Skutečnost, že se mám znovu vidět s velitelem, znamenala, že musím něco povědět Krysii. Chtěla jsem si s ní promluvit, jakmile se večer dostanu domů, ale našla jsem je s Lukaszem v zahradě a při pohledu na to, jak jsou spokojení, jsem se k tomu nedokázala přimět. Později, když jsme se najedli a já uložila Lukasze do postele, jsem šla za Krysií do salonu. Posadila se a zvedla modré klubíčko, ze kterého pletla svetr Lukaszovi. „Už budeš skoro hotová,“ poznamenala jsem.

	Krysia zvedla hotové kusy a prohlížela si je. „Myslím, že upletu ještě kapuci,“ přemítala.

	Ještě pořád jsem stála, rozpačitě jsem přešlápla. „No… velitel mě pozval na večeři.“

	Klidně se na mě podívala. „Chápu.“

	Sklopila jsem oči, prohlížela jsem si špičky svých střevíců. „Chtěla jsem, abys věděla, tedy, chtěla jsem ti vysvětlit…“

	„Nedlužíš mi žádné vysvětlení,“ přerušila mě Krysia.

	„Děkuju ti,“ odpověděla jsem neohrabaně. „Ale pro mě je důležité, abys to věděla. Alek mě požádal, abych… tedy, on si myslí, že je to důležité pro odboj.“

	„A co si myslíš ty?“ zeptala se.

	Zaváhala jsem. „Myslím, že nemám na vybranou,“ odpověděla jsem nakonec a klesla na pohovku vedle ní.

	„Vždycky máš na vybranou, Emmo,“ odpověděla Kiysia. „Musíme být odpovědní za své činy. Jen tak se můžeme vyhnout tomu, že se z nás stanou oběti, a zachováme si svou důstojnost.“

	Důstojnost. To je tedy ironie. Já jsem o svou přišla předevčírem ve velitelově bytě. Ale Krysia má pravdu, musím přijmout odpovědnost. Kousla jsem se do rtu. „Pak se rozhodnu se s ním znovu sejít. Kvůli mým rodičům a odboji.“

	Krysia mi položila ruku na rameno. „Vím, že to není lehké rozhodnutí.“

	„Myslíš, že je správné?“

	„To je otázka, na kterou můžeš odpovědět jen ty.“

	Vzdychla jsem, pak jsem se natáhla a políbila ji na tvář. „Dobrou noc, má milá,“ usmála se na mě. Nahoře jsem se zašla podívat na Lukasze a pak jsem se zavřela v koupelně. Myla jsem si obličej a přemýšlela o tom, co Krysia říkala. Zvolím si tohle, udělám to, půjdu s velitelem, abych pomohla odboji. Přesto jsem si nepřipadala statečná, ale nečistá. Znechucením mě nenaplňoval jen ten akt, kterým jsem zrazovala své manželství; byla tu ještě nepopiratelná skutečnost, že určitou část mé bytosti to opravdu těšilo. A ani to by nebylo tak zlé, kdyby to byla jen fyzická reakce. Mohla bych to přičíst své osamělosti a tomu, že jsem svého manžela neviděla už skoro rok. Ne, problém byl v té chemii, o které mluvila Krysia – část mé bytosti měla velitele ráda, ráda si s ním povídala a byla mu nablízku. Proto byla ta situace tak nesnesitelná.

	Příštího dne v podvečer dorazil posel od velitele s rukou psaným vzkazem, v němž mě zval na večeři ve Wierzynku ten večer v sedm hodin. Při čtení vzkazu jsem váhala. Ráda bych odmítla, odložila naše setkání ještě o jeden den. Ale neměla jsem se na co vymluvit: Lukaszovi bylo líp a musela jsem se pokusit získat ty informace co nejdříve. Odpověděla jsem vzkazem, že přijímám.

	Ve čtvrt na sedm pro mě přijel Stanislaw. Vysvětlil mi, že velitele ještě zdržely pracovní záležitosti a že se sejdeme až v restauraci. Seděla jsem sama na rozměrném zadním sedadle a dívala se z okénka. Jak jsme se blížili městu, přemýšlela jsem o tom, jak bude večer probíhat. Od naší první společné noci jsem se s velitelem viděla jen jednou v kanceláři. Teď jsem se bála, že naše konverzace bude afektovaná a rozpačitá.

	O chvilku později auto zastavilo před nádhernou budovou kousek od náměstí. Velitel čekal ve vchodu do restaurace. „Omlouvám se, že jsem pro vás nemohl přijet,“ usmál se, když mě doprovázel dovnitř. Vrchní číšník mi vzal plášť a vedl nás nahoru ke stolu na balkoně nad hlavní jídelnou. „Dovolil jsem si objednat pro nás oba,“ oznámil velitel, když jsme se usadili.

	Přikývla jsem, vděčná, že si nemusím dělat starosti s tím, abych si vybrala správné položky. „Lukaszovi je líp?“ zeptal se.

	„Ano, děkuju.“ Objevil se číšník, aby nám nalil červené víno, pak zase zmizel. Velitel zvedl sklenici. „Na zdraví.“

	„Na zdraví,“ opakovala jsem, zdvihla jsem sklenici a trochu upila. „To víno je lahodné.“

	Velitel vypil sklenici jedním douškem. „Italské. Byla jste tam někdy?“

	„V Itálii?“ Zavrtěla jsem hlavou.

	„Nádherná země.“ Přišli dva číšníci s talíři pod stříbrnými poklopy. Postavili je před nás, pak je naráz odkryli a odhalili tak první chod, termu z uzeného lososa. Když odešli, pustil se velitel do vyprávění o tom, jak se – ještě jako mladší – vydal s přáteli o dovolené lyžovat do Itálie. Mluvil rychle, odmlčel se vždy, jen aby spolkl kousek lososa nebo se napil ze sklenice, kterou mu číšník před odchodem dolil.

	O několik minut později se číšníci znovu objevili, odnesli talíře a nahradili je dvěma většími stříbrnými kopulemi. Hlavní chod byl nějaký pečený pták, nejspíš zvěřina, nechutnalo mi to. Vrtala jsem se v jídle, byla jsem ráda, že jsem se před odchodem trochu najedla doma. Jestli si velitel všiml, že mi nechutná, nedal to na sobě znát. Sám si ale na své porci zjevně pochutnával.

	„Vrátil jste se tam ještě někdy?“ zeptala jsem se, když nám číšník znovu dolil a odešel.

	„Do Italských Alp už ne,“ odpověděl. „Byl jsem samozřejmě v jiných částech Itálie, v Římě, Benátkách, Florencii.“ Obdivovala jsem, jak mu jména těch měst, pro mě tak exotická, hladce plynou ze rtů. „A také jsem byl ve Francii a ve Švýcarských Alpách. Ale od svých univerzitních studií jsem v Turíně znovu nebyl.“

	Naklonila jsem hlavu. „Pokouším se představit si vás jako studenta.“

	„To už je dávno,“ zasmál se.

	„Co jste studoval?“

	„Historii,“ odpověděl a otřel si ústa ubrouskem. „Chtěl jsem být profesorem. Samozřejmě, to bylo předtím…“ Odvrátil pohled a napil se vína.

	„Před čím? Co se stalo?“

	„Než jsem už neměl jinou možnost.“ Odmlčel se. „Jsem prostřední ze tří dětí. Můj starší bratr Peter měl převzít rodinný podnik. Když začala válka, nastoupili jsme společně k námořnictvu.“ Uvědomila jsem si, že mluví o první světové válce. „Padl v bitvě u Jutska.“

	„To je mi líto.“ Natáhla jsem ruku a dotkla se jeho paže.

	Odkašlal si. „Děkuju. Byl to statečný muž a já jsem k němu vzhlížel. Nu, když Peter zemřel, bylo na mně, abych se začal učit v rodinném podnikání, abych mohl firmu řídit, až otec jednoho dne odejde. Neměl jsem možnost dokončit studia.“

	Nevěděla jsem, co na to říct. Několik minut jsme jedli mlčky. „Jak vám chutnal bažant?“ zeptal se, když se číšník vrátil sklidit stůl.

	„Lahodný,“ zalhala jsem, doufala jsem, že si nevšiml mého téměř netknutého talíře.

	Obrátil se k číšníkovi. „Dvě kávy, jednu černou s brandy, druhou se smetanou a cukrem,“ objednával. Překvapilo mě, že velitel ví, jakou si připravuju kávu. Nikdy jsem ji v kanceláři nepila před ním. Musí si to pamatovat z té večeře u Krysie. To bylo v květnu, uvědomila jsem si, téměř před pěti měsíci. Zdálo se to jako milion let. O chvilku později se číšník vrátil s našimi kávami a dezertním vozíkem s lákavou nabídkou moučníků. Sbíhaly se mi sliny. Vybrala jsem si řez čokoládového dortu s ořechovým krémem a velitel zvolil kousek jablečného závinu.

	„Jaký je?“ zeptala jsem se, když ochutnal.

	„Není špatný,“ odpověděl a polkl. „Ale ne tak dobrý, jako peče moje sestra. Vdala se do Rakouska. Žijí nedaleko Salcburku.“

	„Jste si blízcí?“

	Přikývl. „Docela ano, i když jsem ji viděl naposledy před válkou.“

	„Možná už brzy…“ Zarazila jsem se, nebyla jsem si jistá, jak větu dokončit. Chtěla jsem říct, že válka možná už brzy skončí a on se s ní zase bude moci vidět. Ale mluvit o konci války se mi teď zdálo nějak divné.

	„Vím, co jste chtěla říct,“ poznamenal velitel a zamíchal si kávu. Na bradě mu uvízl drobek závinu. Musela jsem přemáhat nutkání natáhnout ruku a smést mu ho. „Myslela jste na konec války. To je v pořádku, Anno. Není nic neloajálního přát si konec bojů. Všichni po tom toužíme. Jen si už nejsem jist, co to znamená, i v případě, že bychom vyhráli.“ Šokovaně jsem na něj hleděla. Bylo to poprvé, co jsem slyšela nějakého Němce mluvit o vítězství nacistů jako o něčem ne tak úplně jistém. „Führerův plán je v podstatě dobrý, ale co to znamená ve skutečnosti? Máme snad okupovat Polsko a zbytek Evropy donekonečna?“

	Znejistěla jsem, nevěděla jsem, jestli očekává, že něco odpovím. Najednou jsem si vzpomněla na předválečné doby, kdy jsme s Jacobem debatovali o politice. Ty hovory byly jiné; v těch nebyly správné a špatné odpovědi. S velitelem ale všechno, co řeknu, může být potenciální minové pole. „Já.., já nevím,“ vypravila jsem ze sebe.

	„Nemusíte mi odpovídat. Nejsem blázen, Anno. Vím, co si o nás Poláci myslí. Jsme okupační armáda.“ Ne okupanti, pomyslela jsem si, vrazi. „Nenávidí nás,“ pokračoval, „myslí si, že jsme netvoři. Chápu to.“

	„Já jsem Polka,“ ozvala jsem se. „A já ne…“

	„Necítíte ke mně nenávist?“ Rozpačitě se usmál. „Já vím. To je ta část, které nerozumím.“ Odmlčel se, nabral si další kousek moučníku. „Ne, problém s válkou je, že nic není jisté.“

	„A co Židi?“ vyhrkla jsem. Ta otázka mi vyletěla z úst jako proti mé vůli, jako by mi ji tam vložil někdo jiný.

	Velitel na mě zíral, vidlička zůstala viset ve vzduchu. „Já vám nerozumím. Co tím myslíte?“

	Zaváhala jsem, byla bych nejraději, kdyby se pode mnou otevřela podlaha a pohltila mě zem. „Když jste mluvil o Führerových plánech z dlouhodobého hlediska…“ Sklopila jsem oči do svého šálku. „Já.., jen mě napadlo, co bude s Židy v ghettu, co se stane s nimi?“

	„Znáte hodně Židů, Anno?“ zeptal se velitel ostře.

	Rychle jsem zavrtěla hlavou. „Jen ty, které jsem před válkou vídala po městě. Nikoho osobně.“

	Odkašlal si. „Židovská otázka bude vyřešená. S tím si nemusíte dělat starosti.“ Vzhlédl a dal znamení číšníkovi, aby přinesl účet.

	Srdce mi zběsile tlouklo. Proč jsem se ho na to zeptala? Mohlo by to v něm vzbudit podezření? Když platil, prohlížela jsem si jeho obličej. Ale jestli ho napadlo, že něco není v pořádku, nedal to na sobě znát. O chvilku později se objevil vrchní s mým pláštěm. Sešli jsme dolů a na ulici k čekajícímu autu. Když jsme se usadili, obrátil se ke mně velitel. „Předpokládám, že se musíte vrátit zpátky k Lukaszovi,“ poznamenal.

	Zaváhala jsem. Ptá se mě, jestli chci jít k němu, uvědomila jsem si. Nemusím tam chodit – poskytuje mi dokonalou výmluvu. Ale kdybych teď vycouvala, zmařila bych tím všechno, co jsem už udělala. Zavrtěla jsem hlavou. „To je v pořádku,“ odpověděla jsem. „Je s ním Krisia. Nemusím pospíchat domů.“ Velitel se usmál a naklonil se dopředu, aby dal Stanislawovi tiché příkazy.

	Ani jeden z nás nepromluvil, dokud jsme nebyli uvnitř bytu. „Dala by sis něco k pití?“ zeptal se, pomohl mi z pláště a přehodil ho přes opěradlo židle.

	„Ne, děkuju.“ Rozpačitě jsme stáli uprostřed salonu a dívali se na sebe. Žádná neočekávaná chvilka nás teď nemohla přivést dohromady. Zhluboka jsem se nadechla a vykročila k němu.

	„Anno,“ zašeptal a rozevřel náruč. Udělala jsem k němu další krok a on ke mně vztáhl ruce. Beze slova jsme přešli do ložnice. Jeho objetí bylo nejdřív nesmělé, ale pak se naše rty setkaly a bylo to, jako bychom spolu už byli tisíckrát. Sex (odmítala jsem na to myslet jako na milování) dnes nebyl tak živočišný, byla to pomalejší, něžnější vášeň. V jednu chvíli jsem se z toho hypnotického tranzu probrala k chvilce vědomí. Najednou jsem si připadala, jako bych se vznášela nad námi někde u stropu a dívala se dolů na naše těla. Ležela jsem pod velitelem, jeho tělo mě tisklo do prostěradel, tvář jsem měla pokřivenou. Vrať se zase dovnitř, pomyslela jsem si, jak jsem se dívala dolů, nenáviděla jsem sama sebe.

	A pak bylo po všem. O několik minut později velitel usnul. Dívala jsem se, jak rovnoměrně oddechuje se zavřenýma očima, a musela jsem myslet na Jacoba. Po milování jsme leželi celé hodiny v objetí a povídali si. Měla bys být ráda, že velitel spí, připomněla jsem si. Je čas, aby to všechno bylo k nějakému užitku.

	Pomalu, opatrně jsem vyklouzla z postele a po špičkách se ve tmě kradla bytem. Hmatala jsem po stěnách, až jsem našla dveře do jeho pracovny. Stiskla jsem kliku a pomalu otevřela dveře, aby nezaskřípaly. Uvnitř tmavé místnosti jsem nic neviděla a neodvážila jsem se rozsvítit. Tohle je k ničemu. Můžu to udělat jedině tak, že počkám a porozhlédnu se tady ve světle časného rána, než se velitel probudí. Ale nedokázala jsem se přimět zůstat tady, ne dnes večer. Musela jsem být doma, až se Lukasz ráno probudí. Vrátila jsem se do ložnice, tiše jsem se oblékla a vykradla se ven. Dole pořád ještě čekal Stanislaw. Nedokázala jsem se mu podívat do očí, když jsem nastupovala dozadu do auta. Jestli si ale myslel, že se nahoře dělo něco neobvyklého, nedal to na sobě znát, jen za mnou zabouchl dvířka a odvezl mě domů.

	 

	Po téhle večeři se náš vztah s velitelem zaběhl do ustálených kolejí. Několikrát za týden mě někam pozval. Určitě by mě chtěl vidět každý den, ale nároky jeho práce mu to nedovolovaly. Většinu jeho pozvání jsem přijímala, obvykle to byly večeře, občas kino nebo divadlo. Schůzky vždycky končily ve velitelově bytě. Několikrát jsem zůstala až do svítání, to jsem vyklouzla do pracovny a hledala důležité materiály, ale neopovažovala jsem se prohlédnout víc než pár složek, bála jsem se, aby se neprobudil. Zatím jsem nenašla nic důležitého. Několik týdnů to bylo stejné. Několikrát se Krysia jen mezi řečí zeptala, jestli se nepotřebuju sejít s Alekem a já jsem vždycky odpověděla, že ne. Věděla jsem, že pro něj i pro ostatní členy odboje už začíná být situace hodně nebezpečná a že nemohou riskovat schůzky, pokud bych pro ně neměla něco důležitého.

	Jedné páteční noci na počátku listopadu jsem seděla u svého stolu v předpokoji kanceláře a otevírala poštu. Téměř vespod celé hromady ležela malá obálka vanilkové barvy, ve které byla zasunutá kartička. Rukopis jsem neznala, ale řekla bych, že byl ženský. Georgu, začínal vzkaz, těším se na, sobotní gala. S láskou Agnieszka. Strnula jsem, kartička mi vypadla z ruky. Kdo je Agnieszka, ptala jsem se v duchu, a odkud ji velitel zná? Otevřela jsem jeho diář, ale na páteční večer jsem tam nic nenašla. Možná je to jen omyl. Ale na ten večer mě nepožádal o schůzku, a přitom jsme páteční večery obvykle trávili spolu…

	Právě v tu chvíli se rozletěly dveře z recepce a dovnitř se vevalila Malgorzata s náručí plnou složek. „Ty jsou pro…“ začala a položila mi desky na stůl. Zarazila se, když viděla, jak se tvářím. „Stalo se něco, Anno?“ zeptala se. „Jste celá bledá.“

	„Ne… ne, jistěže ne,“ odpověděla jsem, rychle jsem se snažila kartičku zastrčit pod hromadu ostatní pošty. To poslední, co bych potřebovala, byla Malgorzata podezřívající mě, že mě zajímá velitelův osobní život.

	Ale už bylo pozdě. Natáhla ruku a zvedla kartičku. „Aha, baronka Kwiatkowská.“

	„Agnieszka Kwiatkowská?“ opakovala jsem. Kwiatkowští patřili ke známým krakovským rodinám s aristokratickou krví.

	„Ano, slyšela jsem, že má baronka zálusk na našeho velitele,“ zasmála se Malgorzata, hodila kartičku zpátky na můj stůl a zamrkala. „No tak, nebuďte smutná, Anno. Samozřejmě, že se velitel bude scházet s bohatou, kultivovanou ženou, jako je Agnieszka Kwiatkowská. Přece jste si doopravdy nemyslela, že by se zapletl s pouhou členkou personálu, že ne?“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ začala jsem, ale Malgorzata už rázovala pryč, krutě se přitom smála přes rameno. Chvilku jsem zůstala sedět, civěla jsem na kartičku. Konečně jsem ji zasunula zpátky do obálky a položila spolu s ostatní poštou na velitelův stůl. To pomyšlení mě ale hryzalo celé dopoledne: velitel se schází i s jinou ženou. Nu, proč ne, přemítala jsem hněvivě, když jsem odpoledne ukládala materiály do složek. Je to velmi žádoucí muž, svobodný, hezký a mocný. Na tom, že spí se svou asistentkou, sotva záleží. Připadala jsem si pošetile, že mě vůbec kdy napadlo, že bych pro něj mohla znamenat něco víc.

	Když jsem nastoupila do autobusu směrem do Chelmské, znovu se mi myšlenky vrátily k veliteli. Tak má schůzku s jinou ženou. Na tom by přece vůbec nemělo záležet. Vždyť s ním jsi jenom proto, že musíš, připomínala jsem si. Je to tvůj úkol, děláš to pro odboj. Není to, jako kdyby tě podváděl Jacob. Ne, to já podvádím jeho, pomyslela jsem si nešťastně a přitiskla jsem čelo na chladné sklo okna. Já podvádím Jacoba, velitel podvádí mě. Je to ubohé. Rozpršelo se, když jsem vystupovala – těžké, studené kapky, které mi promáčely kabát a punčochy. Mizerné počasí dokonale kopírovalo mou náladu.

	Otevřela jsem branku a zarazila jsem se. Něco nebylo v pořádku. Všude se svítilo, ale na oknech v patře, obvykle mě vítajících veselým světlem, byly neprostupně zatažené závěsy. Spěchala jsem po cestičce, vyděšená, že Lukasz zase onemocněl. „Haló?“ zavolala jsem, když jsem otevřela dveře. Vyšla jsem po schodech do patra. „Haló?“

	„Překvapení!“ vykřiklo najednou několik hlasů a vyděsily mě k smrti. Krysia, Lukasz a velitel vyskočili z kuchyně. Elzbieta stála kousek za nimi, nesla dort se zapálenými svíčkami. „Veselé narozeniny!“ křičeli. Několikrát jsem zamrkala, snažila jsem se pochopit, co se děje. Zítra mám narozeniny, vzpomněla jsem si, opravdu mám narozeniny a Anna také. Odbojové hnutí jí dodalo stejné datum narození, aby nevznikaly zbytečné důvody ke zmatkům. Skoro jsem zapomněla, ale Krysia ne. Ale byl tady i velitel. Narozeninová oslava s židovským dítětem, které schováváme, tetou mého manžela, která nám poskytuje domov, a esesákem, před kterým nás ochraňuje a který je náhodou mým milencem. Ta ironie byla vážně příliš dokonalá.

	„Děkuju vám,“ podařilo se mi konečně ze sebe vypravit. Najednou jsem si uvědomila, že mám rozcuchané vlasy a punčochy zacákané blátem.

	Elzbieta postoupila dopředu s dortem. „Jste překvapená?“ zeptala se.

	„Ano,“ přikývla jsem a sfoukla svíčky. To ale bylo hodně slabé vyjádření toho, co jsem cítila.

	„Veselé narozeniny, Anno,“ ozval se velitel a pokročil ke mně. Neodpověděla jsem a nepodívala jsem se mu do očí. Když jsem ho předtím spatřila, na chvíli mě zaplavilo teplo. Teď jsem si vzpomněla na jeho schůzku s baronkou a jeho přítomnost tady se mi zdála pokrytecká. Samozřejmě že je tady dnes, pomyslela jsem si. Zítra, ve skutečný den narozenin, bude s někým jiným.

	Lukasz narušil rozpačité ticho. „Do!“ zvolal vesele a s nataženým prstem se rozběhl k dortu.

	„Ne, miláčku,“ napomenula ho Krysia jemně a chytila ho za ruce. „Nejdřív se najíme.“

	„Večeře je hotová,“ oznámila Elzbieta. „Co kdybyste se šli posadit?“

	„Pojď, Lukaszi.“ Velitel natáhl k chlapci ruku. Dítě zaváhalo, vzhlédlo k obrovskému muži v uniformě. Pak vložilo drobnou ruku do velitelovy dlaně. Zachvěla jsem se. To všechno je součástí plánu, věděla jsem, je dobře, když má velitel k Lukaszovi vřelý vztah. Znamená to, že naše přetvařování funguje. Přesto jsem se v duchu svíjela při pohledu na nacistu, vedoucího za ruku rabínovo dítě.

	„Omlouvám se,“ zašeptala mi Krysia cestou do jídelny „Zjistil, že máš narozeniny, a přišel sem. Neměla jsem jinou možnost, musela jsem ho pozvat.“

	Přikývla jsem. Nemohla vědět, proč jsem tak rozčilená. Proč se snaží, předstírá, že mu na mně záleží natolik, že se mnou slaví mé narozeniny? Zítra touhle dobou bude s baronkou.

	„Veselé narozeniny, Anno,“ popřál mi velitel znovu, když jsme se usadili. Neodpověděla jsem, mírně jsem se od něj odvrátila. Koutkem oka jsem viděla, jak zrozpačitěl. Nemohl vědět, že jsem četla ten vzkaz. Během jídla jsem mlčela, většinu konverzace obstarala Krysia.

	Po večeři Elzbieta podávala kávu a narozeninový dort, piškotový s citronovou polevou. „Je výborný,“ pochválila jsem dort, věděla jsem, že bílá mouka a cukr stojí v této době celé jmění. Krysia na chvíli odešla, vrátila se s dvěma krabicemi zabalenými v papíře. „Děkuju,“ usmála jsem se na ni dojatě. Nečekala jsem dárky. Rozbalila jsem je. V jedné krabici byla světle růžová šála, kterou mi Krysia tajně upletla. Ve druhé bylo cosi, co z klacíků sestavil Lukasz. „To je krásné!“ vykřikla jsem a vyskočila, abych ho objala a políbila. Chichotal se a kroutil, aby se dostal z mého sevření.

	„Už je pozdě. Tenhle mládeneček už by měl jít spát,“ poznamenala Krysia, vstala a zvedla Lukasze. „Řekni dobrou noc, drahoušku.“

	Lukasz zvedl ruku. „Šalm,“ pronesl.

	„Cože?“ podivil se velitel.

	„Šabšalm,“ opakoval Lukasz. Strnula jsem. Lukasz se pokoušel vyslovit šabatšalom, hebrejský pozdrav o šabatu.

	Velitel se ke mně obrátil. „Co to chce říct?“

	„Nic,“ odpověděla jsem rychle a vrhla na Krysiu varovný pohled. „Jen něco brebentí, protože je unavený.“ Krysia spěšně odnesla dítě z pokoje a my jsme s velitelem zůstali sami. Kde se to Lukasz naučil, přemýšlela jsem horečnatě. Já jsem před ním nikdy nemluvila hebrejsky. Nejspíš si vzpomněl, že to říkali rodiče, když byl ještě menší. Snad velitel ta slova nerozeznal… Zadívala jsem se na něj, ale nezdálo se, že by pojal nějaké podezření. „Potřebuju trochu vzduchu,“ vzdychla jsem a vyšla na balkon. Velitel mě následoval. Déšť ustal, vyčistil vzduch a nechal po sobě nádherné svěží, podzimní večerní nebe, poseté tisíci hvězdami.

	„Anno.“ Velitel stál těsně vedle mě. „Tohle je pro tebe.“ Vytáhl z kapsy malou krabičku, stejně velkou jako byla ta, kterou mi věnoval tehdy večer cestou z koncertu.

	„To nemůžu přijmout,“ odpověděla jsem chladně. Ve tváři se mu znovu objevil ten ublížený výraz. „Nemusíte dávat dárky svým obyčejným zaměstnancům.“

	„Nerozumím ti,“ odpověděl. „Zlobíš se, že jsem tady?“

	„Nejspíš by pro vás bylo příjemnější trávit čas s někým jiným. S někým vhodnějším.“

	„S někým jiným?“ ptal se zmateně. „O čem to, proboha, mluvíš?“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Měl byste to dát baronce Kwiatkowské,“ odsekla jsem a ukázala na krabičku. „Jsem si jistá, že by se jí to velmi líbilo.“ Zíral na mě, pořád ještě nechápal. „Vím o vaší zítřejší schůzce,“ pokračovala jsem.

	„Baronka!“ zvolal. „Ta ti dělá starosti?“ Čekala jsem, že mé obvinění popře, ale neudělal to. „Anno, poslouchej mě, baronka je sestřenice manželky guvernéra Franka. Požádal mě o osobní laskavost, abych ji doprovodil na galavečer. Pověděl bych ti o tom, ale nepovažoval jsem to za důležité, věděl jsem, že se s tebou uvidím dnes večer, a ty jsi nikdy nesouhlasila s tím, že bychom se o víkendu viděli častěji než jednou.“ Neodpověděla jsem. Velitelovo vysvětlení se zdálo být logické, ale přesto jsem se pořád cítila uražená. Schůzka je schůzka.

	„Děkuju vám, že jste přišel,“ pronesla jsem konečně, a dala tak najevo, že je čas, aby šel.

	Zklamaně zastrčil krabičku zpátky do kapsy. „Dobrou noc, Anno. Hezké narozeniny.“ Nevzhlédla jsem, když zašel zpátky do salonu. Slyšela jsem jeho těžké kroky na schodech, pak klapnutí dveří dole. Když jsem zaslechla motor auta, zachvěla jsem se. Ráda bych věděla, jestli jsem právě dovolila svému egu, aby tím, že jsem ukončila vztah s velitelem, zničilo naději na splnění mého úkolu.


KAPITOLA 15

	„Slyšela jsem velitele odcházet,“ poznamenala Krysia, když o pár minut poději přišla na balkon. „Co se stalo?“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Poslala jsem ho pryč.“

	„To nechápu…“

	„Odmítla jsem přijmout jeho dar, a proto odešel.“ Stručně jsem jí vysvětlila, jak jsem ten den v práci našla barončin vzkaz, a skončila jsem velitelovým vysvětlením, když jsem se ho na to před několika minutami zeptala. „Vím, že by mi mělo být jedno, jestli se schází s někým jiným,“ dokončila jsem tišeji. „Vždyť tohle není nic opravdového.“

	„Ale tobě to jedno není.“

	Odvrátila jsem pohled, zadívala jsem se do tmy. „Není.“

	„Máš pocit, že si tě dost neváží,“ nadhodila.

	„Přesně tak!“ odpověděla jsem rychle. Bylo mnohem snazší přijmout její vysvětlení než to jediné jiné: že se mě to dotklo, protože jsem k veliteli něco cítila. „Ale teď jsem ho nejspíš tak rozčílila, že už mě nebude chtít nikdy vidět. Nedokážu se už dostat do jeho bytu, abych pro Aleka získala ty informace.“

	Krysia potřásla hlavou a popošla ke mně blíž. „O tom pochybuji.“ Přitáhla si šál těsněji kolem ramen. „Ať je to dobré k čemukoli, má milá, věřím, že Richwalderovy city k tobě jsou pravé. Poznám to podle toho, jak se na tebe dívá. Nemyslím si, že se vzdá tak snadno.“

	Neklidně jsem přešlápla. „Jestli ke mně něco cítí, mohlo by to mému úkolu pomoct.“

	„To nejspíš ano,“ odpověděla Krysia klidně. „No, jsem unavená. Půjdu si lehnout. Doufám, že sis užila pěkný večer.“

	Najednou jsem si vzpomněla na večeři. Opravdu se snažila, aby byly mé narozeniny navzdory okolnostem výjimečné. „Bylo to překrásné,“ zvolala jsem a objala ji. „Moc ti za všechno děkuji.“

	Když se Krysia vrátila do domu, zvedla jsem oči k temné obloze plné hvězd. Na našich líbánkách mě Jacob naučil rozeznávat některá souhvězdí. Orion, pomyslela jsem si teď, když jsem hleděla na nebe nad sebou. Jacob říkával, že když si připadá ztracený, najde tři hvězdy Orionova pásu, aby se zase uklidnil. Ale já jsem je najít nedokázala. Možná bylo špatné roční období. Vzdala jsem to. Vzpomněla jsem si, jak jsem si jako dítě něco přála s první večerní hvězdou. Zadívala jsem se na oblohu a modlila se, aby byl Jacob v pořádku a aby na mě v tuhle chvíli také myslel.

	Té noci jsem spala beze snů a další den ráno jsem se vzbudila brzy. Okamžitě se mi vybavily vzpomínky na předchozí noc a velitelův spěšný odchod. Co jsem to provedla? Překulila jsem se a přetáhla si deku přes hlavu. Aspoň že se s ním nemusím dnes setkat v práci. Trochu si přispím, rozhodla jsem se. Ale jen několik vteřin po tom, co jsem znovu zavřela oči, jsem zaslechla otevírající se dveře a tiché hlasy z chodby. „Řekni šťastné narozeniny,“ šeptala Krysia.

	„Nazeniny!“ zakřičel Lukasz, rozběhl se a neúspěšně se pokusil vylézt na mou postel. Posadila jsem se a zvedla si ho do klína.

	„Děkuju ti, zlatíčko.“ Políbila jsem ho na krk a podívala se na Krysiu.

	„Promiň, že jsme sem tak vtrhli, ale už na to čeká skoro hodinu,“ usmála se.

	„Už bych stejně měla vstávat. Musíme vyprat prádlo a…“

	Krysia zvedla ruce. „Máš narozeniny. Dnes se nebude nic dělat.“

	Dobře jsem věděla, že když Krysia nasadí tenhle tón, nemá smysl se s ní dohadovat. Umyli jsme se a oblékli, a potom jsme sbalili piknikový koš a vydali se na vycházku do parku. Země byla nastlaná čerstvě napadaným listím, a když jsme dojedli, ukázala jsem Lukaszovi, jak si může listí shrabat na hromadu a pak do ní skočit. Domů jsme se vrátili pozdě odpoledne, byla už skoro tma. Koupala jsem Lukasze a moje nálada zase klesala k bodu mrazu. Galavečer začíná v sedm hodin. Představovala jsem si baronku, jak se připravuje na večer s velitelem a jak on ji vyzvedává. Dnes jsem v jeho náručí měla být já. S tím nedokážu nic udělat, uvědomila jsem si. Ať je to správné nebo ne, žárlila jsem.

	„Nechtěla by sis zahrát karty?“ zeptala se Krysia, když jsem uložila Lukasze do postele a sešla dolů. Připravila na dva talíře jídlo, které zbylo z oslavy.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, omlouvám se. Ani nemám hlad. Půjdu si nahoru číst.“ Všimla jsem si, jak starostlivě si mě prohlíží.

	„Má milá, já vím, že jsi rozčilená. Tohle je složitá doba a někdy je těžké si to všechno urovnat…“

	„Nechci o tom mluvit,“ přerušila jsem ji. „Omlouvám se.“

	Laskavě se usmála. „Dobrou noc. Hezky se vyspi.“ Vrátila jsem se zpátky nahoru. Bylo příliš brzy, abych šla spát, a tak jsem se vykoupala a umyla si vlasy a pak jsem zalezla do postele s knihou. Byla to Pýcha a předsudek, jedna z prvních knih, které jsem dostala od Jacoba, ačkoliv ta, kterou mi věnoval, byla samozřejmě pořád v bytě Bauových. Podržela jsem si knihu pod nosem a zhluboka se nadechla. Zatuchlý pach mi připomněl dny, kdy jsem pracovala v knihovně, a Jacoba. Stýská se mi po svém manželovi, říkala jsem si. Jen po něm. Právě proto, že jsem tak dlouho bez něj, jsem se tak iracionálně rozčílila na velitele. Otevřela jsem knihu a pustila se do čtení. O pár minut později mi začala těžknout víčka, poklimbávala jsem.

	Z podřimování mě najednou vytrhl nějaký zvuk venku pod oknem. Posadila jsem se a odložila knihu na noční stolek. Jak dlouho jsem spala, přemýšlela jsem. Zvuk se ozval znovu. Bylo to něco těžkého, co ostře dopadalo na skleněné dveře. „Co to, proboha…?“ zamumlala jsem a vstala. Otevřela jsem dveře, vyšla na balkon a podívala se dolů. V zahradě byla černočerná tma.

	„Anno,“ ozvalo se hlasité zašeptání. „Anno!“ To je velitel, uvědomila jsem si nevěřícně. „To jsem já, Georg. Pojď dolů, prosím.“

	Zaváhala jsem. „Chviličku,“ odpověděla jsem. Vrátila jsem se do pokoje, rychle se oblékla a pak jsem seběhla setmělým domem dolů. Otevřela jsem hlavní dveře. „Co tu děláš?“

	„Řekl jsem baronce, že se necítím dobře, a odvezl jsem ji domů.“

	„Ach…“ Pořád ještě jsem byla zmatená. „Kolik je hodin?“

	„Půl jedenácté,“ odpověděl.

	„Zdálo se mi, že mnohem víc.“ Protřela jsem si oči. „Musela jsem usnout.“

	„Anno.“ Vzal mou ruku do svých. „Omlouvám se, jestli jsem ti ublížil. Nikdy jsem nechtěl být s nikým jiným.“ Byla jsem příliš překvapená, než abych se odtáhla. „Anno, pojď se mnou ke mně. Zůstaň dnes se mnou. Prosím.“

	Mlčela jsem, hlavou mi vířilo tisíc myšlenek. Obléct se a jít s ním v tuhle hodinu domů nebylo pro dámu úplně vhodné. Ale stejně tak část mé bytosti jít chtěla. A získala bych další šanci pátrat po dokumentech. „Dobře,“ přikývla jsem nakonec. „Jen si vezmu kabát.“ Potichu jsem vyběhla po schodech, naškrábala vzkaz pro Krysii a položila ho na kuchyňský stůl, pak jsem popadla kabát a vrátila se dolů k veliteli. Když jsem nastupovala do auta, zdálo se mi, že jsem na Stanislawově jindy kamenné tváři zahlédla pobavený úsměv.

	Sotva se za námi zavřely dveře velitelova bytu, popadl mě do náruče. Nedočkavě jsme jeden z druhého strhávali oblečení. Naše vášeň byla stejná jako tu noc, kdy jsme byli spolu poprvé, až na to, že tentokrát jsme se nedostali ani do ložnice a skončili jsme na pohovce. Později, když už zase dýchal klidně, mě velitel přenesl do postele. Tentokrát jsem byla nahoře já. Nohama jsem objímala jeho široké boky. Poprvé jsem se mužem milovala takovým způsobem. Ze začátku jsem se cítila divně a příliš odhalená, jakmile jsem ale uvykla rytmu, připadala jsem si silná a v jeho podlehnutí jsem se zbavila trochu své bolesti a získala zpátky něco z hrdosti, kterou jsem ztratila během posledních několika dní.

	„Zůstaneš?“ zeptal se později ospalým hlasem. Pokusil se mě zezadu obejmout, ale otočila jsem se na záda. Ta poloha mi příliš připomínala to, jak mě objímal Jacob. „Myslíš, jestli tu budu ráno?“ Zaváhala jsem. Vždycky jsem od něj odcházela pozdě v noci nebo v brzkých ranních hodinách, než se vzbudil. Ale takhle bych možná měla víc času na hledání těch papírů. Přikývla jsem. „Hmm,“ zamumlal, než usnul.

	Ztěžkla mi víčka. Nejdřív jsem se spánkem bojovala, bála jsem se, že se vzbudím až ráno a příliš pozdě na to, abych pátrala po dokumentech. Už brzy musím něco najít, to jsem věděla. Chodila jsem k velitelovi už více než dva měsíce a za tu dobu nacistické plány ohledně Židů pokročily. Plány, o kterých jsem nebyla schopná nic zjistit. Představila jsem si jeho pracovnu a přemýšlela jsem, co mi uniklo. Nikde tam neleží žádné důležité papíry, žádný sejf. Možná, napadlo mě, je v jedné ze skříněk nějaká skrytá zásuvka. Nakonec jsem se už nedokázala bránit spánku, zavřela jsem oči a usnula neklidným spánkem. Zdálo se mi, že jsem s Lukaszem v parku a hrajeme si na schovávanou. Lukasz zaběhl za keř. Najednou se vedle mě objevil drobný muž v černém kabátě a klobouku. Byl to rabín. „Kde je můj syn?“ zeptal. „Je pryč,“ zalhala jsem. Pryč, pryč, pryč… má slova se odrážela mezi stromy.

	Prudce jsem otevřela oči. Muž vedle mě se odkulil, chrápal. Těžké závěsy nepropouštěly dovnitř žádné světlo, ale hodiny na nočním stolku ukazovaly čtvrt na šest. Velitel vstával brzy. Neměla jsem už moc času. Vyplížila jsem se z postele a po špičkách přešla obývací pokoj. Dveře pracovny při otvírání hlasitě zaskřípaly. Strnula jsem, napínala jsem uši, jestli z ložnice nezaslechnu nějaký pohyb. Když se nic neozývalo, vklouzla jsem do pracovny a zavřela za sebou. Mírně jsem roztáhla závěsy, aby se dovnitř dostalo šedé ranní světlo. Rychle jsem přehlédla desku stolu, ale nic důležitého jsem neviděla. Pomalu jsem vytáhla zásuvku. Vsunula jsem ruku pod papíry, ale dno bylo hladké. Zavřela jsem ji a klekla si, abych mohla otevřít prostřední. Pod pravým ukazováčkem jsem na dně zásuvky ucítila ve dřevě škvíru. Vytáhla jsem papíry. Zásuvka měla falešné dno. Zatnula jsem do škvíry nehty a pokusila jsem se panel odsunout.

	„Anno…“ ozvalo se zavolání. Uskočila jsem a pokusila se zásuvku zavřít, ale zasekla se. Zoufale jsem zatlačila znovu, tentokrát silněji. Konečně s bouchnutím povolila. Přikrčeně jsem přeběhla k zavřeným dveřím pracovny. Vybavila jsem si to volání a přemýšlela jsem, odkud asi přicházelo. Ať je ještě v posteli, modlila jsem se. Pootevřela jsem dveře pracovny a nahlédla do tmavého obývacího pokoje, ale nic jsem neviděla. Zhluboka jsem se nadechla a chystala se otevřít dveře a vrátit se do postele. Najednou jsem v obývacím pokoji zaslechla kroky. Velitel byl na druhé straně dveří.

	Musím se odsud dostat, zoufala jsem si. Všimla jsem si dveří na druhé straně místnosti. Rychle jsem po špičkách přeběhla pracovnu a otevřela je. Jak jsem předpokládala, vedly do kuchyně. Sáhla jsem do skříňky nad dřezem pro sklenici.

	„Anno,“ zavolal velitel znovu, jeho hlas byl tentokrát blíž. S bušícím srdcem jsem vyšla z kuchyně do obývacího pokoje, sklenici v ruce. V pokoji byla tma, osvětloval ho jen slabý paprsek ranního světla ze vzdáleného okna. „Ano, Georgu?“ vypravila jsem ze sebe, s námahou, jak jsem se snažila zachovat klid.

	„Aha, tady jsi.“ Mluvil ochraptěle, obličej měl ještě naběhlý spánkem. „Myslel jsem, žes odešla…“

	Nekontroloval mě, uvědomila jsem si; chtěl se jen ujistit, že jsem neodešla. Jeho starost mě skoro dojala. „Ne, samozřejmě, že ne,“ odpověděla jsem něžně. „Řekla jsem ti, že zůstanu do rána. Šla jsem si jen pro sklenici vody. Vrať se do postele a taky ti přinesu, chceš?“ Přikývl, rozespalý vypadal skoro jako dítě.

	Otočil se a klopýtal zpátky do ložnice a já jsem se ještě jednou podívala směrem k pracovně. Musela jsem se tam vrátit, teď to ale samozřejmě bylo nemyslitelné. Bylo to příliš riskantní. Možná tam nic není, připomněla jsem si, když jsem nalévala do sklenic vodu. Skrytá zásuvka mohla být prázdná, nebo ty papíry nemusely mít nic společného s Židy. Ale… srdce se mi rozbušilo, když jsem si vzpomněla na pocit z dvojitého dna pod konečky prstů. Něco mi říkalo, že by tam mohlo být to, co Alek a ostatní hledali. Přinutila jsem se uklidnit a normálně dýchat a odnesla jsem sklenice zpátky k posteli.

	Ležel na břiše, jednu ruku položenou přes můj polštář. „Mmm,“ zamumlal, když jsem vklouzla vedle něj, překulil se a objal mě. Uvězněná v teplé náruči jsem si prohlížela jeho obličej. Byl klidný a mírný, téměř chlapecký. Neviděla jsem ani známku po síle či bolesti, které nosil jako masku během dne.

	Pak jsem usnula. Znovu se mi zdálo, že jsem s rabínem v parku. Tentokrát držel dítě. Napadlo mě, že je to Lukasz, když byl menší. „Kde je můj syn?“ dožadoval se rabín odpovědi. Neodpověděla jsem. Dítě v jeho rukou nebyl Lukasz, uvědomila jsem si, bylo to ono nenarozené dítě, které umřelo, když zastřelili jeho ženu. „Kde je?“ V tu chvíli se z blízkého keře ozval šelest. Vyskočil smějící se Lukasz. „Tato!“ vykřikl a rozběhl se k rabínovi. Rabín ho volnou rukou zvedl a šťastné obě své děti objímal. Ale když se otočil ke mně, objevil se na jeho tváři vyčítavý pohled. Beze slova vykročil pryč, obě děti držel v náruči. Z hrdla se mi vydral výkřik. „Ne, ne,“ křičela jsem, když mizeli v mlze.

	„Ne, ne,“ vykřikla jsem znovu. Náhle jsem otevřela oči. Pořád jsem ležela ve velitelově posteli. Byl vzhůru, ležel na boku a díval se na mě.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se starostlivě.

	„Něco se mi zdálo,“ odpověděla jsem, jen jsem doufala, že jsem nemluvila ze spaní.

	Odhrnul pramínek vlasů, který mi spadl do obličeje. „O čem?“

	„O Lukaszovi,“ odpověděla jsem po pravdě. „Někdy se o něj bojím. Tolik toho prožil. Ztratil rodiče, musel se stěhovat…“

	„Hodně ti na něm záleží.“

	Přikývla jsem. „Někdy jako by byl spíš mé vlastní dítě než mladší bratr. To je věkovým rozdílem, samozřejmě.“

	Velitel se převalil na záda a založil si ruce za hlavou. Zadívala jsem se na jeho nahé tělo. Ačkoli jsem si spočítala, že se musí blížit k padesátce, byl ve stejné kondici jako muž o polovinu mladší. Měl svalnatou hruď a ani náznak břicha. „Vždycky jsem litoval, že nemám děti,“ vzdychl.

	„Vždyť bys ještě mohl,“ nadhodila jsem. „Přece není pozdě.“ 

	„Třeba,“ souhlasil. „Ty chceš děti, Anno?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla jsem rychle. Ale ne s tebou, pomyslela jsem si. Chci je se svým manželem.

	Znovu mě objal a přitáhl si mě blíž. Položila jsem si hlavu na jeho rameno. „Děkuji, že jsi tu dnes zůstala. Je krásné probouzet se vedle tebe.“

	„No, vzhledem ke konkurenci a tak… Tedy, jsem si jistá, že baronka by zůstala.“ Myslela jsem svá slova jako vtip, ale vyzněla žárlivě a nejistě.

	Znovu se ke mně otočil, obličej jen pár centimetrů od mého. „Omlouvám se za to,“ zašeptal. „Nikdy jsem ti nechtěl ublížit. Nikdo jiný pro mě neexistuje.“ Oči měl velké a upřímné. „Když Margot zemřela, myslel jsem, že už nic takového k nikomu nedokážu cítit. A také ne… až k tobě. Poprvé za dva roky jsem rád, že se ráno probouzím, a je to díky tobě. Jsi jediný člověk, kterému mohu důvěřovat. Miluju tě, Anno.“

	Strnula jsem. Nevěděla jsem, co odpovědět. „A já tebe,“ zachraptěla jsem konečně a těžce jsem polkla.

	„Ach, Anno,“ vydechl, přitáhl si mě blíž a políbil mě. O několik minut později jsme se od sebe odtrhli. „Udělám nám kávu,“ nabídl mi a posadil se. „Ke snídani tu mám chleba a sýr, nebo můžu něco objednat.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Je mi to líto, ale opravdu už musím jít domů. Je pozdě. Musím ještě pomoct Krysii. A Lukaszovi se po mě bude stýskat.“

	„Chápu,“ odpověděl. „Stanislaw tě odveze domů.“ Rychle jsem se oblékla a políbila ho na rozloučenou. Venku jsem vděčně vklouzla do velitelova auta. Napadlo mě, že bych odmítla jeho nabídku a jela autobusem, ale příliš jsem se styděla za rozcuchané vlasy a šaty, které jsem na sobě měla už včera.

	O několik minut později už jsem vcházela do dveří Krysiina domu. Byla v kuchyni a pokoušela se nacpat do Lukasze, usazeného ve vysoké židličce, misku vloček. „Dobré ráno,“ pozdravila mě bez náznaku výtek.

	„Omlouvám se, že jsem odešla a nic ti neřekla,“ vzdychla jsem. „Bylo to… neočekávané.“

	„To je v pořádku. Našla jsem tvůj vzkaz. Usmířila ses s Richwalderem. Pochopila jsem to.“

	„Ano.“

	„Dobře.“ Říkala jsem ti, že se nebude zlobit, jako bych slyšela její myšlenky. „Dáš si něco ke snídani?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, děkuju. Měla bych se jít převléknout.“

	Starostlivě si mě prohlížela. „Všechno šlo hladce?“

	„Tak nějak…“

	Střelila po mně tázavým pohledem a já jsem zaváhala, nebyla jsem si jistá, kolik jí toho můžu říct. „Podařilo se mi tam trochu se porozhlédnout, když usnul, a našla jsem zásuvku s falešným dnem. Možná to nic neznamená,“ dodala jsem rychle, nechtěla jsem, aby si dělala marné naděje. „Velitel se vzbudil dřív, než jsem se stihla dostat dovnitř.“

	Po Krysiině tváří přeletěl ustaraný výraz. „Mělas štěstí, že tě nepřistihl. Zkusíš to znovu?“

	Klesla jsem si na židli vedle ní. „Ano, jak jen to půjde.“

	„Dobře.“ Na chvíli přestala krmit Lukasze a nalila do sklenice, která stála na stole, trochu šťávy. „Vím, že Alek bude velmi vděčný za cokoli, co dokážeš najít,“ dodala a podala mi sklenici.

	„Mluvila jsi s ním?“

	Krysia zavrtěla hlavou. „Ne přímo, jen přes prostředníky.“ Pohlédla na mě. „Emmo, poslouchej. Nechci tě děsit, ale pro své vlastní bezpečí bys měla vědět, že v odboji se vyskytly problémy.“

	Ruka se sklenicí se zastavila na půli cesty ke rtům. „Co se stalo? Je Jacob v pořádku?“

	„Je v bezpečí stejně jako Alek a ostatní, které znáš,“ odpověděla rychle. S úlevou jsem odložila sklenici a přinutila se spolknout nápoj, který jako by mi uvízl v hrdle. Krysia pokračovala, „Jednu skupinu ale sebrali v noci před pár dny nacisti na vlakové zastávce jižně od Krakova. Alek a ostatní si teď myslí, že z odboje unikají informace.“

	„Zrádce?“

	„Ano. Jinak by se nacisti nemohli dozvědět o tom, kde skupina byla, ani přesný čas, kdy se měli sejít. Ten, kdo poskytuje informace, je má zevnitř, má přehled o akcích odboje. Což znamená, že on nebo ona ví pravděpodobně všechno.“

	„Všechno,“ opakovala jsem a těžce polkla. Zná mou pravou identitu, práci, kterou dělám. My všichni – nejen já, ale Krysia, Lukasz, Jacob, mí rodiče – jsme ohrožení.

	„Říkám ti to jen proto, abys byla ještě opatrnější než obvykle. Musíš být pořád ve střehu.“ Zvedla Lukasze ze židličky a postavila ho na zem. Rozběhl se ke mně, vzala jsem ho do náruče a posadila si ho na klín. Začal žvatlat, prohrábla jsem mu rukou blonďaté vlásky a přemýšlela jsem o tom, co Krysia řekla. Špeh. Představila jsem si obličeje členů odboje, které jsem znala. Zdálo se nepochopitelné, že někdo z nich by mohl být zrádce. Krysia vstala a začala sklízet nádobí ze stolu. „Možná bys teď měla s hledáním přestat, když je to tak nebezpečné.“

	„Možná,“ odpověděla jsem, nechtěla jsem ji děsit. Pravda ale byla, jak jsem věděla, úplně opačná. Pokud byl v odboji informátor, bylo jen otázkou času, než veliteli odhalí moji pravou totožnost – a pak tahle složitě vykonstruovaná přetvářka praskne. Můj úkol byl naléhavější než dřív. Musela jsem získat informace pro odboj a zmizet dřív, než bude pozdě.


KAPITOLA 16

	Krysiino varování mi znělo v hlavě, ještě když jsem druhého dne šla do práce. Buď opatrná. Ale čas nás tlačil. Odboj potřeboval jakékoli informace, které se daly od velitele získat. A jestli mou identitu mohl někdo odhalit, moc času jsem neměla. Kdy se mi zase podaří dostat se do velitelovy pracovny? Naše setkání po tom, co včera večer opustil baronku, bylo improvizované a žádné další jsme si nedomluvili. Při práci jsem horečnatě uvažovala, jak bych se do toho bytu znovu dostala.

	Velitel měl celý den jednání mimo Wawel, viděla jsem ho až skoro v pět hodin, kdy mě zavolal k sobě do kanceláře. „Tady máš,“ pronesl úředním tónem, a aniž vzhlédl, podal mi hromadu papírů a složek. Po intimitě předešlé noci nebylo ani památky. Na chvilku jsem dostala strach, že to zjistil, nebo má nějaké podezření. Ale pak jsem si vzpomněla na upřímnou lásku v jeho očích, když mě držel v náručí, a věděla jsem, že věci se nemohly změnit tak rychle. Spíš se příliš zabral do práce.

	Rozpačitě jsem postávala vedle stolu a doufala jsem, že řekne něco o předešlé noci nebo navrhne další schůzku. „To bude všechno,“ poznamenal o chvilku později, jako by zapomněl, že tam jsem.

	Srdce se mi sevřelo. Nemá v úmyslu mě někam pozvat. Vykročila jsem ke dveřím, pak jsem se zarazila. Čas kvapí, musím být troufalejší. Zhluboka jsem se nadechla a otočila se zase ke stolu. „Herr Kommandant..,“ začala jsem tiše.

	Vzhlédl. „Ano, Anno, o co jde?“ zeptal se. Hlas měl mírný, ale zaslechla jsem náznak netrpělivosti.

	„Ta včerejší noc…“ Popošla jsem blíž ke stolu, ještě víc jsem ztišila hlas.

	„Ano?“ Obličejem mu přeletěl náznak překvapení. O našem vztahu jsme v kanceláři mluvili jen zřídka a rozhodně jsem o tom nikdy nezačínala já. Napadlo mě, jestli nebude podezřelé, když toho řeknu moc.

	Rozhodla jsem se naléhat dál. „Včerejší noc byla moc hezká,“ vypravila jsem ze sebe.

	Usmál se. „S tím souhlasím. Jsem moc rád, že jsi se konečně rozhodla zůstat.“ Natáhl ruku a pohladil mě po rameni. Jako by mnou projel elektrický proud.

	Pokračovala jsem: „Já vím, že je to ode mě asi moc opovážlivé, ale Filharmonie dnes večer uvádí Bacha, a tak mě napadlo…“ Nechala jsem větu nedokončenou, sklopila jsem oči.

	„S největší radostí bych tam s tebou šel, Anno,“ odpověděl. „Lichotí mi, žes mě požádala. Ale dnes večer musím na pracovní večeři a zítra hned brzy ráno odjíždím do Varšavy na celodenní jednání. Tak třeba přes víkend…?“

	„Samozřejmě.“ Snažila jsem se na sobě nedat nic znát. To jsem ale blázen, proč jsem se nejdřív nepodívala do jeho diáře? „Chápu.“

	„Budu na tebe celou dobu myslet,“ slíbil mi, vzal mě za ruku a zvedl ji ke rtům. Můj pokus dostat se do jeho bytu nevyšel. Přikývla jsem a vyšla z jeho kanceláře.

	Když jsem ten večer odcházela z hradu, myšlenky se mi honily myslí jedna za druhou. Moje úsilí bylo zase marné. Byla jsem příliš smělá? Má nějaké podezření? Ne, rozhodla jsem se, měl opravdu radost, že jsem ho požádala. Mrzelo mě ale něco jiného. Byl to pocit odmítnutí, uvědomila jsem si překvapeně. Opravdu se mě trochu dotklo, že nepřijal mé pozvání. Nebuď směšná, plísnila jsem sama sebe, když jsem nastupovala do autobusu. Že jsi ho pozvala, to bylo jen součástí tvého úkolu. Ale moje pocity mě zneklidňovaly. Jako by se opakovalo to s baronkou, pomyslela jsem si, když jsem si vzpomněla na svou nedávnou žárlivost. Jak jsem mohla připustit, aby na mě tak působil? Musíš se z toho vymotat, přikazovala jsem si. Vždyť měl dobrý důvod pro odmítnutí: večere a cesta do Varšavy.

	Prudce jsem zvedla hlavu. Velitel jede zítra do Varšavy. Bude celý den pryč z města. Třeba by se mi mohlo podařit dostat se k němu domů, zatímco bude pryč, a zkusit tam něco najít za denního světla. Byla by to skvělá příležitost. Potřebuju ale výmluvu, proč tam jdu, přemýšlela jsem. Napadlo mě, že bych se nabídla, že k němu odnesu nějaké papíry, jako jsem to udělala tenkrát, když jsme byli poprvé spolu, ale bude-li pryč, není k tomu žádný důvod. Ne, jestli tam mám jít, musí to být tak, aby o tom nikdo nevěděl. Klíč, vzpomněla jsem si najednou. Někde v jeho kanceláři je druhý klíč k jeho bytu. Viděla jsem, že ho Diedrichson někdy dával některému z poslíčků, aby přes den něco zanesli k veliteli domů. Kdyby se mi podařilo klíč získat, mohla bych se do bytu dostat.

	Vystoupila jsem z autobusu, vykročila po silnici ke Krysiině domu a zvažovala jsem svůj plán. Půjdu do práce časně, vezmu si ten klíč, ještě než přijde Malgorzata, a během oběda se vykradu do bytu. Diedrichson bude s velitelem ve Varšavě, takže si nevšimne, že klíč chybí. U branky jsem se zastavila, dopadla na mě tíha toho, co se chystám udělat. Má práce pro odboj se tak dostávala na úplně jinou úroveň, už jsem se neměla jen plížit velitelovým bytem v noci, ale vlastně se tam vloupat. Jestli mě přistihnou, nebo jestli mě třeba někdo jen zahlédne… zachvěla jsem se. Neměla jsem ale jinou možnost.

	 

	Příštího rána jsem do práce přišla už ve čtvrt na osm. Chtěla jsem přijít tak časně, abych tam byla dřív než Malgorzata, ale zase ne o tolik dřív než obvykle, abych nevzbudila podezření stráží u vchodu. Chodby byly skoro prázdné, minula jsem jen pár důstojníků, kteří si mě zřejmě ani nevšimli. Odemkla jsem dveře do naší kanceláře, pak do předpokoje. Zastavila jsem se u svého stolu, abych si odložila kabelku a popadla nějaké papíry: pokud by přišla Malgorzata a viděla mě, mělo to vypadat, že mám důvod být ve velitelově kanceláři. Doufala jsem ale, že mi to nebude trvat tak dlouho. Vběhla jsem do kanceláře a rychle zamířila k jeho stolu. Otevřela jsem horní zásuvku a mezi pečlivě srovnanými pery a dalšími kancelářskými potřebami jsem hledala klíč. Není tady, uvědomila jsem si, začínala jsem panikařit. Zajela jsem rukou hlouběji do zásuvky. Vtom jsem pod prsty ucítila kousek chladného kovu. S ulehčením jsem vydechla a vytáhla klíč ven.

	Najednou se za dveřmi ozvalo hlasité zapraskání. Nadskočila jsem. Malgorzata, uvědomila jsem si, když jsem poznala její těžké šouravé kroky. Rychle jsem zavřela zásuvku a zastrčila klíč do stohu papírů. Dveře kanceláře se otevřely. „Ach, Anno, to jste vy,“ vydechla Malgorzata zklamaně.

	„Koho jste čekala?“ Neodpověděla. „Myslela jsem, že raději začnu brzy, když je velitel mimo město,“ pokračovala jsem, odříkávala jsem alibi, které jsem si nazkoušela. „Musím vyřídit spoustu korespondence a během oběda mám ještě vyřídit nějaké pochůzky.“

	„Aha, ano,“ přikývla věcně. „Tak co kdybych vám pomohla?“ Pokročila ke mně a ukázala na stoh papírů, které jsem držela.

	„Ne… ne, děkuju,“ zakoktala jsem a přitiskla papíry pevněji k tělu. Představila jsem si, jak se mi pokouší papíry vzít a obě sledujeme, jak z nich vypadává klíč a dopadá na zem. „Velitel mě požádal, abych tyhle dopisy vyřídila osobně.“ Obličej jí po té lži pohasl. Okamžitě mě začalo hryzat svědomí. Malgorzata už ví, že je ve velitelových očích až druhá, daleko za mnou, že nesdílí jeho důvěru a vážnost. Připomenout jí to je ode mě hrubé, ale neměla jsem na vybranou. „Ale bylo by skvělé, kdybyste dnes zvládla část archivování,“ nabídka jsem jí rychle.

	„Jistě.“ Usmála se a napřímila se. Když se otáčela a odcházela, pomyslela jsem si ne poprvé, že se opravdu jen chce cítit užitečná.

	V poledne jsem si vzala kabelku a vyšla do recepce. „Jdu vyřídit ty pochůzky,“ oznámila jsem vesele.

	Malgorzata přikývla. „Zůstanu tady a půjdu na oběd, až se vrátíte, pro případ, že by velitel nebo plukovník Diedrichson telefonovali z Varšavy.“

	„Skvělý nápad.“ Věděla jsem, že to Malgorzata navrhne, i když ji o to nikdy nikdo nežádal. Považovala za svou povinnost zajistit, že u telefonu vždycky někdo bude, když byl velitel mimo město. Podezřívala jsem ji, že tajně sní o tom, že by velitel volal v naléhavé záležitosti, když bych byla pryč, a tak by nastala její zářná chvíle, která by mohla vést k tomu, že mě nahradí, její horlivost ale byla v tu chvíli užitečná, protože nemohla zároveň hlídat telefon a sledovat mě. „Vrátím se brzy.“

	Vykročila jsem co nejrychleji, ale zase ne tak, abych tím vzbudila pozornost, a z hradu jsem zamířila na tržiště. Zastavila jsem se u stánku s ovocem a koupila jablka, aby výmluva na pochůzky vypadala reálně. Pak jsem se několikrát nenápadně ohlédla, abych se ujistila, že mě nikdo nesleduje, obešla jsem náměstí, vrátila se k velitelovu domu a vklouzla dovnitř. Dům byl prázdný. Rychle jsem vyběhla po schodech do patra. Ruce se mi tak třásly, že jsem se skoro nemohla trefit klíčem do dveří. Spustila jsem ruce. Nikdy jsem nedělala nic tak nebezpečnějšího než teď, když jsem se chystala vloupat do velitelova bytu. Třeba mám špatný klíč, pomyslela jsem si s nadějí, třeba se tam nedokážu dostat. Ale klíč se hladce otočil v zámku. Stiskla jsem kliku a vklouzla dovnitř.

	Zavřela jsem za sebou dveře, srdce mi bušilo. Rozhlédla jsem se kolem, upřela jsem pohled na dveře ložnice. Skoro jsem očekávala, že se otevřou a vyjde z nich velitel a já mu budu muset vysvětlit, co tam dělám. Ale všude bylo naprosté ticho. Podívala jsem se na stolek v obývacím pokoji, plný novin a špinavých sklenic. Potřeboval by hospodyni, napadlo mě ne poprvé. Ale on by určitě nevěřil nikomu, kdo by sem chodil. Tak bych mu třeba mohla pomoci.., potřásla jsem hlavou. Na takové směšné myšlenky nebyl čas. To jsou nejspíš jen nervy. Zhluboka jsem se nadechla a rychle zamířila do pracovny. Došla jsem ke stolu a zatáhla za knoflík zásuvky, ale ta odmítla povolit. Uvědomila jsem si, že je zamčená. Sevřel se mi žaludek. Proč by ji najednou zamykal? Třeba je to nastražené. Napůl jsem čekala, že dovnitř vpadne gestapo. Vypadni, naléhal na mě hlas v mé hlavě. Nech to hned být a jdi pryč, než bude příliš pozdě. Pak jsem pomyslela na rodiče v ghettu na opačném břehu řeky. Musím je zachránit. To je důvod, proč jsem to všechno dělala, proč jsem se tak zneuctila a ze svého manželství udělala pouhou frašku. Najednou jsem se cítila strašlivě unavená.

	Ne, musím se do té zásuvky dostat. Ale jak? Napadlo mě ji vylomit, ale to nepřicházelo v úvahu. I kdybych to dokázala, velitel by pak samozřejmě poznal, že tu někdo byl. Podívala jsem se na desku, hledala jsem něco, čím bych mohla zkusit v zámku šťourat. Cosi lesklého přitáhlo můj pohled. Svorka na papíry. Vzala jsem ji, rozvinula a strčila konec do zámku. Drátek se otočil, ale o nic se nezachytil. Zkusila jsem to znovu. Nic.

	Rozčilením jsem sotva popadala dech, po zádech mi stékal pot. Tohle je nemožné. Měla bych prostě odejít. Pak jsem zavrtěla hlavou. Dokážu to. Znovu jsem svorkou otočila v zámku. O něco se zachytila a otočila tím. Zatajila jsem dech, zatáhla za zásuvku a ta se hladce otevřela. Strčila jsem ruku pod stoh papírů, na chvíli jsem se bála, že jsem si falešné dno jen představovala. Ale škvíra tam pořád byla. V kli-du, pomalu, připomínala jsem si, když jsem papíry odsouvala stranou a zkusila panel otevřít. Zatajila jsem dech. Jak jsem předpokládala, zásuvka opravdu měla falešné dno a v prostoru pod ním byly papíry s hlavičkou, kterou jsem ještě nikdy neviděla. Direktoriát zvláštních operací, stálo německy nahoře na prvním listu. Datum bylo druhého listopadu, jen před několika dny. Vytáhla jsem papíry ze zásuvky a rychle je prolistovala. Některým technickým výrazům jsem nerozuměla, ale všude bylo slovo Juden. Zatajila jsem dech. Držela jsem v ruce to, co Alek potřeboval.

	Četla jsem dál, zapomněla jsem, v jaké jsem situaci a že bych odsud měla co nejrychleji odejít. Ghetto mělo být zlikvidováno, vyrozuměla jsem, a Židé přesunuti. Obracel se mi žaludek. Materiály mluvily o změně politiky; na rozdíl od Židů, kteří byli doposud odvedeni z ghetta, neměli být ti, které odtamtud odvezou teď, posláni do pracovního tábora v Plaszově, ale přímo do Osvětimi či Belzecu. Ve zprávě se uvádělo, že už jsou vykopané základy pro nové baráky, potřebné pro ubytování Židů v táborech, a ty by měly být na počátku ledna hotové.

	Přestala jsem číst, na chvíli jsem zvedla oči, ruce se mi třásly. Moji rodiče budou posláni do táborů. Teď na to nemysli, připomínala jsem si, věděla jsem, že jestli si dovolím nechat se unést myšlenkami, nedokážu pořádně fungovat. Znovu jsem text přečetla, snažila jsem se zapamatovat si klíčové odstavce. Rychle jsem si ale uvědomila, že je tu příliš mnoho detailů, než abych si je zapamatovala. Byla tu data a názvy míst a čísla, která mi nic neříkala, ale pro odboj mohla být důležitá. Zaváhala jsem. Původně jsem si chtěla papíry jen přečíst a povědět všechno Alekovi. To bylo všechno, oč mě požádal. Ale když jsem se na materiály znovu podívala, uvědomila jsem si, že to nebude stačit. Budu si je muset odnést. Nebo aspoň jejich kopii. Když jsem papíry zvedla, všimla jsem si, že byly napsané na propisovacím papíře. Olízla jsem si palec a jemně přejela po růžku první strany. Zadní list, tenká kopie, se oddělil. Zaváhala jsem. Mám dost odvahy na to, abych je vzala? Možnost, že si velitel všimne toho, že kopie chybí, byla mizivá, ale kdyby mě někdo chytil s takovým dokumentem, stálo by mě to život, nemluvě o tom, že bych lidi kolem sebe uvrhla do smrtelného nebezpečí. Příležitost byla ale příliš lákavá, než abych ji nechala proklouznout mezi prsty. Celý dokument bude mít pro Aleka mnohem větší cenu než jen útržky, které si z něj zapamatuju. Opatrně jsem oddělila zadní kopii od předního listu, pak jsem stejně naložila s dalšími čtyřmi stranami. Materiál jsem pak vrátila do tajného dna a zavřela zásuvku. Podívala jsem se na hodiny na zdi. Už to byla skoro hodina, co jsem odešla z kanceláře. Malgorzata by mohla začít něco tušit, kdybych se v dohledné době nevrátila. Rychle jsem kopie přeložila a zastrčila si je do výstřihu blůzky. Pak jsem se naposledy rozhlédla, abych se ujistila, že stůl i židle vypadají stejně, jako když jsem přišla, vycouvala z pracovny a přeběhla obývací pokoj. Dokázala jsem to, pomyslela jsem si šťastně a s úlevou jsem vydechla, když jsem vyšla z bytu a zabouchla za sebou dveře.

	„Dzien dobry, slečno Anno,“ promluvil za mnou mužský hlas. Strnula jsem, zaplavila mě hrůza. Přistihli mě. Je po všem. Pomalu jsem se otočila. Přede mnou stál Stanislaw, velitelův řidič, v ruce držel tašku s potravinami.

	Snažila jsem se klidně dýchat. „Dzien dobry, Stanislawe,“ podařilo se mi vyslovit. „Copak jste nevezl…“

	Zavrtěl hlavou. „Na severu se očekává sněžení. Veliteli se zdálo lepší jet do Varšavy vlakem. Rozhodl se až dnes ráno.“

	„Aha.“ Věděla jsem, že Stanislaw občas chodí něco vyřizovat k veliteli domů, když ten musí být v kanceláři a nepotřebuje, aby ho někam dovezl. Ale když byl velitel na cestách, nenapadlo mě, že by sem mohl přijít. Nastalo rozpačité ticho. „Já.., já jsem jen přinesla nějaké materiály, které velitel bude potřebovat, až se večer vrátí,“ vypravila jsem ze sebe.

	Přikývl. „Jistě,“ pronesl klidně. Tvářil se lhostejně, nepoznala jsem, jestli mi věří. Najednou se zarazil a upřel mi pohled do výstřihu. Sklopila jsem oči. Z blůzky mi vykukovaly poskládané kopie.

	„Ach…“ Zvedla jsem ruku k blůzce. Stanislaw viděl papíry, které jsem ukradla u velitele. Zoufale jsem se snažila přijít na nějaké vysvětlení. Kdyby tak pršelo, mohla bych říct, že nesu nějaké papíry zpátky do kanceláře a nechtěla jsem, aby zmokly. Konečně jsem se vzdala. „Já ty materiály potřebuju,“ hlesla jsem. Nic jiného jsem nedokázala vymyslet.

	Stanislaw na mě chvilku jen beze slova hleděl, jako by se snažil rozhodnout, co má udělat. Pak se pousmál. „Jistě,“ pronesl znovu. Natáhl ruku a zastrčil okraj papírů níže, takže už nebyly vidět. Aniž pronesl cokoli dalšího, prošel kolem mě, odemkl si a zmizel i s nákupem uvnitř.

	Zírala jsem za ním, příliš překvapená, než abych se třeba jen pohnula. On mě nechal jít, uvědomila jsem si užasle. Nenapadlo by mě, že by velitelův řidič nesympatizoval s nacisty. Je to Polák, pomyslela jsem si, ale stejně… Neodvažovala jsem se tam dál zdržovat, znovu jsem se ujistila, že papíry jsou už opravdu schované, pak jsem se otočila a skoro se rozběhla pryč.
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	Večer po práci jsem spěchala domů. Krysia seděla na pohovce v saloně a pletla, Lukasz tvrdě spal s hlavou na jejím klíně. „Musím okamžitě mluvit s Alekem,“ oznámila jsem jí tiše. Neukázala jsem jí dokumenty a ona se stejně nezeptala, co jsem našla. Čím méně toho člověk ví, tím lépe pro něj.

	Přikývla. „Hned ráno se pokusím někoho zkontaktovat.“

	Příštího rána po snídani mě požádala, abych pohlídala Lukasze. Odešla nahoru a vrátila se za několik minut, oblečená do nedělních šatů.

	„Ty jdeš do kostela?“ zeptala jsem se překvapeně.

	„Někdy tam s našimi navazuju kontakt,“ vysvětlila mi. Když odešla, přemýšlela jsem nad tou ironií: členové židovského odboje využívají křesťanský kostel jako prostředek komunikace. Nejspíš to ale je logické, usoudila jsem. Bylo to jedno z mála míst ve městě, kam nacisté nechodili.

	Za pár hodin se však Krysia vrátila a tvářila se ustaraně. „Jsou pryč,“ pronesla a ztěžka vydechla, když vešla do kuchyně a padla na židli.

	„Pryč?“ Vyděšeně jsem si před ni klekla. „Co tím myslíš?“

	„Šla jsem do kostela, kde se občas potkávám s jedním z našich, ale on se v obvyklou dobu neobjevil. Čekala jsem tam tak dlouho, jak to šlo, ale neviděla jsem ani jeho, ani nikoho z ostatních. Tak jsem šla do… na jiné místo, kde obvykle navazuju kontakt.“ Teprve teď jsem si všimla, že má jemné kožené střevíce zamazané od bláta. Zajímalo by mě, kde to jiné místo je. „Pak jsem potkala známého, který mi řekl, že udělali zátah na vedení odboje. Naštěstí nikoho nenašli, všichni už byli pryč,“ dodala, když viděla můj vyděšený výraz. „Nikoho nezatkli. Gestapo nenašlo žádné důležité papíry, vůbec nic.“ Přikývla jsem, ulevilo se mi. Alek je hodně opatrný. Vybavila jsem si tu noc v ghettu, kdy mi přinesl zprávu od Jacoba a pak trval na tom, že ji musím spálit. Krysia pokračovala: „Ale Alek přesunul všechny důležité lidi někam na ještě utajenější místo a přikázal, aby se veškerá komunikace na čas přerušila. Odboj se teď skryl do podzemí.“

	„Do podzemí?“

	„Ano,“ odpověděla Krysia. „Nebudou nikoho kontaktovat ani přijímat žádné zprávy, dokud si nebudou jistí, že je to bezpečné.“ Sklonila se, aby si rozvázala tkaničky střevíců.

	Pokoušela jsem si urovnat všechno, co říkala. Už žádná schůzka s Alekem nebo s Martou, jedinými lidmi, kteří byli prostředníky mezi mnou a Jacobem. „Ale já mám velmi důležité informace,“ naléhala jsem. „Přece musí existovat nějaký způsob, jak jim dát vědět.“

	„Zkusila jsem všechno, co jsem mohla. Bojím se, že to opravdu není možné.“ Vstala a vyšla z kuchyně, ve dveřích se však zastavila a otočila se ke mně. V očích měla nepřítomný výraz, ze kterého jsem uhodla, že nad něčím přemýšlí.

	„Co se děje?“

	Zavrtěla hlavou. „Nic. To by bylo příliš nebezpečné.“

	„Co?“

	Zaváhala. „Možná to nic neznamená, ale než nás obsadili, a pak v prvních dnech války se Alek s ostatními scházeli v jednom baru v Mikolajské ulici. Ten bar se jmenoval Černý kůň.“ Přikývla jsem. Znala jsem to místo, několikrát jsem šla kolem, ale nikdy jsem nebyla uvnitř. Krysia pokračovala. „Majitel, Francisek Koch, s nimi sympatizoval. Možná by mohl něco vědět, ale není to moc pravděpodobné. Ale já tam nemůžu jít, přitáhlo by to příliš pozornosti.“

	„To je pravda,“ přikývla jsem. Nebylo nic divného na tom, když šla starší dáma jako ona do kostela, ale aby se vydala sama do hospody plné mladých lidí, to by bylo opravdu zvláštní. Já bych tam ale jít mohla. Otevřela jsem ústa, abych jí to pověděla, ale zase jsem je zavřela.

	„Copak?“ zeptala se a starostlivě se na mě podívala.

	„Nic,“ odpověděla jsem. Nemělo smysl jí něco říkat, jenom by mi to zakázala. „Chápu. Bylo by to příliš nebezpečné.“

	Krysia se na mě pořád dívala, zjevně jsem ji nepřesvědčila. „Proč mám pocit, že se chystáš dnes večer vyrazit k Černému koni?“

	„Já přece ne…“ začala jsem, ale Krysia zvedla ruku.

	„To je jedno, nepokoušej se to popírat. Nechci, abys mi lhala, možná bude lepší, když nebudu nic vědět. Myslím si, že je to příliš riskantní, ale je to tvoje rozhodnutí.“ Stiskla rty a mírně se pousmála. „To právo sis zasloužila.“ Otočila se a nahrbeně vyšla z kuchyně.

	Když jsem toho večera uložila Lukasze do postýlky, sešla jsem dolů. Krysia mlčky přihlížela, jak si oblékám kabát. „Vrátím se brzy,“ slíbila jsem jí a zastrčila jsem papíry do kapsy kabátu.

	„Tumáš,“ podávala mi Krysia několik mincí a bankovek. „Třeba bude pan Koch sdílnější, když mu za skleničku zaplatíš víc.“

	Zdráhavě jsem od ní vzala peníze. „Děkuju.“

	Venku byla na listopad neobvykle lezavá zima, dokonce začal padat sníh. Vydala jsem se po silnici směrem do centra. Před sebou jsem uviděla autobus, zaváhala jsem. Kdyby mě viděl někdo ze sousedů, mohl by se vyptávat, kam sama jedu tak pozdě. Ale neměla jsem moc času, a kdybych šla pěšky, cesta by mi trvala určitě přes hodinu. Doběhla jsem autobus a naskočila. Byl skoro prázdný, ale raději jsem si sedla zády, schoulila se a vyhrnula si límec kabátu.

	O patnáct minut později jsem z autobusu vystoupila na náměstí. Sněžení zesílilo a chodníky byly kluzké. Mikolajská byla malá klikatá ulička nedaleko náměstí. Černý kůň patřil k mnoha krakovským hospodám sídlícím ve zděném sklepě. Stála jsem nerozhodně nad schody a poslouchala hudbu a hovor, které ke mně zdola zaléhaly. Nikdy jsem nebyla ani v tomhle, ani v žádném podobném podniku, jenom v Kazimierzi jsem vyzvedávala otce v maličké kavárně, kde hrával karty s některými muži ze sousedství. Zhluboka jsem se nadechla, sestoupila po schodech a otevřela těžké dřevěné dveře. Vzduch uvnitř byl ztěžklý cigaretovým dýmem a zápachem piva. Bylo tam méně lidí, než se dalo soudit podle zvuků doléhajících ven. V koutě seděl hlouček starších mužů, kteří, ke mně zvedli oči a zvědavě si mě prohlédli. Nedívala jsem se na ně, rychle jsem přešla k baru. „Kávu, prosím,“ požádala jsem vysokého vousatého výčepního a usadila se na stoličce. Nevypadal na víc než na třicet let a těžko to mohl být majitel podniku.

	Přinesl mi šálek s horkou kávou. „Mohu vám nabídnout ještě něco?“

	Nabrala jsem dech. „Je tu pan Koch?“

	Nedůvěřivě si mě přeměřil. „Kdo ho hledá?“

	Zaváhala jsem. „Jsem Anna Lipowská,“ odpověděla jsem tiše. „Neteř Krysie Smokové.“

	Obličejem mu přeletěl záblesk pochopení. Přistoupil blíž. „Já jsem Koch. Co potřebujete?“

	„Hledám Aleka a jeho přátele. Odboj.“

	Strnul a o krok couvl. „Obávám se, že nevím, o čem mluvíte.“

	„Prosím, je to velmi důležité, potřebuji s nimi mluvit.“ Sáhla jsem do kapsy. „Jestli je to otázka peněz…“

	„Nechte toho!“ vyrazil ze sebe a potom ztišil hlas. „Není to bezpečné. Ti muži tamhle jsou informátoři. Kdyby něco slyšeli nebo viděli, skončíme oba ve vězení.“

	Zamrazilo mě. „Krysia mi neřekla…“

	„Nemohla to vědět.“ Oči mu potemněly. „Ti pitomci sem začali chodit teprve před několika týdny.“

	„Ale Aleka znáte…?“

	„Ne podle jména. Myslím, že vím, o kom mluvíte. Vysoký, světlé vlasy, bradka?“ Přikývla jsem. „On a pár jeho přátel sem chodívali, ale už jsem je dlouho neviděl. Slyšel jsem, že po tom posledním zatýkání už všechno vzdali, utekli do lesů a za hranice.“

	Srdce se mi svíralo. „Děkuji vám.“ Zvedala jsem se k odchodu.

	„Počkejte,“ zastavil mě. „V klidu si dopijte kávu. Chovejte se úplně normálně. Nesmíte v nikom z těch chlapů vzbudit podezření.“ Přikývla jsem a zase se posadila. Koch přešel na opačný konec baru a začal utírat sklenice. Sledovala jsem jeho záda a přemýšlela o tom, co mi právě řekl. Neví, kde je Alek a ostatní. Možná opravdu zmizeli. To je směšné, pomyslela jsem si. Jacob by se nikdy nevzdal, nikdy by mě neopustil. Přesto na mě doléhaly pochyby. Co když ho záležitosti odboje opravdu odvedly za hranice? A co když jeho srdce ukradla jiná dívka? Ne, napomenula jsem se, nesmím tak uvažovat, ne tady. Musím se soustředit na to, abych se odsud dostala a bezpečně se vrátila ke Krysie.

	Dopila jsem kávu a položila na bar několik mincí. Uvažovala jsem o tom, že tu nechám navíc nějaké peníze, které mi dala Krysia, ale nakonec jsem tu myšlenku zavrhla; Koch mi řekl všechno, co věděl. Vzhlédl a pokývl, když jsem vstala a vykročila ke dveřím. Nahoře na schodech jsem se ještě zastavila, abych si přitáhla kabát víc k tělu a urovnala si šálu, a pak jsem vyšla na ulici. Hustě sněžilo a zvedal se ostrý vítr. Vypadalo to na první zimní bouři. Když jsem se dostala skoro až k náměstí, zaslechla jsem za sebou kroky. Strnula jsem. Jeden z mužů, kteří seděli v baru, mě nejspíš sledoval. Možná někdo z těch informátorů zaslechl, o čem jsem mluvila s Kochem. Není důvod utíkat, rozhodla jsem se a otočila jsem se k němu. Přede mnou stál starší holohlavý muž. „Promiňte,“ pronesl rychle chraptivým hlasem a zamžoural přes brýle. „Nechtěl jsem vás polekat.“

	„Co ode mě chcete?“ vyjela jsem.

	„Nemohl jsem nevyslechnout váš rozhovor s Kochem.“

	V chladném nočním vzduchu se jeho dech srážel v páru.

	Zaváhala jsem. Je to jeden z těch, o kterých mluvil Koch? Informátor? Nezdálo se mi, že bych ho viděla mezi muži, kteří seděli u Černého koně. „Já… já jsem jenom…“ zakoktala jsem, ale on mávl rukou.

	„Nechte si ty vytáčky. Koch neví, kde je to, co hledáte, ale já ano. Pojďte se mnou. Rychle.“

	Vykročil Mikolajskou v opačném směru. Zaváhala jsem. Mohla to být léčka, nastražená past vedoucí mě přímo do rukou gestapa. Věř mu, přesvědčoval mě nějaký hlas hluboko uvnitř hlavy. Neměla jsem na výběr. Vyrazila jsem za ním. Mlčky jsme kráčeli jihozápadní částí města. Míříme k řece, uvědomila jsem si o několik minut později. Budovy kolem byly zchátralé, většinou samé tovární haly a skladiště. Cesta se změnila v nerovnou, sněhem pokrytou cestičku svažující se k břehu. „Dávejte pozor,“ zašeptal muž, když jsme po ní vykročili. Na konci cesty stála bouda, z hlavní cesty ji nebylo vidět. Muž mě dovedl ke dveřím. „Počkejte tady,“ přikázal mi a zmizel uvnitř. Stála jsem sama ve tmě a zimě, přejížděla pohledem mezi řekou a cestou.

	Za chvíli se dveře znovu otevřely a muž mě popadl za paži.

	„Pojďte dovnitř, rychle.“ Vtáhl mě dovnitř a zavřel za mnou dveře. Zamrkala jsem, snažila se přivyknout na matné světlo. V malém promrzlém prostoru nebyl žádný nábytek, jen v koutě stál stůl a židle. Na stole ležely roztrhané hnědé kožené rukavice.

	„Co tady děláš?“ ozval se známý hlas.

	Prudce jsem se otočila. „Marku,“ užasla jsem. Sotva jsem ho poznala v silném kabátě a lyžařské čepici stažené hluboko do čela.

	Zíral na mě. „Neměla jsi sem chodit. Je to nebezpečné.“

	„Musím s vámi mluvit, je to moc důležité.“ Zarazila jsem se, nebyla jsem si jistá, kolik toho můžu říct před cizím člověkem.

	„Děkuju, Avi,“ podíval se Marek na holohlavého muže.

	„Děkuju,“ opakovala jsem.

	Muž přikývl a vyšel ven. Marek odhrnul potrhaný závěs na okně a vykoukl ven. „Myslíš, že nás sledovali?“

	Marek zavrtěl hlavou. „Na to si Avi dává hodně velký pozor, určitě ne.“ Nechal závěs zase spadnout přes okno. „Tak co se děje?“

	Rozhlédla jsem se po malé zatuchlé místnosti, jestli neuvidím známky po přítomnosti dalších osob. Zuby mi drkotaly zimou. „Kde je Alek?“ zeptala jsem se.

	„Není ve městě. Je to tu teď pro něj příliš nebezpečné. Tak co tak hoří?“

	Zaváhala jsem. Představovala jsem si, že budu mluvit s Alekem. Věděla jsem ale, že Marek je jeden z jeho nejbližších přátel. Můžu mu důvěřovat. „Tady.“ Podala jsem mu dokumenty, které jsem schovávala v kapse.

	Vzal si je ode mě a zběžně přelétl první stránku. „Neumím moc dobře německy. Pověz mi, co v tom je.“

	„Píše se tam, že nacisté chtějí zlikvidovat ghetto a Židy poslat do Osvětimi nebo do Belzecu, ne do pracovního tábora v Plaszowě.“

	Nezdálo se, že by to Marka překvapilo. „Ano, to není nic nového. To už víme.“ Vytřeštila jsem na něj oči. V odboji se už dávno vědělo, že se nacisté chystají Židy zlikvidovat? Uvědomila jsem si, jak málo vím, co ta skupina lidí, pro kterou nasazuji svůj život, vlastně dělá. Marek pokračoval. „Otázka je, kdy to chtějí udělat.“

	„V lednu,“ odpověděla jsem.

	„Cože?“

	„Chtějí Židy začít přesouvat na začátku ledna, hned jak budou dostavěné nové baráky, na kterých se teď pracuje v Březince.“

	Marek se na mě vyděšeně podíval. „Leden!“ Vytrhl mi papíry z ruky.

	„Ano. Všechno je to tady.“ Nemohla jsem si pomoct, ale cítila jsem zadostiučinění. „Ten záznam není ani tři týdny starý.“

	„To je přesně to, co jsme potřebovali vědět. Ale je to mnohem dřív, než jsme čekali.“ Poskládal papíry a zastrčil si je do kapsy kabátu. „Musím to dostat k Alekovi.“ Otevřel dveře boudy a já jsem ho následovala ven. Třeba mě vezme s sebou za ostatními. Přece na to mám právo, když jsem získala takové informace. Ale ukázal na cestičku, po které jsem s Avim přišli. „Když půjdeš tudy, dostaneš se na silnici, která vede ke Krysii,“ poznamenal.

	Otevřela jsem ústa. Chtěla jsem se ho zeptat na ostatní, jestli nemá nějakou zprávu od Jacoba. Jak najdu jeho a ostatní, kdybych je potřebovala? „Už sem nikdy nechoď,“ pronesl, jako by mi četl myšlenky. Pak se otočil a vydal se opačným směrem. Dívala jsem se za ním, jak mizí v noční tmě, a uvědomila jsem si, že mi ani nepoděkoval.

	Ještě jednou jsem se ohlédla k boudě. Schovávali se tu někdy lidé z odboje? Najednou jsem si vzpomněla na hnědé rukavice na stole. Svitl mi záblesk naděje. Jacob měl přece takové rukavice. Je možné, že tu nedávno byl… Zachvěla jsem se, když jsem si představila, že pobýval v té malé nevytopené místnosti. Ale kdyby opravdu byl tak blízko, přece by našel nějaký způsob, jak za mnou přijít, ne?

	Dost, přikázala jsem si. Udělala jsem to, co jsem chtěla, donesla jsem jim ty dokumenty. Teď se musím dostat zpátky domů. Bude už k desáté hodině, ve městě platí zákaz vycházení a Krysia si začne dělat starosti. Vykročila jsem podél řeky, dávala jsem pozor, abych po zasněženém břehu neuklouzla. Přemýšlela jsem o Markovi. Tvářil se tak divně, když jsem mu předávala informace. Skoro jako by se usmíval. Pak jsem si vzpomněla na rozhovor, který jsem vyslechla v bytě v Josefínské 13, ten večer, kdy jsem byla na své poslední šabatové večeři v ghettu. Marek patřil v odboji k těm horkokrevných, chtěl by na nacisty útočit přímo a co nejčastěji. Informace o chystané likvidaci ghetta nejspíš jeho postoje posílí. Teď se určitě o něco pokusí, uvědomila jsem si, a žaludek se mi sevřel strachem. Najednou se mě zmocnil strašný pocit, že jsem sice splnila svůj úkol a předala odboji užitečné informace, ale možná jsem tím vystavila Jacobův život smrtelnému nebezpečí.

	Cesta vedla do mírného kopce, na jehož vrcholu jsem se zastavila, abych si prohlédla ulici před sebou. Vykročila jsem rychle směrem přes centrum města ke Krysiinu domu. V dálce se ozvala siréna, oznamující zákaz vycházení. Přidala jsem do kroku, podrážky bot skřípaly po kluzkém, mokrém chodníku. Dávej pozor, napomenula jsem se, když jsem najednou uklouzla.

	Vydala jsem se dál, bradu zabořenou v šále, hlavu skloněnou proti silnému větru. Když jsem zahnula do Starowislné ulice, narazila jsem do zdi. Podjely mi nohy a neladně jsem přistála na zádech ve špinavé sněhové břečce.

	Vzhlédla jsem a zjistila, že jsem nenarazila do zdi, ale do muže, který přicházel v opačném směru. Snažila jsem se vstát, ale než jsem stačila najít rovnováhu, popadl mě v podpaží a zvedl na nohy. Byla jsem tak překvapená, že jsem se sotva vzmohla na odpor. Vytřela jsem si sníh z očí a ucítila jsem, že se cizinec zezadu dotýká mého čela, jako matka, která kontroluje, jestli její dítě nemá horečku. Z rukávu kabátu vycházela kořeněná vůně, která mi byla povědomá.

	„Dzienkuje…“ poděkovala jsem, ale když jsem se otočila, viděla jsem už jen vzdalující se záda v tmavém kabátě.

	Zvláštní, pomyslela jsem si a podívala se zpátky směrem, ze kterého jsem přišla. Ulice byla prázdná. Ale nebyl čas tady otálet a divit se. Ometla jsem si z kabátu zbytky sněhu a vykročila dál.

	Najednou se tichem ozval zvuk přijíždějícího auta. Asi patnáct metrů přede mnou zastavil na křižovatce vůz gestapa. Uskočila jsem zpátky za roh, přitiskla se co nejtěsněji k cihlové zdi a přála si být neviditelná. Zaslechla jsem bouchnutí dveří vozu a pak kroky těžkých bot. Po zdi vedle mě přejel proud světla z přenosné svítilny. Srdce mi tlouklo, po čele stékal pot.

	Gestapáci tiše stáli bez hnutí, rozhlíželi se kolem a pozorně naslouchali. Mohl to být jen okamžik, ale zdálo se, že je to celá věčnost. Konečně jeden z nich potichu řekl něco druhému a potom jsem slyšela, jak zase nastupují do vozu. Bylo slyšet startování motoru a já jsem se přikrčila, děsila jsem se, že se automobil rozjede mým směrem a ve světle reflektorů Němci uvidí vyděšenou mladou ženu v kabátě samý sníh, jak se marně snaží zmizet v cihlové zdi. Zadržela jsem dech a počítala jsem: jedna, dvě, tři, čtyři…

	Pneumatiky zaskřípaly, auto se otočilo a odjelo opačným směrem.

	Jak zvuk motoru slábl, podlomily se mi nohy, opřela jsem se o zeď, třásla jsem se od hlavy k patě. Kdyby mě ten muž neporazil, vběhla bych gestapu přímo do náruče. Přistihli by mě po zákazu vycházení venku, mohli by mě zatknout – a možná ještě něco horšího. Vydechla jsem a děkovala štěstěně za cizince, kterého mi poslala do cesty.

	Znovu jsem vykročila. Kabát už byl promáčený sněhem, vlhko se mi dostávalo na kůži. Svlékla jsem si mokré rukavice a zastrčila ruce do kapes. V pravé kapse jsem nahmatala něco malého, nepovědomého a tvrdého. Sevřela jsem to v prstech a znovu se zastavila. Vytáhla jsem ruku v kapsy a dívala se na malý nahnědlý kamínek, který tam ještě před hodinou nebyl.

	Tiše jsem vyjekla. Byl to kousek jantaru! V tu chvíli jsem věděla, že ta srážka nebyla náhodná a ten muž nebyl cizinec. Porazil mě Jacob a strčil mi do kapsy ten kamínek na znamení, že to byl on. Všechno ve mně tančilo radostí. Jacob není někde daleko, nezachraňuje svět s nějakou jinou dívkou. Je tady blízko, dohlíží na mě. Porazil mě, abych nevběhla do cesty nacistům. Miluje mě z dálky, jediným způsobem, jakým může.

	Najednou mi bylo teplo, vzduch kolem jako by byl nabitý elektřinou. V tu chvíli na ničem jiném nezáleželo – Jacob je naživu a pořád mě miluje. Pevně jsem sevřela chladný kamínek v dlani, zastrčila jsem ruku zpátky do kapsy a rychle se rozběhla k domovu.


KAPITOLA 18

	Hnědá skvrna na Lukaszově misce odmítala zmizet. Znovu jsem ji ponořila do teplé mydlinkové vody a přitlačila hadříkem. Kdyby to byl jiný kus nádobí, nechala bych ho přes noc odmočit, ale tuhle misku se vzorem králíčků si, Lukasz zřejmě zamiloval. Vyhlídka na to, že uvidí obrázek na dně, pro něj vždycky znamenala motivaci, aby dojedl ranní misku vloček. Když nedostal snídani v téhle misce, často úplně odmítl jíst. Ráno musí být čistá a suchá.

	Znovu jsem misku ponořila do vody, opláchla ji a položila na pult. Byla sobota večer, skoro deset hodin. Lukasz už dávno ležel v posteli a Krysia, obvykle se pořád ohlížející po nějaké práci, si šla brzy lehnout s migrénou a nechala uklízení na mně. Nevadilo mi to; bylo snadnější zůstat dlouho vzhůru, když jsem věděla, že nemusím za svítání vstávat do práce a ve ztichlém domě jsem si užívala vzácné chvíle klidu. Stres z mé situace, z neustálého předstírání, si vybíralo svou daň – byla jsem prostě vyčerpaná.

	Už to byly víc než dva týdny, co jsem Markovi předala ukradené papíry, a od té doby se mi z odboje nikdo neozval. Sáhla jsem do kapsy a přejela prsty po kousku jantaru, který jsem dostala tehdy večer od Jacoba. Několikrát jsem od té doby měla pocit, že mě na ulici někdo sleduje. Pokaždé jsem se prudce otočila s nadějí, že ho třeba zahlédnu nebo uvidím nějaké znamení, že je poblíž. Ale nikoho jsem neviděla, takže jsem usoudila, že si to jen představuju.

	Kdybych tak měla nějaké informace pro odboj, nějakou výmluvu, proč znovu zajít do té boudy u řeky. Dál jsem chodila k veliteli, když mě pozval, a hledala jsem nějaké další materiály, jakmile usnul, ale nenašla jsem nic nového. V posledních dnech jsem měla méně příležitostí hledat, protože jsem velitele nevídala moc často. Válka se pro Němce nevyvíjela dobře, jak jsem věděla nejen z oficiálních telegramů, které se mi dostaly na stůl, ale také z tlumeného šepotu a zakaboněných tváří nacistických důstojníků na chodbách Wawelu. Velitel proto pracoval dlouho a často měl jednání trvající dlouho do noci. Za těch několika málo nocí, které jsme strávili společně, spal jen málo a vstával před svítáním. Slýchala jsem, jak přechází pracovnou a listuje papíry, zatímco já jsem ještě ležela. A i když usnul, spal neklidně a já se neodvážila mu prohledávat materiály.

	S každým dnem, kdy jsem nemohla hledat, mé podráždění vzrůstalo. Možná bych měla zkusit kontaktovat Aleka a oznámit mu, že končím s naší dohodou, napadlo mě, když jsem stála u dřezu. Bylo zbytečné pokračovat, pokud to nepřinášelo nic dalšího. Přesto jsem se snažila přesvědčit, že je důležité pokračovat, že bych se přece jen mohla dovědět něco nového. Po pravdě řečeno jsem si nebyla jistá, jestli už k veliteli nechci chodit. Těšila jsem se na naše schůzky a jeho vřelost mě přinášela potěšení. Už jsem si přestala namlouvat, že mě k němu přitahuje pouze tělesná vášeň. Byla jsem ráda v jeho společnosti, což jsem si uvědomovala tím spíš, že naše společné noci byly tak vzácné.

	A stejně, i kdybych to chtěla ukončit, jak by to dopadlo? Člověk se nemůže jen tak rozejít s vysoce postaveným nacistickým důstojníkem, zvlášť ne s velitelem, a podle láskyplných pohledů, které na mě vrhal, mi bylo jasné, že ho ani nenapadne, že by náš vztah mohl skončit. Domluvili jsme se, že ho prozatím musíme držet v tajnosti, protože by veliteli neprospělo, kdyby vyšlo najevo, že udržuje poměr se svou asistentkou – taková informace by byla jen municí pro jeho nepřátele. Ale v soukromí často mluvil o naší společné budoucnosti. „Po válce se vezmeme,“ sliboval mi víc než jednou, „a ty se vrátíš se mnou do Německa společně s Krysií i tvým malým bratříčkem a budete se mnou žít na našem statku u Hamburku.“

	Neodpovídala jsem, když mluvil o manželství, ale v duchu jsem se svíjela bolestí. Kteroukoli jinou mladou ženu, která by se zapletla se šéfem, by nejspíš takový slib velmi těšil. Ale já už jsem byla vdaná a taková představa pro mě byla absurdní, ne-li rovnou děsivá. Jak se mi nakonec podaří uniknout veliteli a vrátit se k Jacobovi? Kdyby byli Němci poraženi, nebyl by to problém. Ale jestli vyhrajou.., nu, na to jsem si ani nemohla dovolit myslet.

	Okny zacloumal vichr. Byl začátek prosince a venku byla lezavá zima. V domě se nám dařilo udržovat teplo díky dřevu a uhlí, kterými jsme se zásobily loni na podzim. Ale neustále mě trápilo pomyšlení na rodiče a Jacoba, kterým takové pohodlí určitě dopřáno není. Stýskalo se mi po nich víc než kdy jindy. Zítra večer začíná chanuka – hebrejský kalendář jsem měla od dětství pevně otištěný v hlavě. Kdybychom tak mohli být všichni pohromadě a oslavit sváteční dny. Pozdě odpoledne toho dne jsem se dívala na Lukasze, jak si hraje na podlaze s kostkami, a přemýšlela o tom, že on vlastně neví nic o svátku chanuka. Toužila jsem si ho posadit na klín a povědět mu příběh o statečných bojovnících, kteří zachránili chrám, o zázraku světla, které hořelo po osm nocí, i další příběhy. Tak by to určitě udělal jeho otec. Ale i když jsem měla pocit, že něco zrazuju, když Lukasze nevychovávám podle tradic naší víry, neodvážila jsem se to udělat. Teď mu podle našeho odhadu byly tři a půl roku a byl každým dnem povídavější. Kdyby začal někomu ze sousedů vykládat o chanuce, všichni bychom tím byli ohrožení. Ze stejného důvodu jsme mu ani nedali gelt, mince či malé dárky, které o chanuce dostávaly všechny židovské děti. A ani jsem nevyrobila drejdl, dřevěného vlčka, který se roztáčel v židovských domácnostech po zapálení svíček o chanuce, a se kterým hrála tradiční hru většinou celá rodina. Místo toho dostane Lukasz dárky až za několik dnů o Vánocích, svátku, který jsme předstíraly, že slavíme stejně jako naši katoličtí sousedé. Dnes večer ale Krysia v nevyslovené poctě naší víře připravila latkes, bramborové placky se sladkou jablečnou omáčkou a kyselou smetanou, tradiční jídlo židovských svátků. Ta chuť ve mně vyvolala vzpomínky na matku a do očí mi stouply slzy. V duchu jsem přísahala, že jednoho dne to všechno Lukaszovi povím, vysvětlím mu, proč jíme bramborové placky a kdo byli naši stateční bojovníci.

	V chodbě zapraskala prkna podlahy. Nejspíš si Krysia jde odskočit, pomyslela jsem si, vypustila jsem dřez a utřela konečně čistou Lukaszovu misku. Stiskla jsem v rukou utěrku. Najednou jsem za sebou uslyšela kroky, těžší než lehká chůze ženy. Někdo byl v domě. Strnula jsem a sevřela jsem v ruce rukojeť pánve odložené na odkapávači. Zvedla jsem ruku, ale než jsem se mohla otočit a zaútočit na vetřelce, popadl mě zezadu za obě paže.

	„Šabat šalom, Emmo.“

	Srdce mi poskočilo. „Jacobe!“ vykřikla jsem a upustila pánev do dřezu. Prudce jsem se otočila. Za mnou stál můj manžel. Chvilku jsem si myslela, že se mi to snad jen zdá. Vrhla jsem se mu kolem krku, trochu s obavami, že mi ruce jen projedou vzduchem, ale byl tady, skutečný a pevný a spolehlivý. „Ach, Jacobe,“ vykřikla jsem, když i on objal mě. Tiskla jsem se k němu, co nejpevněji jsem dokázala, znovu a znovu jsem ho líbala na čelo a na tváře.

	O chvíli později se trochu odtáhl. Dívali jsme se na sebe, nemluvili jsme. Hlavou se mi hnaly myšlenky. Jacob je tady. Přišel za mnou. Snila jsem o téhle chvíli tolikrát, bylo těžké uvěřit, že je to skutečnost. „Emmo,“ zašeptal, vzal mou tvář do dlaní a přitiskl svá ústa k mým rtům.

	„Nemůžu uvěřit, že jsi tady,“ vyhrkla jsem, když jsme se od sebe konečně odtrhli. Prohlížela jsem si jeho obličej. Byl teď hubenější a opálenější, vypadal spíš jako chlapec, který teprve dospívá k mužství, i když to se samozřejmě stalo už před lety. Dotkla jsem se jeho tváře, červené a ošlehané z častého pobytu venku. „Už je to tak dlouho.“

	„Já vím. Omlouvám se…“ začal, ale položila jsem mu prst na rty.

	„Neříkej nic.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Všechno je v pořádku. Pokud vím, že jsi živý a zdravý.“

	„Jsem, když jsem teď tady s tebou,“ odpověděl vážně. „Ale…“

	„Pst,“ zašeptala jsem a znovu ho políbila. Beze slova jsem ho pak vedla po schodech do své ložnice. Zavřela jsem za námi dveře a znovu ho políbila. Naše rty už se od sebe neodtrhly, když jsem mu rozepínala odřený kabát a potom košili a přitáhla ho k sobě do postele. Naše těla se našla, jako by uplynulý rok byl jen hrozný sen a my se nikdy od sebe neodloučili.

	 

	„Měla jsem ti nabídnout aspoň něco k pití,“ starala jsem se o něco později, když jsme vyčerpaní leželi v posteli.

	Zavrtěl hlavou. „Nemám žízeň,“ odpověděl a znovu mě k sobě přitáhl. Na chvilku jsem zaváhala. V žáru našeho prvního milování jsem úplně zapomněla na velitele a všechno to, co se přihodilo od chvíle, kdy jsem Jacoba naposledy viděla. Teď jsem si vzpomněla na svou zradu a zaplavila mě hanba. Když se nade mnou zvedalo Jacobovo bledé a hubené tělo, vyvstal mi před očima obraz velitele, robustního a svalnatého. Ne, pomyslela jsem si a snažila se zahnat tu představu. Ne tady, ne v tuhle vzácnou chvíli s mým manželem.

	Zavřela jsem oči a přiměla se soustředit na Jacobovy pohyby, na jeho dotyky. Ale s tím, jak se ve mně zvedala vlna vášně, jsem znovu pomyslela na velitele. Najednou mě napadla strašná myšlenka: co jestli si toho Jacob všimne? Uvědomovala jsem si, že se v posteli s velitelem chovám jinak, než jsem se chovala s Jacobem. Pohybovala jsem se v souladu s velitelem a rozhodně s větší sebedůvěru a silou. Teď jsem se vyděsila, připomněla jsem si, že bych se měla chovat tak jako v prvních týdnech po naší svatbě. Snažila jsem se vzpomenout si, jaké to bylo, když jsme byli spolu, než odešel.

	Jacob nade mnou tlumeně vykřikl, vytrhl mě z mých myšlenek. Otevřela jsem oči, zhroutil se vedle mě, ztracený ve své vášni. Oddechla jsem si. Nevšiml si ničeho.

	„Hmm,“ zamumlal a pevně mě objal, oči měl zavřené. Jeho dech se pomalu uklidňoval, začal dlouze a rovnoměrně oddechovat. Neusnula jsem, ležela jsem na boku s otevřenýma očima a opájela se jeho přítomností. Bylo toho tolik, co jsem zapomněla: jeho teplo, jeho dech, jak naše těla zapadají do sebe jako dílky skládačky. Oba jsme od chvíle, kdy jsme byli naposledy spolu, ušli velký kus cesty, já jsem se přes ghetto dostala až ke své práci na Wawelu, Jacob přes svou víru až kdovíkam.

	O několik hodin později se probudil a po zbytek noci jsme se k sobě tiskli a nekonečně si povídali jako kdysi krátce po svatbě. Svěřil mi, že byl v lesích a putoval mezi Varšavou, Lodží, Lublinem a dalšími velkými polskými městy, snažil se koordinovat snahy různých odbojových skupin. „Vznikly i nežidovské odbojové organizace,“ vysvětlil mi, „ale snahy o koordinaci mezi Poláky a Židy byly většinou neúspěšné. To prozatím o mé práci stačí.“ Pohladil mě po vlasech. „Pověz mi, co bylo s tebou potom, co jsem odešel.“

	Zaváhala jsem, nebyla jsem si jistá, kolik mu toho můžu povědět. „Nu, pokusila jsem se vrátit k rodičům, jak jsi mi řekl,“ začala jsem pomalu s hlavou položenou na jeho hrudi. Být ve střehu před Jacobem, to pro mě byl úplně nový pocit. „Jenže oni byli pryč.“

	„A tak jsi se ocitla v ghettu.“ Podle tónu jeho hlasu jsem usoudila, že ví, čím jsme tam procházeli, a že mu moje utrpení působí bolest.

	„Když jsem tam byla, nebylo to tak zlé,“ zalhala jsem. „Alek a ostatní se ke mně chovali úžasně.“

	„Slyšel jsem, že jsi se seznámila s Martou.“ I ve tmě jsem poznala, že se usmívá a pocítila jsem osten žárlivosti.

	„Ano.“ Nejistě jsem se odmlčela. I když byla Marta moje přítelkyně, nechtěla jsem, aby byla tady v ložnici s námi.

	„To je statečná holčina.“

	Byla jsem ráda, že o ní mluví jako o dítěti. „Našla jsem v ghettu spoustu přátel,“ poznamenala jsem.

	Jacob mě políbil na čelo. „Já vím, že to tam i tak nebylo snadné.“

	„Moji rodiče…“

	„Jak jsem slyšel, pořád ještě tam jsou. Snažili jsme se, ale je tak těžké dostat odtamtud starší lidi.“

	Chtěla jsem se ho zeptat, jestli neexistuje nějaký způsob, jak jim pomoci, ale jeho řeč mi tolik připomínala Aleka a poznala jsem, že nemá smysl o tom dál mluvit. „Slyšela jsem, že některým lidem se podařilo utéct přes hory do Československa,“ prohodila jsem.

	„Je to riskantní. Přechod přes hory je náročný, a když se tam člověk dostane, je to stejně nebezpečné. Slováci jsou k Židům tak krutí, že před nimi i Poláci vypadají jako laskavost sama.“

	„Poláci jsou laskaví,“ namítla jsem. „Podívej se na Krysii.“

	„Někteří jsou laskaví jako Krysia, jiní lhostejní, další jsou stejně mizerní jako nacisti. Většina z nich jen dělá to, co musí, aby přežili.“

	„Asi máš pravdu.“ I po tom všem, čím jsme prošli, jsem nemohla přijmout to, že nežidovští obyvatelé, které jsem znala celý život, se proti nám tak ochotně postavili.

	Nakonec jsme usnuli, probudili se pozdě, a než jsme vstali, znovu jsme se milovali. Krysia nám v kuchyni nechala vzkaz, že šla s Lukaszem na trh. Připravila nám také oběd. „Takže Krysia věděla, že přijdeš?“ zeptala jsem se a nakládala na talíře chleba, ovoce a tvrdý sýr.

	Jacob štrachal ve skříňkách, až našel dvě sklenice a nalil do nich vodu. ‚Věděla, že je možnost, že by se mi to mohlo podařit.“

	Odnesli jsme si jídlo do salonu a usadili se na podlaze před krbem. „Kolik máš času?“ zeptala jsem se, ukrojila jsem kousek jablka a krmila ho jím.

	„Musím odejít hned po západu slunce,“ odpověděl mezi sousty. V duchu jsem proklínala krátké zimní dny, kdy se už brzy odpoledne stmívá.

	Několik minut jsme jedli mlčky. Myslí mi vířily desítky otázek, které bych mu chtěla položit. „Jacobe…“ začala jsem konečně. Zaváhala jsem a odložila nůž. „Jak to, že jsi tady?“

	Přestal jíst a podíval se na mě. „Jak to myslíš?“

	Upila jsem vody a polkla jsem. „No, že už víc než rok pro tebe bylo příliš nebezpečné za mnou přijít. Do ghetta ani sem se ti to nepovedlo. A teď ano?“

	„Většinou jsem cestoval mezi ostatními městy,“ odpověděl. „Teprve nedávno jsem se vrátil do Krakova.“

	„Takže před několika týdny na Starowislné ulici ten jantar… to jsi byl ty, že?“

	Přikývl. „Byl jsem v té boudě s Markem krátce před tím, než jsi přišla. Neodvážil jsem se vyjít ven, když tam byl Avi, ale sledoval jsem tě, když jsi odešla, abych se ujistil, že jsi v pořádku.“

	„A když sis všiml přijíždějícího auta gestapa, srazil jsi mě k zemi, abys mi zabránil zajít za roh a nechat se chytit?“ Znovu kývl. „Děkuju ti za to,“ usmála jsem se na něj. „Ale i tak, nechal jsi mi kamínek, a já bych byla radši, kdyby ses mi ukázal.“

	„Bylo to příliš nebezpečné.“

	„Ale teď jsi tady,“ dotírala jsem. „Takže se ptám, co se změnilo?“

	„Nic. Pořád ještě je to nebezpečné. Ale teď jsem přišel, protože…“ Uhnul pohledem. „Možná se věci brzy změní…“

	„Co tím myslíš? Ne…“ vydechla jsem, sama jsem si na svou otázku odpověděla, když mi to došlo. Od chvíle, kdy jsem Markovi předala informace o německých plánech s Židy, jsem cítila, že Alek a ostatní plánují nějakou velkou akci proti nacistům. Nevěděla jsem, kdy k ní má dojít, ani co to má být, ale instinkty mi říkaly, že je to vážné. Jacob teď přišel právě kvůli tomu. Ať plánují cokoli, bojí se, že mé už možná neuvidí. „Ne!“ vykřikla jsem znovu, odstrčila svůj talíř a vrhla se mu do náruče.

	„Psst,“ utěšoval mě, pevně mě k sobě přitiskl a hladil mě po vlasech. O chvilku později jsem přestala plakat. „Emmo…“ Přitáhl si mě na klín, houpal mě jako dítě. „Zítra začíná chanuka. Pamatuješ si příběh o Makabejských?“ Přikývla jsem. „Co znamenají čtyři písmena na drejdlu?“

	„Nes Gadol Haja Šam,“ odříkala jsem hebrejsky.

	„Správně, a co to znamená?“

	„Stal se tam velký zázrak.“

	„Přesně! Velký zázrak se stal v Izraeli, když Makabejští znovu vysvětili chrám a malá nádobka oleje hořela po osm nocí. Velký zázrak. Tohle je období zázraků. Stane se i tady pro nás. Musí.“ Zvedla jsem k němu pohled. Oči mu zářily, jako by za nimi plál oheň. Právě do toho jsem se zamilovala, když jsme se seznámili, ale teď plál snad tisíckrát jasněji. Poprvé jsem pochopila: Jacob věří. Věří v Aleka a v odboj, věří, že tohle je jediný způsob, jak zachránit nejen Židy, ale celé Polsko před nacisty. Ten zápas z něj udělal bojovníka.

	„Jsi tak statečný,“ zašeptala jsem a otřela si oči.

	„My jsme Makabejští, Emmo. Ty a já a Alek a Marta a ostatní.“ Začala jsem se bránit, zastyděla jsem se, že by o mně mluvil zároveň s ostatními, ale pokračoval. „Ano, ty jsi také statečná. Vím všechno o tom, jak jsi pomáhala odboji, když jsi začala pracovat pro Richwaldera.“ Přikrčila jsem se; neví, nemůže vědět všechno. „A jak jsi zachránila a ukrýváš rabínovo dítě. Ty jsi také bojovnice.“

	„A také Krysia,“ dodala jsem.

	„Zvlášť Krysia.“ Jako by to bylo znamení, zaslechla jsem, jak se dole otvírají dveře. Lukasz něco žvatlal, když s Krysiou stoupal po schodech. Z jeho slov jsem vyrozuměla, že i přes zimu se cestou domů zastavili u jezírka s kachnami. Jacob mě pustil, vstali jsme.

	Nad schody se Krysia zarazila. Při pohledu na Jacoba jí zjihly oči. Pak se podívala na Lukasze a zaváhala. „Lukaszi, tohle je můj bratranec Michal.“ Lukasz s tvářičkami zčervenalými chladem vzhlížel k Jacobovi velkýma očima, zatímco ten pokročil ke Krysie a třikrát ji políbil na tváře. Oba, Jacob i Krysia, se snažili ovládat a nedat před dítětem najevo přehnané emoce.

	„Ahoj, Lukaszi.“ Jacob poklekl a hravě pošimral chlapce pod bradou, ale v jeho očích jsem viděla úctu – věděl, kdo to je a jak se k nám dostal.

	„Tys to věděla?“ zeptala jsem se Krysii přes jejich hlavy.

	Přikývla. „Nechtěla jsem, abys byla zklamaná, kdyby se to nepodařilo.“

	„Chápu.“ Sklopila jsem oči. Jacob mluvil na Lukasze – hebrejsky. Najednou jsem si vzpomněla, jak se Lukasz pokoušel mluvit hebrejsky před velitelem. „Přestaň!“ vykřikla jsem. Všichni tři se ke mně překvapeně obrátili. I já jsem byla zaskočena tím, jak ostře to zaznělo. „Omlouvám se, Jac… Michale,“ zakoktala jsem, rychle jsem se opravila. „Já jen že…“ zaváhala jsem. Nedokázala jsem Jacobovi vysvětlit své obavy, leda bych mu pověděla, že u nás byl velitel na návštěvě. Najednou mě zaplavila únava. Celé měsíce jsem se snažila utajit svou pravou totožnost před velitelem a celou tu dobu jsem snila o tom, že se uvidím s Jacobem. Nemyslela jsem na to, že až zase uvidím svého manžela, budu mu také muset lhát.

	Jacob se zvedl a přešel ke mně. „To nic,“ zašeptal a přitiskl mě k sobě. „Já to chápu.“ Neměli bychom se tak chovat před Lukaszem, to jsem věděla, ale v tu chvíli mi na tom nezáleželo. Znovu obklopená bezpečím a teplem jeho náruče bych mu nejraději pověděla všechno o veliteli, svěřila se mu se vším. Odpustil by mi, řekla jednou Kiysia. Pochopil by to. Koutkem jsem zahlédla Krysii, jak se na mě dívá, oči jí září. Věděla naprosto přesně, co se mi honí v hlavě. Neříkej mu to, naléhal na mě její pohled. Nenič ho tím, že by věděl o tvé nevěře jen proto, aby sis tím sama ulehčila. Ne teď, když se musí vrátit do tmy a chladu a bojovat.

	Měla pravdu, samozřejmě. Snad přijde někdy v budoucnu doba pro zpovědi a odpuštění, ale dnes ne. Napřímila jsem se a odtrhla se od Jacoba. „Lukaszi, pojď, jsi z lesa celý špinavý,“ natáhla jsem ruku k chlapci. „Musíš se vykoupat.“ Chlapec se neochotně nechal odtrhnout od cizince. Nerada jsem se třeba jen na chviličku vzdávala Jacobovy vzácné přítomnosti, ale byli s Krysií příbuzní dávno předtím, než jsem se objevila já. Určitě si chtějí popovídat v soukromí a já jsem chtěla Krysii oplatit laskavost, jakou ona prokázala mně. Jacob na mě přes Krysiino rameno mrkl, když jsem Lukasze vedla nahoru.

	Napouštěla jsem vanu a hlavou mi vířily myšlenky. Jacob je tady. Ještě pořád mi to úplně nedošlo, ani to, že za chviličku už zase zmizí. Když jsem vypnula vodu a myla Lukaszovi plavé vlásky, slyšela jsem zdola, jak si Jacob s Krysií tichými naléhavými hlasy povídají. Krysia zjevně měla nějakou představu o tom, co odboj plánuje, a podle strohého tónu jejího hlasu jsem hádala, že to neschvaluje. Snažila jsem se zaslechnout víc, příliš mě trápila starost, než abych si vyčítala, že poslouchám cizí hovor, ale nic jsem neslyšela.

	Umyla jsem Lukasze, utřela a uložila ho k odpolednímu zdřímnutí, a pak jsem se vrátila do salonu. Krysia s Jacobem se zarazili uprostřed věty, když jsem vstoupila, podivila jsem se, co může být tak tajného a hrozného, že to nesmím slyšet. Také jsem pro odboj dělala důležitou práci, ale občas jsem si přesto připadala jako outsider.

	Moje rozmrzelost netrvala dlouho, stačilo se podívat z okna. Bylo teprve půl čtvrté odpoledne, ale nebe už začínalo temnět. Krysia sledovala můj pohled a také si uvědomila, kolik je hodin. „Myslím, že se také půjdu vykoupat,“ pronesla najednou. „Zabalila jsem ti koš, Jacobe. Jídlo a pár kousků teplého oblečení. Je to na stole.“ Když tu nebyl Lukasz, nebyl důvod se držet zpátky. Prudce Jacoba objala. „Hodně štěstí, můj drahý Bůh tě provázej.“ Když se od něj odtáhla a pospíchala z pokoje, tváře se jí leskly slzami.

	Stáli jsme s Jacobem uprostřed místnosti stejně rozpačitě, jako když jsme se seznámili. „Je skvělé, že tě tady může mít,“ poznamenal Jacob.

	„Jsem ráda, že to říkáš. Někdy se bojím, jestli to pro ni není příliš velká zátěž.“

	„Ani v nejmenším.“ Mlčky jsme stáli proti sobě. Zamrkala jsem, nechtěla jsem před ním plakat. Objal mě a přitáhl k sobě. „Přijdu pro tebe, Emmo. Ať se stane cokoli. Už brzy budeme spolu.“

	„Já jsem stále s tebou,“ odpověděla jsem. Přikývl a políbil mě. Když se jeho rty odtrhly od mých, dál jsem pevně tiskla víčka k sobě, snažila se zachovat si tu chvíli. Ale když jsem oči otevřela, už byl v půli schodů, slyšela jsem dupot jeho bot, otevírání dveří, pak se zaklaply. Rozběhla jsem se k oknu a podívala se dolů na ulici, ale nikoho jsem neviděla.

	Vrátila jsem se na místo, kde jsme se naposledy objali, zhluboka jsem se nadechovala, doufala jsem, že zachytím všechny zbytky vůní, které by tu po něm mohly zůstat. Cítila jsem chlad. Několik hodin jsem byla Emmou. Teď Jacob odešel a já jsem zase Anna, velitelovo děvče.

	O několik minut později přišla dolů Krysia v županu, s mokrými vlasy. „Jacob už odešel?“

	Než jsem mohla odpovědět, ozvalo se zaklepání na dveře. „Jacob!“ vykřikla jsem a rozběhla se dolů. Možná něco zapomněl, nebo se dokonce rozhodl, že dnes se mnou zůstane.

	„Emmo, počkej!“ vykřikla Krysia. „Jacob by ne…“

	Ale už bylo pozdě; už jsem seběhla dolů a utíkala ke dveřím. Hmátla jsem po klice a rozrazila dveře. „Myslela jsem, že…“ Zarazila jsem se. Za dveřmi stáli dva důstojníci gestapa.
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	Zírala jsem na muže v uniformě, neschopná slova. Zmocnila se mě panika. Viděli Jacoba? Ještě nemohl být daleko. Možná právě proto jsou tady. Nadechla jsem se. „Do… dobrý večer,“ vypravila jsem ze sebe, i když se mi hrdlo svíralo děsem.

	„Čekáte někoho?“ zeptal se starší z obou mužů.

	Zarazila jsem se, pátrala jsem po vhodné výmluvě. „Čekaly jsme našeho zahradníka, Ryszarda, měl nám přinést nějaké zásoby,“ ozvala se za mnou Krysia. Stála na schodišti v županu a noční košili. Sešla dolů až ke mně a podala jim ruku. „Jsem Krysia Smoková.“

	Starší z mužů, vysoký, hubený a s brýlemi, se chopil její dlaně. „Dobrý den. Já a můj kolega vám potřebujeme položit několik otázek.“ Ukázal na mladšího muže, který byl menší a robustnější.

	Krysia mu potřásla rukou a otočila se k druhému důstojníkovi, ten však pouze pokývl hlavou. „Půjdete dovnitř, pánové?“ Její hlas zněl klidně a zdvořile, jako kdyby si pozvala pár přátel na čaj. Zavřela jsem za nimi dveře a střelila po Krysie tázavým pohledem. „Pojďme nahoru,“ vyzvala důstojníky. „Je tam tepleji.“ Teprve teď mi došlo, že se je Krysia snaží odvést z ulice, aby snad nezahlédli Jacoba, kdyby se skrýval někde poblíž. Je mnohem lepší herečka než já, uvědomila jsem si, zatímco jsem za nimi stoupala do patra. To ona by měla pracovat pro nacisty pod falešnou identitou.

	Krysia uvedla oba muže do salonu. „Uvařila bys čaj, má milá?“ požádala mě. Zaváhala jsem, nechtěla jsem ji s nimi nechávat samotnou, ale její hlas zněl klidně a pevně. Zatímco jsem v kuchyni napouštěla do konvice vodu, honily se mi hlavou všelijaké myšlenky. Proč přišlo gestapo právě teď? Co tady chtějí? O pár minut později jsem vstoupila do salonu s podnosem v ruce. Dalo mi dost práce uklidnit se natolik, aby se mi netřásly ruce. Položila jsem podnos na stolek u pohovky a nalévala čaj do šálků. Pokradmu jsem přitom oba muže pozorovala. Starší z mužů stál u krbu a prohlížel si fotografii Marcina, která stála na krbové římse. Vzpomněla jsem si na ten večer, kdy jsem ke Krysii přišla, na svůj tehdejší smutek a na to, jak trvala na tom, že musíme schovat Jacobovy fotografie. Teď jsem byla vděčná za její tehdejší prozíravost. Rychle jsem očima přeletěla místnost, jestli tu nezůstala nějaká stopa po tom, že tu ještě před pár minutami seděl Jacob, ale na nic jsem nepřišla. Mladší muž stál u okna a díval se směrem k Wolskému lesu. Nervózně jsem pohlédla na Krysiu. Je možné, že by zahlédl Jacoba prchajícího do tmy? „Pánové, prosím, pojďte si dát čaj,“ pobídla je Krysia. Oba muži se pomalu, skoro nerozhodně, usadili do křesel proti nám. „Musíte nám prominout, že podáváme čaj v obyčejných hrníčcích,“ omlouvala se Krysia, zatímco jim podávala šálky. „A já nejsem patřičně ustrojená na to, abych vás přijala. Ale nejsme zvykle přijímat takové vzácné návštěvy a zvlášť, když přicházejí neohlášeně.“ Sotva znatelně zdůraznila poslední slovo, aby důstojníky elegantně vyplísnila za noční vyrušení.

	„Omlouváme se, že jsme vám způsobili potíže,“ odpověděl starší muž, trochu se přikrčil jako právě pokáraný žáček. „Jde jen o to, že…“

	„Nesmysl!“ přerušil ho druhý nabubřelým tónem, který mi připomněl hlas generála Ludwiga, nesnesitelného hosta na večírku, na kterém jsem se seznámila s velitelem. „Gestapo obvykle nerozesílá plán svých schůzek, madam.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Krysia klidně. Mluvila pomalu, snažila se získat čas. „Naše dveře jsou vám vždy otevřeny. Co vás k nám přivedlo v tento chladný večer? Jak vám můžeme pomoci?“

	„Získali jsme zprávy o tom, že se v této oblasti zdržují uprchlíci,“ ujal se opět slova starší z nich. Věděla jsem, že myslí odbojové bojovníky, ale nacisté by je takto nikdy nenazvali. „Řídí prý své operace z lesů v těchto kopcích.“

	„Z Wolského lesíku?“ zeptala se Krysia. Zahrála překvapení tak dokonale, že i já bych jí uvěřila, že v životě neslyšela o odboji.

	Přikývl. „Viděly jste někoho nebo něco podezřelého?“

	„Nic,“ odpověděla přesvědčivě. „V tuto roční dobu samozřejmě do lesa nechodíme.“

	„Samozřejmě,“ ozval se druhý muž. V jeho hlase byl znát náznak sarkasmu. Podíval se Krysii přímo do očí. „Kdy jste naposledy slyšela o svém synovci?“

	Zalapala jsem po dechu, ta otázka mě zaskočila. V tu chvíli bylo v místnosti naprosté ticho – mohla jsem se jen modlit, aby si důstojníci nevšimli mé reakce. „Mám několik synovců,“ řekla Krysia, hlas se jí neznatelně chvěl. „Kterého z nich máte na mysli?“

	„Mám mysli synovce z manželovy strany. Máte jen jednoho: Jacoba Baua.“ Ztuhla mi krev v žilách. Tak tedy o Jacobovi vědí.

	„Ach, vy myslíte Marcinova synovce Jacoba.“ Krysia vyslovila jméno mého manžela tak, jako by ho neslyšela už celé roky.

	„Ano.“ Mužův hlas zněl netrpělivě.

	„Provedl něco?“ zeptala se.

	Zaváhal. Zřejmě ho překvapila drzost té otázky. „Byly s ním problémy už před válkou. Psal a publikoval lži o Říši. A od začátku války ho nikdo neviděl. Rádi bychom s ním mluvili.“

	„Ten chlapec se vždycky někde do něčeho zamotal,“ snažila se Krysia o lehký tón.

	„Není řeč jen o nějakých problémech,“ zamračil se. „Mluvíme o velezradě.“

	„Ano, samozřejmě.“ Krysia zvážněla, jako by právě v tu chvíli pochopila tíži situace. „Rozumím vám, ale nemohu vám pomoci. Neviděla jsem Jacoba už celé roky. Ještě před válkou, ale i tak jsme na sebe jen narazili někde ve městě.“ Nechápala jsem, jak dokáže tak snadno a přesvědčivě lhát. „Víte, od té doby, co Marcin zemřel, jsem se s jeho rodinou moc nestýkala.“ Mluvila klidně, konverzačním tónem. „A co jsem se přestěhovala sem, téměř nepřijímám návštěvy.“ Její poslední poznámka směřovala k staršímu muži.

	„To mě překvapuje, paní Smoková,“ odpověděl rychle. „Jste okouzlující hostitelka, dokonce i k nečekaným návštěvám. A máte nádherný dům.“

	Krysia naklonila hlavu k levému rameni a odhrnula si vlasy z čela. „Jste velmi laskavý, pane.“ Ona flirtuje, uvědomila jsem si. Snaží se tak získat čas a svést gestapo z Jacobovy stopy. Zdálo se, že na muže tahle taktika funguje.

	S tím mladším to však nebylo tak jednoduché. „Všiml jsem si, že vzadu v zahradě stojí stará kůlna,“ ozval se. „Co je v ní?“

	Krysia se k němu otočila. „Nic,“ odpověděla rychle. „Co pamatuju, je prázdná.“

	Pozorně si ji prohlížel. „Nebude vám tedy vadit, když se tam porozhlédneme, že?“

	Krysia zaváhala. Koutkem oka jsem zahlédla, že jí tváří přeběhl rychlý, sotva znatelný záblesk zděšení. Jako bych četla dilema, které se odehrávalo v její mysli. Podařilo se Jacobovi uprchnout, uvažovala, nebo se schoval? „Ten zámek je velmi starý a obávám se, že od něj ani nemám klíč,“ odpověděla nakonec a podívala se důstojníkovi pevně do očí.

	„Pokud je ten zámek tak starý, jak říkáte, nebude pro nás problém dveře vylomit,“ trval na svém.

	Podívala jsem se na Krysiu a uviděla jsem tenkou linku potu nad jejím horním rtem. „Máte pravdu,“ přisvědčila. „Omluvte mě na chviličku, jen se ustrojím a pak vás tam odvedu.“ Vyšla ze salonu a pomalu stoupala po schodech, snažila se získat co nejvíc času. Zůstala jsem s důstojníky sama. Seděla jsem bez hnutí, vyděšená představou otázek, které by mi mohli klást. Ale nemluvili. Jen znovu prošli celou místnost a prohlíželi si fotografie a jiné předměty. Mladší muž se zastavil u klavíru, zvedl víko a prsty rozpačitě přejel klávesy, bylo znát, že nikdy nehrál. Seděla jsem a bezmocně přihlížela, jak se přehrabují v našich životech. Cítila jsem se znásilňovaná mnohem víc než kdy s velitelem.

	Velitel! Mohla bych se přece zmínit, že pro něj pracuju, napadlo mě na chvíli; třeba by je patřičná zmínka o tak vysoce postavené osobě přesvědčila, aby nás nechali být. Ale kdyby se rozhodli ověřit si, co jim povím, museli by veliteli patrně vysvětlovat, proč Krysiin dům navštívili, což by ho mohlo upozornit na moje spojení s Jacobem. To jsem nemohla riskovat.

	O chvíli později se objevila Krysia v šatech, které měla na sobě, když tu byl Jacob. Prošla kolem mě a já jsem ucítila jeho slabou vůni, která na šatech ještě lpěla. Uteč, Jacobe, uteč daleko, modlila jsem se. „Můžeme?“ zeptala se důstojníků téměř vesele, jako kdyby se chystali na piknik. Sešli jsme dolů ke dveřím a Krysia otevřela dokořán. Než jsme však stačili vyjít ven, objevil se před dveřmi další muž v uniformě.

	„Měl jste zůstat v autě,“ pokáral ho mladší muž.

	„To je v pořádku,“ zakročil druhý. „Co se děje, Kloppe?“

	„Volali z velitelství, pane. Musíme se okamžitě vrátit v naléhavé záležitosti.“

	Mladší muž se podíval směrem ke kůlně vzadu v zahradě a zaváhal. „Bude to trvat jen pár minut…“

	„Je mi líto, pane, ale rozkaz zněl vrátit se ihned.“

	Druhý důstojník se otočil ke Krysii. „Zdá se, že dveře vaši kůlny budou pro dnešek ušetřeny. Děkujeme vám za spolupráci.“ Všichni tři zmizeli ve tmě.

	Krysia za nimi zamkla. Bylo slyšet startující motor, pak zvuk slábl v dálce. Ostře jsem vydechla. „To bylo o vlásek…“

	Krysia neodpověděla, sesunula se na spodní schod a přitiskla si ruku na srdce. Ve tváři byla popelavě šedá. Klekla jsem si k ní. „Krysie, co se děje? Jsi v pořádku?“

	„Ano,“ sotva ze sebe tiše vypravila.

	Krysia byla vždy tak silná a zdatná, často jsem zapomínala, že jí bude už sedmdesát let. Tohle napětí na ni bylo nejspíš příliš.

	„Pojďme nahoru.“ Podepřela jsem ji a jemně jí pomohla na nohy. Společně jsme vyšly do kuchyně, kde jsem ji posadila na židli. Shora k nám náhle dolehl Lukaszův pláč. „Počkej tady,“ pohladila jsem Krysii po rameni.

	Lukasz stál ve své postýlce, tváře měl červené a uslzené. Zvedla jsem ho a přitiskla k sobě. „Hodný chlapeček,“ šeptala jsem mu, vděčná za to, že nezačal plakat před pěti minutami.

	Odnesla jsem ho dolů ke Krysii, která seděla bez pohnutí na židli, kam jsem ji posadila. „Tady ho máme,“ posadila jsem jí dítě na klín. Stiskla ho pevně v náručí a kolébala se s ním dopředu a dozadu. „Uvařím čaj,“ navrhla jsem.

	Krysia zavrtěla hlavou. „Žádný čaj,“ zachraptěla a dál se pohupovala. „Vodku.“ Vzpomněla jsem si na láhev, kterou jsem viděla zastrčenou vzadu ve spíži. Vytáhla jsem ji a nalila průzračnou tekutinu do dvou sklenek. Do malého hrnečku jsem nalila také trochu mléka pro Lukasze. Položila jsem sklenky a hrneček na stůl a posadila se ke Krysii. Lukasz se jí vykroutil z náruče a začal poskakovat kolem, občas se přiběhl napít mléka. Krysia sáhla po sklenici.

	„Už je ti líp?“ zeptala jsem se jí a zkoumavě jsem si ji prohlížela. Do tváří se jí pomalu vracela barva.

	„Ano, už je to lepší, omlouvám se,“ odpověděla. „Někdy se mi to stává.., sevře se mi hruď, právě v takových náročných chvílích…“

	Vyděsila jsem se. „Krysio, to by přece mohlo být od srdce. Měla bys lít k lékaři.“

	Zavrtěla hlavou. „Co by se mnou doktor asi udělal, i kdybychom nějakého našly? Ne, to bude v pořádku…“

	Začala jsem namítat, že na sebe musí dávat pozor, ale věděla jsem, že je to marné. „Tak aspoň že to máme za sebou.“

	„Pro teď,“ odpověděla stručně. „Ale jsem si skoro jistá, že se vrátí.“

	„Měly jsme štěstí, že je odvolali na velitelství.“

	Krysia se na mě podívala, v koutku úst jí pohrával úsměv. „Proč si myslíš, že s tím má něco společného štěstí?“

	Došlo mi, že Krysia nechtěla jen oddalovat prohlídku kůlny, když odešla nahoru. Vzpomněla jsem si také na rádio, které jsem jednou zahlédla zastrčené vzadu v její šatně. „Co jsi…? Jak jsi to…?“

	„Řekněme, že pánové pravděpodobně zjistí, že to odvolání na velitelství bylo, řekněme, nějaké nedorozumění.“

	Byla jsem dokonale zmatená. Nedovedla jsem si představit, jaké spojení by Krysia musela mít, aby byla schopná provést něco takového. Nejraději bych se vyptávala dál, ale čím méně jsem toho věděla, tím líp. „Ty jsi měla strach, že se Jacob schoval v té kůlně?“

	Zavrtěla hlavou. „To určitě ne. Věděla jsem, že je už dávno pryč. Ale některé věci.., řekněme, že je nutné co nejdřív kontaktovat někoho z odboje. Ta kůlna musí být prázdná, až se gestapo vrátí.“

	„Zdá se, že jsi si jistá, že se vrátí?“

	„Určitě. Myslím, že toho staršího jsem ošálila…“

	„Ano, flirtovala jsi velmi přesvědčivě.“

	Slabě se zasmála. „Bála jsem se, že moje umění v tomhle oboru zrezavělo, ale zjevně je to jedna z věcí, která se nezapomíná. Ale stejně, ten jeden by se možná nechal přesvědčit, ale druhý nás pořád ještě podezřívá. A je vytrvalý, jako buldok.“ Přikývla jsem, znala jsem ty typy. „Aspoň že Lukasz byl nahoře zticha.“ Při zvuku svého jména chlapec vzhlédl a usmál se. „Příště bychom takové štěstí mít nemusely.“

	Opřela jsem se v židli, teprve teď na mě dolehlo to, co se právě odehrálo. Gestapo hledalo Jacoba. Máme štěstí, že už nesedíme ve vězení. Uklidni se, přikazovala jsem si. Teď je řada na tobě, abys byla silná – kvůli Krysii. Upila jsem trochu vodky a snažila se přitom nešklebit. „Chvíli jsem se rozmýšlela, jestli jim nemám říct, že pracuju pro velitele, třeba by pak odešli.“

	„Je lepší, že jsi nic neřekla,“ souhlasila Kiysia. „Zbytečně bychom přitáhly velitelovu pozornost ke vztahům mezi tebou a Jacobem, i kdyby šlo jen o to, že jste oba nějak spojeni se mnou.“

	„To jsem si také myslela.“

	Odmlčela se a pořádně si přihnula vodky. „Nejsem si jistá, co bychom měly udělat s tím dítětem.“

	„S Lukaszem?“ zeptala jsem se poplašeně. „Co tím chceš říct?“

	„Jestli se gestapo vrátí a uvidí tady Lukasze, budou se vyptávat.“

	„Ale teď byl přece hodný…“

	„Anno, to není tak jednoduché. Myslíš si, že to byla náhoda, že se sem gestapo přišlo vyptávat na Jacoba jen chvilku potom, co odešel? Ne,“ odpověděla si sama. „Myslím, že jim někdo řekl, že tady byl.“

	Zalapala jsem po dechu. „Nějaký informátor?“

	„Ano. Možná ho zahlédl někdo ze sousedů, kdo sympatizuje s Němci, možná nějaký zrádce uvnitř odboje. Obávala jsem se toho od chvíle, kdy jsem se poprvé dověděla o úniku informací. Někdo se musel dovědět, nebo se aspoň domnívá, že ty a Lukasz nejste ti, za které se vydáváte. Pro Lukasze může být nebezpečné, když tady s námi bude dál zůstávat.“

	„Ne,“ vykřikla jsem a zvedla dítě ze země. „Vždyť si na nás konečně zvykl. Nemůžeme ho znovu poslat k cizím lidem.“

	„Anno, nejspíš nemáme na vybranou. Naší hlavní starostí je jeho bezpečí, musí přežít.“

	Vstala jsem, Lukasze jsem pořád držela v náruči. „Ale…“

	„Vím, že ti přirostl k srdci. Mně také. Ale není to naše dítě. Stejně s námi nebude na věky. To přece chápeš, že?“ Neodpověděla jsem, schovala jsem tvář v Lukaszových kudrnách.

	„Kam by ho poslali?“ zeptala jsem se nakonec.

	Krysia se odmlčela. „To nevím,“ přiznala nakonec. „Nedovedu si představit, kde by teď pro něj bylo bezpečněji. Takže o tom s odbojem zatím nebudu mluvit. Ale musíš počítat s tím, že se to může kdykoli stát.“

	„Třeba bych mohla…“ Chtěla jsem navrhnout, že zkusím promluvit s velitelem a požádat ho, zda by mohl zařídit, aby nás gestapo nechalo na pokoji, ale rozmyslela jsem si to. Velitel není náš přítel, rozhodně ne v takových záležitostech. Taková žádost by pouze přitáhla jeho pozornost ke Krysii a jejím stykům s odbojem. „Ne, to nemá smysl…“

	„Tak.“ Krysia dopila svou sklenku vodky a nejistě vstala. Bylo na ní znát, že se ještě úplně nevzpamatovala z návštěvy gestapa. Natáhla ke mně ruce. „Uložím Lukasze do postele.“

	„Ne.“ Ucouvla jsem. Nechtěla jsem je nechat spolu odejít. Přestože jsem věděla, že je to iracionální, dostala jsem strach, že Lukasze odnese a já už ho nikdy neuvidím.

	„Anno, prosím.“ Pokusila se mi jemně vzít Lukasze z náruče, ale znovu jsem couvla a dál dítě tiskla k sobě. Krysia zakopla o šálek s mlékem, který stál na podlaze. Mléko se rozlilo. Jako ve zpomaleném filmu jsem se dívala, jak Krysia uklouzla a padá. Jen vyjekla a dopadla zády na dřevěnou podlahu.

	Vykřikla jsem a rychle si k ní klekla, pořád ještě s dítětem v náruči. „Jsi v pořádku, Krysie?“

	Neodpověděla, viděla jsem, že je otřesená. „Ano,“ zašeptala nakonec, i když jsem věděla, že přinejmenším její hrdost utrpěla. Podala jsem jí ruku, aby mohla vstát, ale nevšímala si toho, pomalu vstala sama.

	„Promiň mi to,“ omlouvala jsem se zahanbeně. Krysia byla přece náš ochránce a já jsem se chovala, jako kdyby byla náš nepřítel.

	„To ta válka,“ vzdychla a vzala si ode mě Lukasze. „Nikdo už není sám sebou.“

	Najednou jsem si vzpomněla na svůj rozhovor s Jacobem, na svůj pocit, že přišel, protože se má stát něco hrozného. Něco, při čem by mohl být zraněn, něco, co by mu zabránilo se ke mně znovu vrátit. Sevřel se mi žaludek. „Musím se sejít s Alekem.“ Chladný energický hlas, který ze mě vyšel, mě samotnou překvapil.

	Krysia na mě překvapeně podívala. „To nejspíš nebude možné. Víš, jaká je teď situace.“

	„Vím, že jsou nějaké cesty,“ naléhala jsem dál. „Když budu muset, půjdu a najdu ho sama.“

	Zaváhala. „Dobrá. Zkusím mu poslat zprávu, že se s ním potřebuješ v úterý sejít.“

	Chtěla jsem namítnout, že to je moc pozdě, že se s ním musím vidět hned, ale pak jsem se zarazila. Krysia přece nemůže udělat víc. „Děkuju. Ale musí to být Alek, musím mluvit s ním, s nikým jiným.“

	„Anno, já vím, že máš strach,“ řekla Krysia, „ale odboj nemůžeš zastavit. Udělají, co budou muset udělat.“ Neodpověděla jsem jí. Ve své bezvýhradné podpoře vedení odboje byla Krysia podobná Martě. Před rokem jsem možná i já byla stejná. Ale za poslední měsíce jsem toho viděla a zažila tolik, že jsem už nemohla jen nečinně přihlížet. Otevřený útok na nacisty je sebevražda. Aspoň se je musím pokusit zastavit.

	Další dny se čas jako by vlekl. V úterý jsem po práci pospíchala na náměstí. Vstoupila jsem do kavárny, kde jsem se dříve scházela s Alekem a ostatními. Uvnitř bylo skoro prázdno až na dvojici, pokuřující u stolu v koutě. Alek tu nebyl. Možná jsem přišla příliš brzo, ale také je možné, že dnes vůbec nepřijde. Snažila jsem se zachovat chladnou hlavu. Posadila jsem se k prázdnému stolku a objednala si sklenici čaje.

	O několik minut později se Alek přece jen objevil. Tváře měl studené z mrazivého vzduchu venku, když mě políbil na pozdrav. „Dlouho jsme se neviděli,“ poznamenal a gestem naznačil servírce, aby mu přinesla kávu.

	„Ano. Dostali jste to, co jsem předala Markovi?“

	Přikývl. „Bylo to velmi užitečné. Přesně to, co jsme potřebovali.“ Servírka mu přinesla kávu, pokračoval, až když zase odešla. „Máš pro mě něco dalšího?“

	Zaváhala jsem. Naléhavost mého vzkazu zřejmě Aleka vedla k domnění, že pro něj mám ještě nějaké další informace. Nelíbilo se mi, že jsem ho oklamala, ale byl to jediný způsob, jak se s ním setkat. „Ne, omlouvám se, ale nemám.“

	Překvapeně se na mě podíval. „Tak proč jsi se chtěla se mnou setkat? Děje se něco? Něco o tobě zjistili?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, nikdo na nic nepřišel. Ale jde o něco jiného… Aleku, to je šílenství!“

	Zřejmě pochopil. Udeřil rukou do stolku tak prudce, až sklenice a šálek na něm nadskočily. Pár u stolku v rohu se podíval naším směrem. „Věděl jsem, že za tebou nemám Jacoba pouštět,“ zašeptal drsně. Ohromeně jsem na něj zírala. Nikdy předtím jsem ho neviděla rozzlobeného.

	„Nic mi neřekl. Domyslela jsem si to.“

	„Co sis domyslela?“ chtěl vědět.

	Znejistěla jsem. „Že… že chcete podniknout něco velmi nebezpečného.“

	„Nebezpečného? Emmo, celá tahle válka je nebezpečná! Nechat tě pracovat pro velitele je nebezpečné! Skrývat Lukasze je nebezpečné! Posílat naše bojovníky do lesů je nebezpečné! A naši lidé to všechno vědí, a přesto dál riskují a umírají!“ Jeho oči plály hněvem, ale nehněval se na mě, měl vztek na zlo, proti kterému lidé v odboji bojovali. Stejný výraz jsem přece viděla před třemi dny také v Jacobových očích. Oba byli stejně odhodlaní provést to, co si naplánovali, bez ohledu na následky.

	„Ale…“ namítala jsem.

	Alek zvedl ruku. „To není tvoje starost.“

	„Není to moje starost?“ Teď jsem to byla já, kdo zvýšil hlas.

	Žena od stolku se znovu podívala naším směrem, povytáhla obočí. „To není moje starost?“ dodala jsem už tišším hlasem. „Aleku, já jsem pro tohle hnutí riskovala život. Opustila jsem svoje rodiče, zradila svoje manželství. Myslím, že je to víc než moje starost.“ Podívala jsem se mu přímo do očí. „Je to moje právo.“

	Několik minut jsme se navzájem beze slova měřili pohledy. „V posledních měsících jsi získala hodně síly,“ poznamenal nakonec a výraz v jeho tváři zněžněl. V hlase mu bylo znát překvapení. „Tak dobře, co chceš vědět?“

	„Proč teď?“

	„Našim lidem hrozí velké nebezpečí, Emmo,“ šeptal.

	„Ghetto…“

	„Nemluvím o ghettu, mluvím o táborech.“ Nechápavě jsem zamrkala. „Slyšela jsi přece o Osvětimi, nebo ne?“

	„Ano, to je pracovní tábor.“ Sevřel se mi žaludek. Ještě jsem si pamatovala zoufalý výraz ve velitelových očích ten večer potom, co byl s delegací v Osvětimi.

	„To je to, co nacisté říkají lidem, čemu chtějí, aby lidé věřili. Ale ve skutečnosti je to tábor smrti, Emmo. Nacisté začali usmrcovat naše lidi plynem a spalují jejich těla v pecích. Tisíce Židů každý den. Brzo už nebudou žádná ghetta, žádné pracovní tábory. Bude jen Osvětim, Belzec a ostatní tábory smrti. Nacisté nepřestanou, dokud všichni Židé nevyletí komínem jako kouř.“

	„Ne…“ Odvrátila jsem se, dělalo se mi špatně. To přece nemůže být pravda. Ale Alekovi jsem věřila, upřímnost a naléhavost jeho slov se nedala ignorovat. Až do této chvíle mě nikdy nenapadlo, že nacisté nás chtějí nejen zotročit, ale že hodlají vyhladit všechny Židy do jednoho.

	„Jsme přesvědčeni, že přišla kritická chvíle,“ pokračoval. „Němci začínají svou druhou zimu v Polsku. Válka se nevyvíjí tak, jak by si představovali. Začínají být zoufalí. Informace, které jsi pro nás získala, ukazují, že mají v úmyslu velmi brzy zlikvidovat krakovské ghetto a poslat Židy do vyhlazovacích táborů. Takže chápeš, proč je důležité, abychom jednali právě teď.“

	„Ano,“ odvětila jsem chabě. Alek měl pravdu. Přes svou lásku k Jacobovi a svým obavám jsem k tomu neměla moc co dodat.

	„Dobrá. Emmo, ale ještě něco ti chci povědět.“ Tázavě jsem na něj pohlédla. „Jde o Richwaldera. Vím, že jsi byla zvědavá na jeho minulost, na jeho manželku.“ Přikývla jsem; to mu musela říct Krysia. „Dlouho jsem byl přesvědčený, že čím méně toho budeš vědět, tím snadnější pro tebe bude pro něj pracovat. Ale teď…“ Odmlčel se. „No, nevím, jestli budeme mít ještě příležitost se potkat. Je důležité, abys věděla všechno. Richwalderova manželka se jmenovala Margot.“

	 „To vím,“ odpověděla jsem.

	„Ano, ale nevíš, že za svobodna se jmenovala Rosenthalová. Chápej, Emmo, její otec byl Žid.“ Odivem jsem otevřela ústa. Alek pokračoval. „Po vypuknutí války si nejdřív Richwalder myslel, že by se mu mohlo podařit manželčin původ, to, že je napůl Židovka, utajit. Ale krátce potom, co získal vysoké postavení na ministerstvu obrany, Margotina otce, který byl navíc jedním z čelných aktivistů komunistické strany, zatkli a poslali ho do tábora v Bergen-Belsenu. Margot prosila svého muže, aby podnikl něco pro otcovu záchranu, ale Richwalderovi bylo jasné, že kdyby to udělal, jen by upozornil na původ své ženy. Aby ji ochránil – nebo aby zachránil svoji kariéru –, odmítl. Friedrich Rosent-hal byl popraven zastřelením. Den poté se vrátil Richwalder domů a našel svou ženu mrtvou, zastřelila se v jejich posteli jeho vlastní pistolí.“

	Obracel se mi žaludek. „Ach ne…“

	„Byla v šestém měsíci těhotenství,“ dodal. Sotva jsem ho slyšela, v uších mi divoce tepala krev. „Teď jistě chápeš, proč jsme si mysleli, že bude nejlepší, když o něm nebudeš vědět všechno. Ale bez ohledu na to, co si myslíš, a bez ohledu na to, co se děje, Emmo, musíš dál předstírat, že ho miluješ. Závisí na tom velmi mnoho životů.“

	Byla jsem ztuhlá hrůzou, neschopná se pohnout či pronést jediné slovo. „Promiň, ale opravdu už musím jít,“ omluvil se Alek. Vstal a položil na stůl několik mincí.

	Vzhlédla jsem. „Jak, tedy myslím kdy, zase někoho z vás uvidím?“

	Položil mi ruku na rameno. „Musíš doufat, Emmo. Jak jednou řekl velký americký prezident Lincoln: A toto taktéž jednou pomine. Těším se, že zase jednou budu sedět u stolku před kavárnou s tebou a našimi přáteli, budeme pít pivo a vzpomínat.‘“

	Podívala jsem se na něj. Jeho slova byla statečná, ale hluboko v jeho očích jsem spatřila ustaraný výraz, ze kterého jsem poznala, že nevěří, že by takový den někdy přišel. A zároveň v těch očích byl jas a síla, které mi sdělovaly, že nemá strach z ničeho, co přijde. Dívala jsem se na něj, ohromená jeho statečností. „Bůh ti žehnej, Aleku,“ zašeptala jsem a stiskla mu ruku. „A děkuju ti.“ Otočil se a beze slova odešel.
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	„Dobrou noc,“ rozloučila jsem se se Stanislawem a vystoupila z automobilu na chodník před velitelovým domem, pokrytý souvislou vrstvou sněhu. Když vůz odjel, rozhlédla jsem se kolem sebe. Konec prosince se blížil a právě před chvílí přestal padat sníh. Bylo po šesté hodině večer a slunce už sice zapadlo, ale obloha se přesto zdála jako osvětlená. Na zemi ležela souvislá bílá pokrývka, takže nebylo možné rozeznat silnici od chodníku. Sehnula jsem se a nabrala plnou hrst sněhu. Přitiskla jsem si tu chladnou krásu ke tváři, zhluboka jsem se nadechovala vlhké vůně. Ulice byly tiché a prázdné.

	Od mého rozhovoru s Alekem uběhly už skoro tři týdny. Nejdřív jsem si myslela, že bude těžké pokračovat v celé té šarádě, když jsem teď věděla nejen všechno o velitelově minulosti, ale také o nacistických plánech na vyvraždění Židů a o tom, že se členové odboje chystají podniknout něco velmi nebezpečného. Vzpomněla jsem si, jak jsem jako mladé děvče četla knihu, jejíž hrdina dokázal předvídat budoucnost. Řekla jsem tehdy otci, že to musí být báječný dar, mít takovou schopnost. Otec zavrtěl hlavou. „Nepředvídatelnost je na životě to nejlepší. Překvapení z toho, kdo nebo co čeká za rohem, to je to, co nás vede dál. Vědět, co se stane v budoucnu, a nemít možnost to změnit..,“ potřásl smutně hlavou. „To by bylo prokletí.“

	Opravdu prokletí, pomyslela jsem si teď, setřepala sníh z rukavic a vykročila směrem ke vchodu do velitelova bytu. I přes to všechno, co jsem se dozvěděla, jsem pro velitele pracovala dál – neměla jsem na výběr. Ale teď jsem ho viděla v jiném světle. Už jsem neschovávala hlavu do písku před tím, kdo je a co dělá. V kanceláři se mi dařilo před ním skrývat svoje protichůdné pocity a on byl naštěstí zavalený prací, takže po večerech jsme se nevídali.

	Až dnes. Když mi odpoledne v kanceláři diktoval, zastavil se uprostřed věty, natáhl ruku a vzal mi blok, do kterého jsem zapisovala.

	Překvapeně jsem k němu vzhlédla. „Pane veliteli?“

	„Anno, děje se něco?“ zeptal se mě, čelo měl starostlivě nakrabacené.

	Ano, chtělo se mi říct. Vedl jsi vězeňský tábor pro Židy. Držíš moje rodiče zavřené v ghettu. Dopustil jsi, aby zabili otce tvé ženy, a kdybys mohl, zastřelil bys i Jacoba. To tvoje zatracené gestapo přišlo k nám domů a teď nás možná bude muset Lukasz opustit. Mám pokračovat dál? Samozřejmě jsem se neopovážila nic z toho pronést nahlas. „Ne, Herr Kommandant,“ odpověděla jsem místo toho co nejklidněji. „Všechno je v pořádku.“

	Položil svou ruku na mou. „Vypadáš roztržitě, a to u tebe není obvyklé.“ Sklopila jsem oči k jeho ruce a pomyslela na to, kolik škody natropila. Musela jsem bojovat s potřebou mu ruku vytrhnout.

	„Nic se neděje. Všechno je v pořádku,“ opakovala jsem a usmála se na něj.

	„Určitě?“ zeptal se znovu. Pátravě na mě hleděl, snažil se odpověď vyčíst z mé tváře.

	„Jistě.“ Odmlčela jsem se a hledala vhodnou výmluvu. „To je asi tím, jak se blíží svátky…“

	„Samozřejmě,“ přitakal, ale nezdálo se, že by byl s mou odpovědí zcela spokojený. Jeho dlaň ještě chvíli ležela na mé ruce a pak se odtáhla. „Dobrá, pro teď je to všechno.“ Vstala jsem, šťastná, že uniknu před jeho pronikavým pohledem. Ale když jsem se otočila k odchodu, najednou mě chytil za ruku. „Mohl bych tě dnes večer vidět?“ zeptal se.

	Tou otázkou mě zaskočil. Poslední dobou měl hodně práce. Nenapadlo by mě, že touží po večeru v mé společnosti. Pozorně jsem se na něj zadívala. Láska v jeho očích byla upřímná a mě na okamžik zaplavila vlna něhy. V tu chvíli jsem zoufale zatoužila po tom, abychom nebyli těmi, kterými jsme byli. V jiném životě a na jiném místě by to bylo tak jednoduché. Kdybych já nebyla vdaná a on nebyl nacista, možná bychom opravdu měli naději na společný život. Ale, jak říkávala moje matka, kdyby přání byla koňmi, žebráci by byli pány. A přesně tak to bylo.

	Zaváhala jsem. Poslední věc, po které jsem toužila, byla noc strávená s velitelem. Celodenní předstírání v kanceláři bylo už tak únavné, natož potlačování mé nechuti k němu, když jsme byli sami. Ale věděla jsem, že si nemohu dovolit jeho pozvání odmítnout. Další návštěva v jeho bytě znamenala možnost získat pro odboj nové informace, možná dokonce takové, které by přesvědčily Aleka, aby zapomněl na své nebezpečné plány. „Ano, to by bylo hezké,“ odpověděla jsem konečně.

	Rozzářil se. „Dobrá. Můžeme si udělat malou večeři, jen pro nás dva. Tady máš…“ zalovil v kapse a vytáhl klíč a peníze. „Mám nějakou práci, kterou musím dnes večer dodělat, ale nebude mi to trvat moc dlouho. Co kdybys odešla už teď a nakoupila cestou něco k jídlu? Udělej si pohodlí, než přijdu, jestli jsi unavená, odpočiň si. Dorazím co nejdřív.“

	Přikývla jsem. Přichystala jsem se k odchodu, ale když jsem se podívala z okna, zjistila jsem, že venku hustě sněží. Požádala jsem tedy Stanislawa, aby mě zavezl do obchodu a pak do velitelova bytu.

	Teď už nesněžilo. Rozhlédla jsem se po ulici zasypané sněhem a vzpomněla si na Jacoba. Miloval sníh. Jednou v zimě, měsíce předtím, než jsme se vzali, mě Jacob přemluvil, ať jdeme do lesa, když napadl čerstvý sníh. Nejdřív jsem si myslela, že se zbláznil. Vyrostla jsem jako městský jedináček, který neměl mnoho kamarádů, a moje dosavadní zkušenost se sněhem byla ta, že jsem na vyplazený jazyk občas chytila pár vloček. Nikdy v životě jsem se s nikým nekoulovala ani nestavěla sněhuláky, a nemohla jsem uvěřit, že ode mě Jacob opravdu chce, abych si lehla vedle něj do sněhu, máchala rukama a nohama nahoru a dolů a vytvořila tak otisk andělíčka. Ale Jacob mě přesvědčil, a když jsem ležela vedle něj ve sněhové peřině, dívala se na bílou oblohu, cítila mrazivou vlhkost pronikající oblečením, vdechovala svěží vzduch a smála se tomu všemu, pocítila jsem poprvé v životě, že žiju.

	Teď jsem stála na ulici před velitelovým bytem a shýbla se pro další hrst bílých vloček, přitiskla jsem si je k obličeji, vdechla tu vlhkost a vzpomínala. Jacobovu tvář jsem teď viděla před sebou zcela jasně. Ale sníh mi nepřinášel jen šťastné vzpomínky na něj. Nevěděla jsem, kde je, jestli netrpí zimou, jestli se vůbec má kam schovat pod střechu. V du-chu jsem si přísahala, že jednoho dne si zase spolu budeme hrát ve sněhu. Oprášila jsem sníh z rukavic a dívala se, jak ho unáší vítr.

	Otřela jsem si boty o rohožku a s košem potravin v ruce vstoupila do domu. Vyšla jsem po schodech, odemkla si dveře bytu a rozhlédla se. Nebyla jsem tu skoro měsíc a byl tu větší nepořádek než kdy jindy. Všude se povalovaly noviny a špinavé sklenice. Jak může velitel takhle žít? Jindy je přece tak pořádný a úpravný. Možná je to tím, že tu pobývá tak málo. Tráví v kanceláři celé dny až do noci a často cestuje do Varšavy. Košík jsem položila na stolek u pohovky a pustila se do uklízení.

	Když jsem odnášela sklenice do kuchyně, zdálo se mi, jako by se na mě z fotografie na krbové římse hleděla Margot. Zastavila jsem se a pohlédla do jejích tmavých očí. Věděla jsem, že ta fotografie byla pořízená ještě předtím, než byl zatčen její otec, ale v jejím pohledu se přesto skrýval nejasný smutek, jakási předzvěst tragického osudu. Kolik z té strašné pravdy už věděla, kolik se toho už dověděla o tom, kdo doopravdy je, či spíše kým se stal její muž? Vzpomněla jsem si na její další fotografii, na tu, kterou měl velitel na stole. Pocházela z dřívější doby a Margot na ní vypadala tak šťastně a zamilovaně. Hleděla jsem na její tvář, jako bych v ní hledala nápovědu, klíč k tomu, jakým člověkem velitel asi býval. Ale její výraz byl dál neproniknutelný, její hlas umlčel čas. Ubohá Margot. Naše osudy si byly tak podobné. Obě jsme byly Židovky, alespoň zčásti. Obě jsme se zamilovaly do muže, kterého nám odvedla povinnost plnit vyšší úkoly. A lásku nás obou ničila tahle zatracená válka. Jen jsem doufala, že můj osud bude nakonec jiný, než byl ten její.

	Zastavila jsem se přede dveřmi velitelovy pracovny. Mohla bych tam teď vejít a porozhlédnout se. Možná tam je něco, co jsem minule přehlédla, nebo nějaké nové materiály. Potřásla jsem hlavou. Teď ne. To by bylo příliš nebezpečné. Velitel se může se vrátit každou chvíli. Prohledám jeho pracovnu později, až usne. Zamrazilo mě. Už nějakou dobu na mě velitel neměl čas, naposledy dlouho předtím, než jsem dozvěděla o jeho hrozné minulosti. A před Jacobovou návštěvou. Představa, že budu s velitelem spát po tom, co jsem se milovala se svým mužem, mi připadala, jako bych znovu porušovala manželský slib. Musela jsem si ale přiznat, že tak docela mi ta představa nebyla nepříjemná. Jak ráda bych tuhle část svého já ignorovala, předstírala, že o ní nevím. Zachvěla jsem se a snažila se zahnat takové myšlenky. Potřásla jsem hlavou a odnesla špinavé sklenky do kuchyně.

	Velitel se vrátil, právě když jsem nesla na stůl talíře se sýrem, studeným nářezem a chlebem. „Dobrý večer,“ sklonil se a roztržitě mě políbil na uvítanou. Vypadal rozčileně, ale i když bych ráda věděla, co se v kanceláři stalo poté, co jsem odešla, neodvážila jsem se ho zeptat.

	Bez dalšího slova odložil aktovku, nejspíš plnou spisů, a odešel se umýt. Nalila jsem mu sklenku brandy a menší dávku i pro sebe a napadlo mě, že možná bude celou noc pracovat a nebude na mě mít čas. V tom případě bych se ale nedostala do jeho pracovny. Srdce se mi sevřelo.

	Přinesla jsem sklenky ke stolu a posadila se na pohovku. O chvilku později přišel i velitel, teď už bez saka a s vyhrnutými rukávy košile. „Pojď se posadit,“ pobídla jsem ho a ukázala na místo na pohovce vedle sebe. Přikývl, ale neposadil se. Místo toho přešel ke krbu. Napadlo mě, že možná myslí na Margot, ale nezdálo se, že by se díval na fotografii. Hleděl upřeně do plamenů a jeho myšlenky se zjevně toulaly někde daleko.

	„Za chvíli budou Vánoce…“ pronesl nakonec. Znělo to, jako by si to právě uvědomil, ačkoli jsem se toho dne v kanceláři o nadcházejících svátcích už zmínila.

	„Už za pár dní,“ odpověděla jsem. Já sama bych si na Vánoce ani nevzpomněla, ale připomněla mi je Krysia, která dům vyzdobila jedlovými větvemi ovázanými červenými mašlemi. Město, které jindy svátečně zářilo s výlohami plnými lákavého zboží a vonělo vánočními lahůdkami, bylo letos smutné a po výzdobě nebylo ani stopy.

	„U nás doma bývaly Vánoce taková velkolepá událost,“ poznamenal. Chvilku jsem myslela, že mluví o těch Vánocích, které trávíval s Margot, ale když pokračoval, pochopila jsem, že vzpomíná na dětství. „Otec nás vždycky o půlnoci vzal na vyjížďku v saních, jezdili jsme lesem a hledali jsme Weihnachtsmana, který nám dětem měl přinést dárky.“ Přešel k pohovce a posadil se vedle mě. „Samozřejmě jsme ho nikdy nenašli, ale když jsme se vrátili, zjistili jsme, že se vplížil do domu, zatímco jsme byli pryč, a nechal nám tam krásné dárky. A dalšího rána se stoly prohýbaly pod tíhou cukroví…“ Usmál se, tvářil se v tu chvíli skoro jako dítě.

	„To zní jako z pohádky,“ řekla jsem. Snažila jsem se rychle vymyslet nějaký vánoční příběh ze svého dětství pro případ, že by se zeptal.

	„Měli bychom si udělat hezké Vánoce,“ vyhrkl najednou. „Odjet někam daleko, jen my dva, sami.“

	Vykulila jsem na něj oči. Copak zapomněl na to, že je válka? Zapomněl na to, jak důležitá je jeho pozice ve vojenské správě? „Herr Kommandant, s tím, co se děje kolem, nemyslím, že by bylo možné…“

	Jeho úsměv pohasl. „Ne, samozřejmě to není možné,“ odpověděl rychle. Do jeho očí se vrátila tíha každodenních povinností a já jsem zalitovala, že jsem mu vzala tu chvíli úniku. „To ta zatracená válka,“ dodal a pohladil mě po tváři. „Omlouvám se, Anno. Zasloužila by sis něco mnohem lepšího.“

	Zasloužím si něco lepšího, pomyslela jsem si, ale ne to, co myslí on. Zasloužím si být se svým manželem. „Ale vůbec ne,“ odpověděla jsem, žaludek se mi svíral.

	„Jednou ti to vynahradím, slibuju,“ trval na svém. „Až skončí válka, bude to s námi dvěma docela jiné…“

	Chtěla jsem něco říct, ale než jsem stačila otevřít ústa, naklonil se ke mně a políbil mě. Jeho objetí bylo pevné a jeho polibky naléhavé. Bylo to tak nečekané, že jsem strnula. Po tolika týdnech se jeho dotyky zdály cizí a přece tak důvěrně známé. A pak jsem si uvědomila, že na ně reaguju, že moje polibky jsou stejně hladové jako jeho. Přes všechno, co se stalo a co jsem se o něm dozvěděla, jsem zároveň cítila oheň i led, cítila jsem vzrušení i nechuť vyvolané stejně tak jeho laskáním, jako mojí odpovědí na něj.

	Rukama mi bloudil po těle. Tiskl se ke mně, tlačil mě na opěrku pohovky. Takovou naléhavost jsem u něj předtím nikdy nezažila. Bylo to, jako kdyby se snažil před něčím utéct, jako by hledal skrýš v mé náruči. Odtáhla jsem se od jeho rtů a vzala jeho obličej do dlaní. „Copak je?“ zašeptala jsem. „Co se stalo?“ Ale jen zavrtěl hlavou a znovu mě hladově políbil.

	Najednou se ozvalo ostré klepání na dveře. Velitel zaváhal, jeho tváří přelétl ustaraný výraz. Věděla jsem, že nikoho nečeká a nikdo by si ho nedovolil navštívit bez ohlášení. Znovu se ke mně přitiskl, jako kdyby nic neslyšel. Po chvíli se však klepání opakovalo, tentokrát už tak hlasitě, že nešlo ignorovat.

	Odtrhl se ode mě a posadil se. „Ano?“ zavolal podrážděně.

	„Naléhavá zpráva, Herr Kommandant,“ ozval se za dveřmi slabý mužský hlas. Velitel se zvedl a cestou ke dveřím si upravoval límeček u košile. Přede dveřmi stál mladý voják, celý udýchaný a zpocený. „O… omlouvám se, že vyrušuji, ale…“ zakoktal se.

	„Co se děje?“ vyjel velitel. Voják zaváhal, podíval se přes velitelovo rameno mým směrem. „Anna je moje osobní asistentka. Před ní můžete mluvit.“

	Voják natáhl třesoucí se ruku, ve které držel papír se zprávou. „Kavárna Varšava,“ zasípal. Velitel mu vytrhl zprávu a přelétl ji očima. „Došlo tam k výbuchu.“

	Na chvíli se mi zastavilo srdce. Kavárna Varšava, kdysi elegantní podnik naproti budově opery, se stal za okupace mezi nacisty velmi oblíbený. Už v prvních dnech války jsme se naučili vyhýbat se místům, kde se shlukovali a popíjeli němečtí vojáci. To je určitě práce odboje, napadlo mě. „Jaký výbuch?“ zeptal se velitel.

	 „Nějaké zápalné zařízeni, pane.

	„Myslíte bombu?“

	Voják přikývl. „Obávám se, že je spousta obětí z řad důstojníků.“

	Papír se zprávou vypadl veliteli z ruky. Jeho tvář prozrazovala překvapení. Zřejmě si do té doby nedovedl představit, že by se někdo odvážil zaútočit na nacistické důstojníky. Hleděla jsem na něj a stejně jako mladý voják čekala, co udělá. Beze slova se otočil a odešel do ložnice. Tázavě jsem se podívala na vojáka, doufala jsem, že přidá ještě nějaké podrobnosti. Nepromluvil, ani se na mě nepodíval, jen rozpačitě přešlapoval. V dálce se rozječely sirény.

	Z ložnice se vynořil velitel oblečený v uniformě. Utahoval si opasek, zahlédla jsem, jak se mu v pouzdře zaleskla pistole. Cestou ke dveřím se na mě podíval. „Musím jít. Stanislaw tě odveze domů,“ zavolal na mě přes rameno, už byl na chodbě. Voják vyběhl za ním a zabouchl dveře.

	Přeběhla jsem k oknu obrácenému na sever a podívala se na nebe. V dálce, na vzdálenějším okraji centra města, bylo vidět rudou záři. K obloze šlehaly plameny. Tak tohle byl jejich plán. Jacob, pomyslela jsem si. A Alek. Přitiskla jsem čelo ke sklu, před sebou jsem viděla jejich obličeje. Ach, mí drazí, blázniví chlapci, co jste to provedli?

	Obrátila jsem se. Byla jsem sama ve velitelově bytě, mohla jsem si být jistá, že po tom, co se stalo, se nejméně několik hodin nevrátí domů. Mohla jsem klidně obrátit velitelovu pracovnu vzhůru nohama, abych našla všechno, co by si Alek a ostatní přáli vědět. Po celé ty měsíce jsem se snažila všechno naplánovat a zařídit tak, abych mohla využít podobné situace. Jenže teď už bylo pozdě. Musela jsem se té ironii zasmát a prázdný pokoj mi smích vracel ozvěnou.

	Náhle mi smích ztuhnul na rtech. Svět právě vybuchl a všichni, kdo mi jsou drazí, budou nepochybně někde uprostřed toho pekla. Musím něco udělat. Popadla jsem kabát a vyběhla z velitelova bytu do noční tmy.

	Po několika metrech jsem se však zastavila. Kam bych měla jít? Věděla jsem, že je to nebezpečné a to poslední, co by odboj chtěl, abych udělala, ale nemohla jsem si pomoci, rozběhla jsem se směrem do centra k místu výbuchu. Nejdřív se po mně lidé na ulici nechápavě ohlíželi, ale jak jsem se blížila k náměstí, moje rozčilení už zřejmě nikoho nepřekvapovalo. Všude kolem ječely sirény, pobíhali tu gestapáci štěkající příkazy a ulice se hemžily obyčejnými Poláky, kteří si v posledních letech zvykli moc se v ulicích neshlukovat, aby si nezpůsobili problémy, teď se však sbíhali k místu výbuchu. Přidala jsem se k davu proudícímu na západ po Stolařské ulici.

	Bomba, zaslechla jsem šeptat, byli zabiti nacisté. Znělo to skoro škodolibě. Srdce se mi svíralo. Bylo mi jedno, že zemřelo pár Němců. Myslela jsem jen na svého milovaného Jacoba a silného, statečného Aleka. Byla jsem si jistá, že byli mezi těmi, kdo nastražili bombu. Jsou v pořádku? Jsou naživu?

	Těsně před náměstím už stály policejní zátarasy. „Tam nesmíte, slečno,“ postavil se mi do cesty voják.

	„Ale já bydlím…“ lhala jsem a ukazovala za zátarasy.

	Voják zavrtěl hlavou. „Žádné výjimky. Musíte jít jinudy.“

	Zahnula jsem tedy do Tomášské ulice a potom doprava do Floriánské, která byla souběžná s ulicí, do které jsem se doufala dostat. Přestože byla tato ulice vzdálená jen jeden blok od místa výbuchu, byla téměř prázdná a policii nenapadlo ji uzavřít. Spěchala jsem po chodníku, držela jsem se při domech, schovávala se ve stínu. Jak jsem se blížila k místu výbuchu, vzduch houstl dusivým kouřem, pálil v hrdle, téměř nebylo vidět. Pod nohama mi křupaly střepy. Dostala jsem se na konec ulice končící Floriánskou bránou. Tady u středověkých městských hradeb jsme před časem s Lukaszem viděli při první cestě do města potom, co jsme přišli ke Krysie, vojáky, kteří ho tak vyděsili.

	Když se budu držet u zdi, ve stínu budov, uvažovala jsem, měla bych se dostat ještě blíž k místu výbuchu. Vykročila jsem kolem rohu. Najednou se ze dveří za mnou vynořila cizí ruka, která mě zachytila a stáhla zpět do temného průchodu. „Hej!“ vykřikla jsem polekaně. Zezadu mě popadly dvě ruce, jedna mě držela kolem pasu, dlaň druhé se mi přitiskla na ústa. Vteřinku jsem se děsila, že je to gestapo. Ale to by se přece nezdržovalo nějakým schováváním, uvědomila jsem si rychle a pokusila se vytrhnout. V zoufalství jsem otevřela ústa a podařilo se mi kousnout do ruky, která mě držela. Najednou jsem byla volná.

	„Au!“ vykřikl ženský hlas.

	„Co to, proboha…?“ Sotva jsem lapala po dechu, otočila jsem se k ženě, která mě napadla. Tvář jí zakrývala silná vlněná šála.

	„Pst!“ Žena si stáhla šálu a objevila se známá hlava se záplavou tmavých kudrn.

	„Marto!“ vykřikla jsem. Tvář měla poškrábanou a pokrytou sazemi, bylo mi jasné, že byla na místě výbuchu. „Jak jsi…?“

	„Neměla jsi sem chodit,“ pokárala mě, jako kdyby mluvila s dítětem. „Je to nebezpečné. Gestapo zatýká každého, kdo vypadá, že sem nepatří. Mohla bys skončit ve vězení nebo ještě hůř.“

	„Já vím, ale musela jsem. Jsem bez sebe strachem. Co je s Jacobem? A s Alekem?“

	„Oba jsou naživu,“ odpověděla, ale hlas se jí zadrhl. Odvrátila oči.

	Popadla jsem ji za rameno a zatřásla jí. „Co se stalo?“ dožadovala jsem se odpovědi.

	„Tiše!“ napomenula mě a vyhlédla neklidně na ulici.

	Ztišila jsem hlas, ale dál jsem ji pevně držela. „Pověz mi, co se stalo!“

	Zaváhala, zjevně přemýšlela nad tím, kolik mi toho může říct. „Jacob byl při výbuchu zraněn…“

	Srdce mi málem přestalo bít. „Zraněn? Jak?“

	„Při výbuchu. Víc nevím. Zraněni je vážné, ale je naživu.“ Oči jí potemněly obavami. Už od té doby, kdy jsem se s ní seznámila v ghettu, jsem Martu podezírala, že k Jacobovi chová vřelé city. Smutek a obavy, které jsem teď zahlédla v její tváři, moje tušení potvrdily.

	„Musím ho vidět,“ vyhrkla jsem. „Pověz mi, kde je.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, Emmo, ne. Odvezli ho pryč z města. Alek vydal příkaz, že ani nikdo z nás k němu nesmí. Není to bezpečné. Teď ne.“

	Zvedl se ve mně hněv. „Ale já jsem jeho manželka! Mám právo ho vidět!“

	Výraz v Martině tváři ztvrdl, pevně stiskla rty. „Jeho manželka?“ vyštěkla sarkasticky.

	Ucouvla jsem. „Co to říkáš?“

	„Já vím, co jsi celé ty měsíce dělala. Co bylo mezi tebou a velitelem.“

	„Ale…“ zakoktala jsem ohromeně. Jak to mohla vědět? Pověděl jí to Alek? Řekla to Jacobovi, aby se tak dostala mezi nás a byla mu blíž?

	„Jacob nic neví,“ odsekla, jako by mi četla myšlenky. „Chtěla jsem mu to říct, to mi věř. Ale Alek mi to zakázal. Řekl, že by to Jacobovi velmi ublížilo, rozrušilo by ho to, a my ho potřebujeme silného. Chtěla jsem mu to říct. Má právo vědět, co jsi za ženskou.“

	Její slova mnou projela ostře a bolestivě jako nůž. „Marto, přece si nemůžeš myslet, že… udělala jsem jen to, co se po mě chtělo. To, co jsem musela udělat.“

	„Možná.“ Podívala se mi zpříma do očí. Její hlas byl ledový. „Ale zajímalo by mě, na čem ti doopravdy záleží. Jestli ti na Jacobovi vůbec záleží.“

	„Jak můžeš něco takového vůbec říct? Všechno co jsem dělala, všechno to s velitelem, jsem dělala pro odboj, protože to bylo to jediné, co jsem mohla dělat. Miluju Jacoba! Jedině Jacoba!“ Můj hlas byl až příliš naléhavý, jako bych chtěla přesvědčit nejen Martu, ale i sebe. „To přece víš.“

	Odvrátila pohled. „Nevím už vůbec nic.“ Ani já ne, pomyslela jsem si. Chvilku ani jedna z nás nepromluvila. Pak se ke mně Marta znovu otočila, popadla mě za ramena a prudce mnou zatřásla. „Teď mě dobře poslouchej. Nemůžeš jít za Jacobem. Situace je příliš vážná. Gestapo pročesává město, pátrají po pachatelích a mají asi dost jasnou představu, kdo za tím stojí. To, co se dnes stalo, bude mít následky. Alek už tak dost riskoval, když mě poslal, abych tě našla a řekla ti, že je Jacob naživu. Takže teď se uklidni, běž domů a nikomu nic neříkej. Ani Krysii. Zítra půjdeš do práce, jako by se nic nestalo. Rozumíš?“ Přikývla jsem. Marta pokračovala už mírněji. „I nám na Jacobovi záleží.“ Přestože použila množné číslo, věděla jsem, že mluví o sobě. „Jakmile to bude bezpečné, pošlu ti zprávu. Musíš mi věřit.“ Rychle mě objala a zmizela v zadní uličce.

	Vyšla jsem z průchodu, rozhlédla se, abych se ujistila, že mě nikdo nevidí, a vydala se Floriánskou ulicí zpátky. Davy lidí se dál valily proti mně. Když jsem přešla náměstí, zaváhala jsem. Měla bych se vrátit zpět do velitelova bytu. Nechala jsem tam košík a neuklizené jídlo. Ale po tom, co se stalo, se nemůžu s velitelem setkat. Třeba bude tak zaměstnaný, že si ničeho ani nevšimne. A kdyby se ptal, řeknu mu, že ta zpráva byla tak strašná, že mě z ní rozbolela hlava. Koneckonců, taková výmluva nebude daleko od pravdy.

	Když jsem zadními uličkami spěchala domů ke Krysii, přemýšlela jsem o Martě. Měla tak tvrdý a cynický výraz. Vzpomněla jsem si na usměvavé děvče, které mě před rokem v ghettu vzalo pod svá ochranná křídla a přivedlo mě na šabatovou večeři do Josefínské 13, kde jsem se setkala s Alekem a ostatními. Co se to s námi stalo? Jen žárlí, opakovala jsem si. Prozradila přece na sebe, co cítí k Jacobovi. Její slova mi stále zvonila v uších.… na čem ti opravdu záleží… Ačkoli jsem se ze všech sil snažila se jí bránit, byla to přesně tahle otázka, která mě v posledních měsících pronásledovala. Pořád miluju Jacoba, o tom není pochyb. Je to můj manžel. Ale než se nedávno objevil, neviděla jsem ho skoro rok. A velitel… velitele vídám každodenně. A za těch posledních několik měsíců jsme spolu strávili víc nocí než s Jacobem za těch několik krátkých týdnů, kdy jsme spolu žili jako muž a žena. Jenže velitele přece nenávidím – nebo bych aspoň měla. Někdy je lehké ho nenávidět, jako když jsem se dozvěděla pravdu o Margot. Ale jindy, když spolu ležíme ve tmě, jeho uniforma visí někde vedle a on je pouze muž, který se stará o mé potěšení a pohodlí… tehdy skoro zapomínám, kdo je, kdo jsme my oba. V takových chvílích si nemohu pomoci, ale přemýšlím nad tím, koho z těch dvou bych si asi vybrala ve světě, ve kterém by neexistovaly hákové kříže a snubní prsteny.

	Dost, nakázala jsem si. Takové úvahy nejsou k ničemu. Není žádné kdyby, nemám na výběr. Jacob je můj manžel a je zraněný. Přestože teď nemůžu být s ním, jsem oddaná jen jemu. Velitel je můj milenec, muž, se kterým mi přikázali spát. Pravda je tak jednoduchá, až se to může zdát směšné. Trpce jsem se zasmála do studené noční tmy, přitáhla si kabát těsněji k tělu a zamířila domů.

	„Jsi v pořádku? Co se stalo?“ Krysia mi pospíchala naproti, když jsem o hodinu později otevírala domovní dveře.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla jsem, zatímco jsem si svlékala kabát a zouvala boty.

	„V rádiu hlásili něco o bombě v kavárně Varšava.“

	Šla jsem za ní nahoru, neodpovídala jsem. Přestože mi to Marta zakázala, musím jí říct, co se stalo. Krysia je jednou z nás a má právo to vědět. Ale pak jsem si vzpomněla, jak se téměř zhroutila po té nedávné návštěvě gestapa. Musím být opatrná. Počkala jsem, až postavila vodu na čaj a obě jsme se posadily ke stolu v kuchyni. „Byla to bomba,“ pověděla jsem jí konečně, hlas se mi zlomil.

	„Naši?“ zeptala se. Přikývla jsem. „Myslela jsem si, že něco takového chystají, když Jacob přišel…“ Zavrtěla hlavou. „Chlapci pošetilí. Za tenhle jejich kousek zaplatí spousta lidí.“

	Její reakce mě překvapila. Poprvé jsem viděla, že pochybuje o tom, co odboj dělá. „Myslíš si, že to neměli dělat?“

	Nalila vroucí vodu do dvou šálků. „Chápu, proč to udělali, ale nemyslím si, že tohle je ta nejlepší taktika.“

	„Já si myslím, že to bylo neuvěřitelně hloupé,“ vyhrkla jsem. Krysia neodpovídala. Počkala jsem, až zase odloží konvici. „Krysie, ale ještě něco se stalo…“ Zhluboka jsem se nadechla. „Jacob byl při tom výbuchu zraněn.“

	Její tvář zešedla, rukama se zachytila desky stolu. Lekla jsem se, že by mohla omdlít, přiskočila jsem k ní a posadila ji na židli. „Jak?“ zeptala se.

	„Marta mi neřekla, jak se to stalo.“

	„Je to vážné?“

	Zaváhala jsem. „Ano,“ řekla jsem pak. Nemohla jsem jí lhát. „Ale je naživu,“ dodala jsem rychle.

	[image: C:\Users\Dagmar\AppData\Local\Temp\FineReader11\media\image17.jpeg]Krysia prudce oddechovala, tvář jí zbledla ještě víc. Nebyla už nejmladší a Jacoba brala jako svého syna. Napadlo mě, jestli jsem neudělala chybu, zda ji taková zpráva nezasáhla přespříliš. „Jacobe, Jacobe,“ sténala, kývala se ze strany na stranu a tiskla si ruce na oči. Poprvé jsem ji viděla plakat.

	„No tak, no tak, to bude v pořádku,“ slyšela jsem se, jak opakuju. Moje slova však zněla cize a nepravdivě. Uvnitř mě všechno křičelo: Jacob je těžce zraněný. Měla bych být s ním. Znovu jsem se podívala na Krysii. Jacob by určitě chtěl, abych byla silná kvůli ní. „To bude v pořádku…“ opakovala jsem. Ještě chvíli jsem nad ní bezmocně stála, ruce položené na jejích ramenou.

	Když se utišila, vylovila kapesník a otřela si oči. „Co ještě víš?“ zeptala se.

	Posadila jsem se vedle ní. „Marta mi řekla, že ho odvezli někam pryč. Chtěla jsem, aby mě za ním zavedla, ale Alek to prý zakázal.“

	Krysia zhluboka dýchala. Zdála se klidnější. „Když Alek říká, že je to příliš nebezpečné, má nejspíš pravdu.“

	Najednou jsem to byla já, kdo se rozčílil: „Ale přece tady nemůžeme jen tak sedět, Krysie! Vždyť Jacob někde leží zraněný!“

	„Emmo, já vím, jak moc bys chtěla něco udělat. Já také. Možná by ale opravdu nic, co bychom udělaly, nebylo správné, možná opravdu můžeme jen čekat a modlit se za Jacoba. Musíme se ale dozvědět víc, než co ti řekla Marta. Hned zítra ráno se pokusím něco zjistit.“

	 

	Dalšího rána jsem cestou do práce pocítila, jaké změny včerejší události městu přinesly. Nacisté na Krakov uvalili stanné právo. Ulice se hemžily příslušníky gestapa. Na důležitých křižovatkách stály tanky, na každém rohu hlídkovali vojáci a policisté a kontrolovali procházející. Místní, kteří už si na nacistickou okupaci zvykli, chodili po ulicích mlčky a se skloněnými hlavami. Než jsem došla do Wawelu, třikrát mě kontrolovali a vyptávali se, kam jdu.

	Do kanceláře jsem kvůli těm bezpečnostním opatřením dorazila až skoro v půl desáté. Na chodbách to hučelo jako v úle. Malgorzata trůnila v naší kanceláři, tvářila se spokojeně jako kočka nad miskou smetany a oznámila mi, že velitel už odešel na naléhavá jednání a po většinu dne bude pryč.

	Vstoupila jsem do předpokoje. Stůl jsem měla zavalený papíry, na každém z nich byl navrchu velitelův vzkaz, co je třeba udělat. Začala jsem papíry třídit podle jeho instrukcí. Skoro vespod jednoho stohu byla obálka s označením Důvěrné. Jindy bych ji podle instrukcí, které jsem dostala první den v práci, odložila stranou a později ji odevzdala veliteli. Dnes jsem však ten příkaz ignorovala. Byla jsem si jistá, že to jsou telegramy z Berlína a já jsem se musela dozvědět, co se v nich píše. Nechtěla jsem uvažovat nad tím, jak nebezpečné to je, roztrhla jsem obálku a začala telegramy číst. Dozvěděla jsem se, že kavárna Varšava byla plná Němců, předčasně oslavujících Vánoce. Sedm jich zemřelo, mnoho dalších bylo vážně zraněno. Telegramy z Berlína nakazovaly okamžitá odvetná opatření jak vůči Židům v ghettu, tak vůči obyčejným Polákům. Pomyslela jsem na své rodiče a ztuhla mi krev v žilách. Přečetla jsem skoro všechny telegramy ve složce. Poslední sestával z jediné věty:

	 

	Vedoucí člen odbojového hnutí Alek Landsberg v noci v 02.00 hod. zastřelen ve svém bytě, když se vzpíral zatčení.

	 

	Papír s textem telegramu mi vypadl z ruky. Do Berlína byl odeslán brzy ráno. Na jeho konci stál velitelův podpis.
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	Vařila jsem pro nás na poledne šoulet, hustou polévku z hovězího, brambor a fazolí, kterou jsem jedla k obědu a k večeři každý sabat ve svém životě až do doby, než začala válka. Teď jsme si samozřejmě netroufali tomu tak říkat. Zaslechla jsem Krysiu, jak vykládá Lukaszovi, že budeme mít k obědu dušené hovězí, a zhrozila jsem se při pomyšlení na to, že dítě velkého rabína vyrůstá a nemá potuchy, co je židovské šabatové jídlo. Sama jsem ho neměla víc než rok, ale teď, v nejhlubší části zimy, to byl jediný pokrm, po kterém jsem toužila.

	Byla polovina února, skoro dva měsíce od doby, kdy odbojáři nastražili bombu do kavárny Varšava. „Výjimečný hrdinský čin,“ slyšela jsem nějakého muže šeptat na ulici. Nemohla jsem víc nesouhlasit. Tak zemřelo pár nacistů. Kapka v moři. Ale za jakou cenu? Alek, který byl páteří odboje, je mrtvý, zastřelili ho v jeho bytě den po výbuchu. Do očí mi stoupaly slzy, když jsem si vybavila jeho obličej při našem posledním setkání, odhodlaný, nebojácný, i když věděl, co mu hrozí. Noviny kontrolované nacisty vylíčily Aleka jako zločince, tvrdily, že byl zastřelen, když se pokoušel utéct. Věděla jsem ale, že nic nemůže být dál od pravdy. Alek zemřel jako hrdina, bojoval za věc odboje až do poslední chvíle. Tím jsem si byla jistá.

	Co se týče Jacoba, Krysiino pátrání trochu pokročilo od doby, co jsme zjistili, že byl při výbuchu zraněn a odvezen z Krakova. Jeden z jejích kontaktů si myslel, že se možná zotavuje v horách. Zřejmě nebyl postřelen, spíš ho zasáhl kus šrapnelu při explozi. Ale o jeho stavu nebo rozsahu zranění jsme se nedověděly nic. Když teď byl Alek mrtvý a spousta dalších bojovníků včetně Marka zatčená a uvězněná, byla struktura organizace narušená a bylo téměř nemožné získat nějaké informace. Nevěděla jsem ani, co se stalo s Martou po našem setkání na Florianské té noci po výbuchu. Kdyby mohla, určitě by mě vyhledala nebo aspoň poslala vzkaz o Jacobovi. Napadlo mě, jestli se s ním vídá. Jacob. Jeho tvář se mi v duchu často vybavovala. Myslela jsem na něj neustále. Některé myšlenky byly šťastné, vzpomínala jsem na naše dny v bytě na Grodzké ulici a poslední noc, kterou jsme strávili společně tady. Ale byly to i jiné obrazy: představovala jsem si ho, jak leží na posteli v nějaké chatrči, zkrvavený, pokrytý obvazy a sám. I když jsem se snažila, nedokázala jsem ty představy zahnat. Buď silný, prosím. Vrať se ke mně. Od doby, kdy začal žít v ilegalitě, jsem dokázala vydržet všechno – ghetto, práci pro nacisty, přítomnost velitele –, protože jsem věděla, že Jacob je tam někde venku a dělá vše pro to, abychom zase mohli být spolu. Nedokázala jsem si představit, jak bych to zvládla, kdyby nepřežil.

	Útok měl i další následky: Krakov zůstával ve stavu stanného práva. Gestapo hlídkovalo na každém rohu a obyčejní lidé byli dál zastavováni a kontrolováni, stejně jako platil zákaz vycházení od soumraku do úsvitu. Největší starost jsem ale neměla o Poláky; hlavní nápor nacistického hněvu a touhy po pomstě dopadl na Židy v ghettu. Míchala jsem šoulet a myslela na své rodiče. Slyšela jsem strašlivé historky, nesoucí se šeptem v ulicích i a na chodbách Wawelu o skupinách náhodně vybraných Židů, které postavili ke zdi a zastřelili.

	Poslední, kdo mi tu zprávu opakoval, byla Malgorzata, když jsem předchozího rána procházela recepcí. Vypadala smutně, když mi to říkala, a v jejím hlase nebylo nic z obvyklého uspokojení a nadutosti. Poprvé mě napadlo, že i ona má možná také utajované příbuzné v ghettu. Nebylo to pravděpodobné, ale třeba měla židovské přátele z doby před válkou. Ráda bych se jí zeptala, odkud to ví: byl to jen jeden z typických kancelářských klepů, jaké se šíří velitelstvím a s každým převyprávěním o něco nabobtnají. Nebo zahlédla nějaký oficiální telegram? Spíš to první, usoudila jsem. Němci byli sice úzkostlivě pečliví při plánování, ale o zvěrstvech, která spáchali, psali jen zřídka. Jako by podvědomě věděli, že jednou by už nemuseli být u moci a mohli by za své činy nést odpovědnost. Samozřejmě jsem se neodvážila Malgorzaty zeptat nebo se o její řeči příliš zajímat, jen jsem přikývla a s žaludkem jako na vodě pospíchala k sobě.

	Chtěla jsem se na tyhle zprávy zeptat Krysii, ale pak jsem si to rozmyslela; napětí z nedávných událostí si vybíralo svou daň a nechtěla jsem jí přidělávat další starosti. Stejně jsem věděla, co by mi řekla; že je ta historka nejspíš přibarvená, a i kdyby to byla pravda, v ghettu jsou tisíce lidí a proč by právě byli moji rodiče mezi těmi vybranými? Taková slova by mě moc neutěšila.

	Copak odbojáři nepomysleli na to, co svým činem způsobí ostatním? Zřejmě se o to nestarali, pomyslela jsem si snad posté, když jsem odstavovala kastrol se šouletem a vypínala plyn. Truchlila jsem nad ztrátou Aleka a zoufale jsem se strachovala o svého manžela, ale snad ještě víc jsem zuřila nad pošetilostí toho hrdinského činu.

	Ale přes všechno, co se stalo, jsme museli pokračovat dál. Celá ta šaráda se nemohla zastavit jen proto, že se zdánlivě zastavil můj svět. Každý den jsem vstávala a chodila na Wawel do práce, jako by se nic nestalo. Čas od času Malgorzata či některá z dalších sekretářek poznamenaly, že jsem tišší než obvykle, nebo se zeptaly, zda je mi dobře. Většinou jsem se dokázala tvářit, že je všechno v pořádku.

	Nalila jsem šoulet do mísy a zvedla ji. Najednou jako bych zeslábla. Polilo mě horko, které vystřídal chlad. Na čele mi vyrazil ledový pot, zvedl se mi žaludek. Mísa s šouletem mi vypadla z ruky a roztříštila se o zem, porcelánové střepy se rozletěly do všech stran a spolu s nimi i hustá polévka.

	„Ach!“ Rukama jsem si zakryla ústa. Tahle mísa byla jedna z Krysiiných nejmilejších, dostala ji před mnoha lety jako svatební dar.

	Krysia, která čekala s Lukaszem u stolu, rychle vstala, překročila zbytky našeho oběda i své milované mísy, jako by tam ani nebyly, a objala mě.

	„Je mi to tak líto,“ rozplakala jsem se.

	„Nic se nestalo,“ uklidňovala mě.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ale ano, stalo,“ vzlykala jsem. Rozbitá mísa jako by byla tou poslední kapkou. Najednou se mi vybavilo ráno, kdy jsem se dozvěděla o Alekově smrti. Přinutila jsem se vrátit telegram do složky a pokračovat v práci, aniž jsem jakkoli reagovala. Dokonce ani večer, když jsem to v bezpečí domova oznamovala Krysii, jsem neplakala. A teď najednou jako by se ze mě všechno trápení, starosti a zlost posledních týdnů snažilo dostat ven. Plakala jsem pro Aleka, který tak statečně vedl odboj a umožnil mi ještě jednou se setkat s Jacobem. Pro zraněného manžela, s nímž nemůžu být, pro své rodiče i pro bezejmenné cizí lidi zastřelené v ghettu. Plakala jsem pro Margot a jejího otce. Pro sebe, pro Krysii a Lukasze. Pro nás všechny.

	Krysia mě objala. „No tak,“ šeptala a kolébala mě ze strany na stranu, jako kolébávala Lukasze, když si rozbil koleno. Položila jsem jí hlavu na rameno a nechala se konejšit v jejím hřejivém objetí.

	„Omlouvám se,“ opakovala jsem s pláčem. Moje slzy jí promáčely šaty na rameni, ale bylo mi to jedno. „To jen že…“

	„Já vím,“ chlácholila mě. „Jen se vyplač, jen se…“ Najednou strnula. Zarazila se uprostřed věty.

	Vzhlédla jsem skrz slzy. „Co se děje?“

	Položila mi jednu ruku na břicho a druhou na tvář. „Emmo, nejsi… těhotná?“

	Narovnala jsem se, odtáhla se od ní a utřela si rukávem oči. Její otázka mě zaskočila. „Těhotná?“ opakovala jsem, jako bych nevěděla, co to slovo znamená. Najednou jsem viděla obraz Lukaszovy matky ležící na zemi, když ji zastřelili; ruka bez života ležela přes objemné břicho v gestu marné obrany. Těhotenství znamená život, a proto pro něj v tomto temném světě není místo. „Ne…“

	„Víš to určitě?“ naléhala Krysia. Zavrtěla jsem hlavou. Těhotenství je něco, co se stává vdaným ženám, které žijí normální život, těm požehnaně šťastným, které každý večer usínají vedle svých manželů. Margot byla těhotná. „V poslední době nejsi ve své kůži a máš kruhy pod očima. A slyšela jsem tě v koupelně…“ pokračovala. Viděla jsem, jak se jí pohybují ústa, ale v uších mi hučelo tak, že už jsem nevnímala, co říká. Uvědomila jsem si, že právě téhle otázce se několik týdnů pokouším vyhnout. Už víc než tři měsíce jsem nedostala menstruaci. Pokoušela jsem se namluvit sama sobě, že mi cyklus narušil stres z toho, co se stalo, ze všeho toho předstírání, strachování se a trápení. Ale byly tu i další signály, nevolnosti a závratě a zakulacující se břicho i přes skromný příděl jídla.

	Teď, když jsem slyšela, jak to Krysia říká, jsem věděla, že je to pravda. Přikývla jsem, nedokázala jsem to vyslovit. Nevypadala, že by ji to překvapilo. „Jak dlouho?“

	„Začala jsem mít podezření před pár dny,“ zalhala jsem rychle, protože jsem nechtěla, aby si Krysia myslela, že před ní něco tajím. „Až doteď jsem si nebyla jistá.“

	„Ne, jak dlouho myslíš, že už můžeš být těhotná?“

	Pokrčila jsem rameny. „Nevím…“

	„Doktor by nám to mohl říct, pokud tu ještě zůstal někdo slušný, komu by se dalo věřit,“ zanaříkala Krysia. „Kdy jsi měla naposledy menstruaci?“

	Zrudla jsem, nebyla jsem zvyklá o takových věcech mluvit. „Před třemi měsíci, tak asi…“ Bylo mi jasné, že v duchu počítá, snaží se zjistit, jestli čas odpovídá jedinému setkání s mým manželem. Neodpovídal. „Nevím, jestli je to Jacobovo,“ dodala jsem opatrně.

	Šlehla po mně pohledem. „Na to jsem se neptala.“

	„Ach bože…“ Začínala jsem si uvědomovat, co se stalo. Jsem těhotná a dítě je pravděpodobně velitelovo. Znovu se mi rozklepala kolena.

	Krysia si toho všimla, vzala mě za ruku a dovedla mě k židli.

	„Dýchej zhluboka,“ nařídila mi a postavila přede mě na stůl sklenici vody. „Vypij to.“

	Poslechla jsem a mezi vzlyky upíjela doušky vody. „Tolik mě to mrzí.“

	„To neříkej. Není to tvoje chyba.“ Krysia došla ke skříni a vytáhla smetáček a lopatku. Není to moje chyba, říkala jsem si, zatímco jsem ji sledovala, jak uklízí nepořádek, který jsem nadělala. Cítila jsem se hloupě, měla jsem být chytřejší. Ale jak? O tom, jaké je to mít dítě, jsem věděla hodně málo. Moje matka se mnou o takových věcech nemluvila, dokonce ani před mou svatbou s Jacobem. V naší náboženské komunitě se vdané ženy nesnažily zabránit otěhotnění, aspoň ne otevřeně; jejich úkolem bylo přivést na svět tolik dětí, kolika se je Bůh rozhodl obdařit. Některé dívky ze sousedství si šeptaly, že v některých dnech v měsíci je menší šance otěhotnět, ale já jsem tak docela nechápala, o čem to mluví a neodvážila jsem se zeptat. Měla jsem na to myslet, když začala celá ta věc s velitelem, uvědomila jsem si. Třeba by mi Krysia Poradila, jak být opatrnější. Ale všechno se seběhlo tak rychle a já jsem se soustředila na obstarávání informací pro Aleka. A teď už je pozdě.

	Krysia se za pár minut vrátila ke stolu, podařilo se jí zachránit část šouletu, která se nedostala na podlahu. Postavila na stůl tři misky polévky a usadila Lukasze na jeho židli. Jídlo je výborné, uvědomila jsem si. Dokonce i během katastrof musí být člověk praktický. Krysia nabrala lžíci šouletu a foukala na ni, aby vychladla, než ji dá Lukaszovi. Střídavě podávala jídlo jemu a sobě. Já jsem jedla jako omámená a snažila se na nic nemyslet.

	Krysia dojedla, odstrčila misku a podívala se na mě. „Emmo, také jsem byla jednou těhotná. V Paříži. Před Marcinem.“ Vzhlédla jsem, užaslá nad jejím přiznáním. Vůbec jsem netušila, že Krysia byla někdy těhotná, a nikdy by mě nenapadlo, že měla jiné milence než svého manžela. Vzpomněla jsem si, kolikrát za posledních několik měsíců mě utěšovala kvůli mému románku s velitelem, jak se snažila zmírnit mé pocity viny nad zmatkem, který jsem ve vztahu k němu prožívala. Chápala to, uvědomila jsem si, protože sama měla podobný poměr, když byla mladá.

	„Kdo to byl?“ zeptala jsem se. I když jsem ho viděla jen na fotografiích, bylo těžké si představit Krysii s někým jiným než s Marcinem.

	Krysia se usmála. „Jmenoval se Claude. Byl spisovatel, nebo jím aspoň chtěl být. Bydlel v pokojíku nad kavárnou. Domácí ho nechával mýt nádobí nebo zametat v kavárně podlahu, protože neměl dost peněz na nájem.“ Odmlčela se a zadívala se na svoje prsty. Viděla jsem tenkou krvavou linku v místě, kde se kousek porcelánu zaříznul do hladkého bílého hřbetu její ruky. „Nikdy mě nenapadlo, že by se to mohlo stát. Byla jsem mladá, bezstarostná a zamilovaná. Oba jsme byli, nebo jsem si to aspoň myslela. Byla jsem připravená opustit rodinu, abych mohla být s Claudem, ale on řekl, že to není možné, že nemá peníze, aby mohl živit rodinu. A že by dítě překáželo jeho tvorbě.“ V jejích očích byl znát smutek, když vzpomínala na to, jak šla za svým milencem se sny o společné budoucnosti, a on ji odmítl. „Nechala bych si to dítě a vychovala ho i sama, k čertu s ostudou. Ale moji rodiče o tom nechtěli ani slyšet. Devatenáctiletá dcera vyslance studuje umění a hudbu na Sorbonně. Kdepak nemanželské dítě! Vyhrožovali mi, že mě vydědí. Zůstala bych úplně bez prostředků.“

	„Ach, Krysie,“ vydechla jsem.

	Zírala přímo před sebe, ani nezamrkala. „Mohla jsem si vybrat a zůstat s dítětem sama. Možná bych to nějak zvládla. Ale byla jsem mladá a bála jsem se. Tak jsem udělala to, co chtěli. Chtěla jsem porodit někde v ústraní a pak dát dítě k adopci. Odmítli, řekli, že by z toho byl příliš velký skandál.“ Vstala a došla k dřezu, zády ke mně otočila kohoutkem, až vytryskla studená voda. Strčila pod ni ruku a opláchla si ránu. „Nechala jsem rodiče, aby rozhodli za mě, a za to rozhodnutí platím celý život.“ Zastavila vodu a ovázala si ruku čistou utěrkou. Otočila se zpátky ke mně. „Chápeš, co se ti snažím říct?“ Přikývla jsem. Ať Krysiino těhotenství ukončili jakkoli, zřejmě to způsobilo, že už pak nikdy nemohla mít děti. „Dobře. Dítě je požehnání.“ Skoro jako na povel k ní přiběhl Lukasz a zatahal ji za sukni.

	„Ale co když je to dítě velitelovo?“ vyhrkla jsem. „Chci říct, co by Jacob…?“ Ta věta mi zaskočila v krku.

	S rukou pořád ještě v utěrce zdvihla Krysia s povzdechem Lukasze a posadila se na židli; začíná být moc velký na to, aby ho nosila. „Tvé dítě má židovskou matku. Bude to Žid nebo Židovka. Židovské dítě. A bu-de to Jacobovo dítě.“ Zvedla důrazně obočí. „Ať je to, jak chce.“ Věděla jsem, že to bude naše tajemství a že to nikdy nikomu neprozradí.

	„Jacobovo dítě,“ opakovala jsem váhavě. Chce vůbec Jacob děti? Občas jsem si tím před válkou nebyla moc jistá. Než jsme se vzali, mluvili jsme jednou o politice a Jacob říkal, že světová populace roste tak rychle, že si není jistý, jestli chce přivést dítě do takového světa se všemi jeho problémy a politickou nespravedlností. Ta slova mi vyrazila dech. Vždycky jsem chtěla mít rodinu. Nahlas jsem ale neřekla nic. Říkala jsem si, že po promoci změní názor, až se vezmeme a místo svých studentských problémů se bude zaobírat prací. Jenže k tomu nedošlo; vypukla válka a on se začal politicky angažovat ještě víc než kdy předtím. Pak už jsme o tom nikdy nemluvili. Zajímalo by mě, co by říkal teď – jestli válka ještě posílila jeho názor, že tenhle svět není místo, kde se dají vychovávat děti. Možná by byl z mého těhotenství nešťastný, i kdyby si myslel, že je děcko jeho. Pak jsem si vzpomněla na ten den, kdy přišel a klekl si k Lukaszovi, aby si s ním popovídal. Možná poznal význam toho, že naši židovskou víru ponesou dál naši potomci.

	Tyhle myšlenky jsem si raději nechala pro sebe. Krysia určitě předpokládala, že Jacob děti chce, že bude dobrý otec. „Musíš předpokládat, že to dítě je Jacobovo,“ dodala, nejspíš si myslela, že jsem nejistá kvůli tomu, kdo je otec. „Můžeš tvrdit, že se to malé narodilo předčasně.“

	Zmateně jsem se na ní podívala. „Tomu nerozumím.“

	„Tak dosáhneš toho, aby termíny ve vší počestnosti odpovídaly. Ženy, které mají tu smůlu, že otěhotní před svatbou, to tak dělávají odnepaměti.“

	„Aha,“ hlesla jsem překvapeně. Znovu jsem si uvědomila, kolik toho ještě nevím.

	V koutcích úst jí trochu zacukalo. „Jaká ironie, že jeden z nacistů možná pomohl na svět židovskému dítěti.“

	„Jestli to velitel zjistí…“ zarazila jsem se uprostřed věty a zachvěla jsem se.

	Její úsměv okamžitě zmizel. „Richwalder se o tom nikdy nemusí dovědět. Musíme najít způsob, jak tě dostat z Krakova pryč dřív, než to bude příliš zjevné.“

	„Dobře,“ souhlasila jsem. Přetvařovat se bylo už tak dost náročné. A nedalo se odhadnout, jak by mohl velitel reagovat.

	„Zkusím se ještě jednou kontaktovat s těmi, co zbyli z odboje, Marka nebo možná Martu, dám jim vědět, že tě odsud potřebujeme dostat.“ Bylo mi úzko. Marek mi bude určitě vyčítat, že jsem se do takových problémů dostala sama a ještě tím ohrožuju odbojáře v už tak zoufalé době. A Marta… tušila jsem, že bude mít podezření, že dítě je velitelovo a bude to brát jako důkaz, že Jacoba ve skutečnosti nemiluju.

	Krysia pokračovala, „Naštěstí to ještě není vidět, ale zanedlouho už bude. Musíme ti sehnat nějaké volnější oblečení, aby si toho nikdo nevšiml. Protože i kdyby se mi podařilo dostat se k odbojářům, stejně může trvat několik týdnů nebo dokonce měsíců, než najdeme způsob, jak tě odsud dostat. Zvládneš se do té doby tvářit, jako by se nic nedělo?“ Přikývla jsem. „Dobře. Neznamená to jenom dostat tě pryč z Krakova. Musíš odjet ze země. Někam, kde tě Richwalder nedokáže najít, až zjistí, že jsi pryč.“ Zachvěla jsem se, když jsem si představila, jak se schovávám v lesích, zatímco nacisté pročesávají kraj a pronásledují mě jako nějaké zvíře.

	„A co Jacob?“ zeptala jsem se.

	„Dobrá otázka. Potřebujeme zjistit, kde je, a pokud bude už natolik v pořádku, aby odešel, můžete vyrazit spolu. Někdy brzy na jaře, až začne tát sníh. Určitě budete muset přejít hory.“

	„A Lukasz?“ Chlapec vzhlédl, když uslyšel své jméno.

	Krysia se kousla do rtu. Určitě si vzpomněla na naši nedávnou hádku kvůli tomu, že nás dítě bude muset opustit. „Nevím. Nejdřív se pokusím získat nějaké informace a tenhle problém budeme řešit, až nastane.“

	„Moji rodiče…?“

	Zaváhala. Uvědomovala jsem si, že ji zasypávám otázkami, na které nezná odpovědi, ale nemohla jsem si pomoct. „Obávám se, že dostat je z ghetta by teď nebylo možné,“ pronesla mírně.

	I když jsem věděla, co mi řekne, zabolelo mě při těch slovech u srdce. „Chápu,“ přikývla jsem. „Ale než odejdu, musím vědět, jestli jsou v pořádku.“

	Nakrabatila obočí. Věděla jsem, že mi neslíbí nic, co nemůže splnit. A dostat se k informacím o tom, co se děje uvnitř ghetta, bylo v týdnech po atentátu v kavárně Varšava mnohem složitější. „Pokusím se to zjistit.“ Vstala.

	„Děkuju.“ Vzala jsem ji za ruku. „Za všechno.“

	Dotkla se mého ramene. „Já to tu uklidím. Běž si trochu odpočinout. A snaž se tím moc netrápit.“

	Vstala jsem a vyšla z kuchyně ke schodišti. Slyšela jsem, jak Krysia skládá nádobí do dřezu, potom zvuk tekoucí vody. Otočila jsem se. Její ruce sice myly talíř, ale pohled měla upřený na zeď před sebou. Věděla jsem, že je ztracená ve vzpomínkách na Clauda a Paříž svého mládí. Muselo být bolestné tajit před milovaným Marcinem celé ty roky pravdu, když mu nemohla povědět, proč nemůže mít děti, o té strašné volbě, kterou podstoupila. Budu jednoho dne jako Krysia sama se svým tajemstvím, budu litovat rozhodnutí, která jsem učinila, abych přežila? Ta myšlenka byla skoro k neunesení. Přemohla mě vlna nevolnosti, otočila jsem se a pospíchala po schodech nahoru.
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	Od toho večera už jsme o mém těhotenství nemluvily. O několik týdnů později jsem našla na posteli novou sukni a dva svetry. Vypadaly skoro stejně jako moje ostatní oblečení do práce, až na to, že svetry byly o něco delší a volnější a sukně měla pružný pas. Aspoň prozatím se pod ně schová moje zakulacující se břicho. Zajímalo by mě, kde je Krysia sehnala.

	Ještě že se nikdo nebude vyptávat, proč nosím takové vrstvy oblečení, pomyslela jsem si, když jsem poprvé šla do práce v nových šatech. I když byl začátek března, pořád vládla krutá zima, zem dál pokrývala souvislá vrstva sněhu a ledu. Jako naschvál začal od hor vát prudký vítr. Přitáhla jsem si zimní kabát blíž k tělu a zamířila k rohu. Za pár minut přijel autobus, a když jsme nastoupili, nenápadně jsem si prohlížela ostatní cestující: všimli si tihle lidé, s kterými jezdím skoro denně, na mně něčeho neobvyklého? Kdepak, usoudila jsem, když jsem prošla uličkou. Pár z nich kývlo, ale většina sotva vzhlédla nebo mě pozdravila letmým úsměvem. Každý byl zaujatý svým vlastním osudem, vlastním přežíváním. To se nezměnilo jen proto, že se měnil můj svět.

	Druhý den po rozhovoru s Krysií mě ráno vzbudil Lukasz, který stál vedle mě a potlapkával mě po obličeji, aby mi dal najevo, že má hlad. Sešla jsem do přízemí a zjistila, že Krysia je pryč. Nenechala mi vzkaz, ale věděla jsem, že odešla, aby se pokusila kontaktovat odbojáře. Nakrmila jsem Lukasze kaší, samotné mi bylo příliš špatně na to, abych cokoli pozřela. Když jsem utírala nádobí po snídani, zaslechla jsem vrznutí vchodových dveří. Položila jsem utěrku a vyšla nad schody. Krysia si ještě u vchodu oklepávala sníh z bot, vzhlédla ke mně. „Poslala jsem zprávu,“ odpověděla na mou nevyřčenou otázku. „Teď prostě musíme jen čekat.“

	Čekat, pomyslela jsem si, když jsem jela do práce, kola autobusu se občas smekla po namrzlé silnici. Jak dlouho můžu čekat? V hlavě mi zněla Krysiina slova: velitel se to nesmí nikdy dozvědět. Naštěstí jsem to před ním musela tajit jen v kanceláři. Byl natolik zavalen prací, že se posledních pár týdnů moc nesnažil vídat se se mnou i mimo kancelář. Přijímala jsem jeho omluvy docela ochotně. Kdyby se mě dotkl, jistě by hned zjistil pravdu.

	Moje myšlenky se neustále vracely k Jacobovi. Krysia říkala, že je možné, že se opět setkáme, že spolu odjedeme z Polska. Samozřejmě, nemůže to vědět jistě, ale už jen ta představa jako dávný, skoro zapomenutý sen mě zahřála. Ale trápily mě i otázky. Kam bychom šli? Jak bychom si vydělávali na živobytí? Teď se asi moc práce pro vědce a knihovníky nenajde, i když já jsem se během práce pro velitele hodně naučila. Pousmála jsem se nad tou ironií, ale pobavení okamžitě ustoupilo nervozitě. I kdyby se nám podařilo uniknout, i kdybychom přežili, jaký by byl náš společný život? Nechtěla jsem si to připouštět, ale mezi mnou a Jacobem panovaly během jeho návštěvy určité rozpaky. Byli jsme do jisté míry jeden pro druhého cizinci. To se zlepší, říkala jsem si, až spolu budeme zase pořád. Ale část mého já o tom tak přesvědčená nebyla: válka a všechno, co přišlo s ní, nás oba tolik změnilo. Jak bychom mohli čekat, že budeme stejní, jako jsme byli předtím?

	Váhala jsem i z jiných důvodů. Myslela jsem na Krysiu a na Lukasze. Když jsem v těch mnoha měsících snila o budoucnosti s Jacobem, bez hrůzy z nacistů, vždycky jsem si představovala, že oni dva jsou s námi. Krysia mě upozornila, že by Lukasz možná nemohl jít se mnou, a o své budoucnosti nebo útěku se nezmiňovala vůbec. Nedokázala jsem si představit, že by museli čelit vyptávání a dalším důsledkům, které by jistě přišly po mém náhlém zmizení. Musím přesvědčit Krysiu, že ona i dítě musí odejít se mnou. A odmítnout odchod, pokud nepůjdou oni také. Jsme teď rodina.

	Rodina. Zachvěla jsem se, když jsem pomyslela na své rodiče, které jsem neviděla a nemluvila s nimi už skoro rok. Krysia mi slíbila, že se na ně pokusí dohlédnout, ale viděla jsem jí na očích, že si nemyslí, že by to bylo možné. Jak bych mohla odjet z města a nechat je jejich osudu?

	Autobus nečekaně prudce zastavil. Vytrhla jsem se z přemýšlení. Ozval se napjatý šepot cestujících. Gestapo nedávno zřídilo nová kontrolní stanoviště na všech hlavních cestách do města včetně místa, kde naše silnice protínala Aleje. Vozidla musela zastavit a podrobit se namátkovým kontrolám. Viděla jsem, jak zastavují auta i koňské povozy, všichni se museli postavit na okraj silnice a odpovídat na otázky, co jsou zač a kam a proč jedou. Tohle ale bylo poprvé, kdy jsem viděla, že zastavují autobus, a ani jsem o tom nikdy předtím neslyšela. Na chvíli mě napadlo, jestli mě nehledají. Možná někdo z odbojářů při výslechu promluvil a řekl jim jména. Zamrazilo mě. Nebuď hloupá, říkala jsem si; kdyby šlo gestapo po tobě, mohlo tě stejně dobře najít ve velitelově kanceláři nebo v Krysiině domě. Je to jen rutinní prohlídka.

	Dva hřmotní policisté nastoupili do autobusu a s křikem všechny vyháněli ven. Spěšně jsme posbírali své věci a poslechli. Snažila jsem se jim nedívat do očí, když jsem kolem nich procházela. Další dva důstojníci gestapa stáli venku, oba měli na vodítku velkého německého ovčáka. V mrazu jsem stála v chumlu s ostatními pasažéry na rohu ulice, zatímco Němci prohledávali autobus. Nikdo nemluvil. Uběhlo deset minut, pak patnáct. Přijdu pozdě do práce. Představila jsem si velitele, jak se dívá na hodiny, netrpělivě přechází po kanceláři a diví se, kde jsem. Napadlo mě, že bych mohla dojít těch posledních pár bloků k Wawelu pěšky; bylo by to mnohem rychlejší než čekat. Pak jsem si to ale rozmyslela, nechtěla jsem na sebe zbytečně upoutávat pozornost.

	Uběhlo dvacet minut. Policisté konečně skončili s prohlídkou autobusu a pokynuli nám, ať si nastoupíme. Zůstali stát u dveří a od některých cestujících ještě vyžadovali doklady, zřejmě namátkově. Nervózně jsem kolem nich prošla, nezastavili mě. Konečně se všichni usadili, ale jeden z gestapáků stál dál na schodech u otevřených dveří. „Klopo-wicz, Henrik!“ vyštěkl. Ticho. Policista jméno zopakoval, začínal rudnout. Koutkem oka jsem zahlédla, jak muž, který seděl přes uličku ode mě, pomalu zvedl ruku. Obličej měl popelavý. Neobrátila jsem se k němu a dál jsem se upřeně dívala před sebe. „Schnell!“ zakřičel důstojník. Muž se zvedl a váhavě vykrojil dopředu. Důstojník počkal, až k němu došel, pak ho popadl za rameno a vyvlekl ho z autobusu. Dveře se za nimi zabouchly. Vídala jsem toho muže v autobuse cestou do práce každý den. Vypadal nenápadně, nejspíš docela obyčejný dělník. Napadlo mě, co asi udělal, nebo co si mysleli, že udělal, že ho kvůli tomu zatkli. Něco to být muselo; nevypadalo to, že by si ho vybrali náhodou. Zachvěla jsem se, když se autobus znovu rozjel.

	Asi o patnáct minut později jsem dorazila pod Wawel a rychle vyrazila po rampě nahoru. Malgorzata už seděla u svého stolu, když jsem vešla do recepce. Hodiny nad jejím stolem ukazovaly půl devátou. Velitel bude čekat.

	„Dzien dobry,“ pozdravila mě Malgorzata samolibě.

	V jejím pozdravu bylo slyšet pokárání: ty jdeš pozdě, já ne.

	„Czesc,“ odpověděla jsem spěšně. Otevírala ústa, aby něco řekla, ale já už jsem byla ve dveřích do předpokoje.

	Zavřela jsem za sebou dveře. V předpokoji bylo teplo, v krbu hořel oheň. Malgorzata tu pro mě asi zatopila. Občas se snaží, říkala jsem si, když jsem si sundávala klobouk a rukavice. Opravdu bych na ni měla být milejší. Vzpomněla jsem si, jak jsem se po večírku, kde jsem se seznámila s velitelem, ptala Krysii, jak může být tak milá na lidi, kterými pohrdá. „Přátele si drž blízko a nepřátele ještě blíž,“ odpověděla.

	Když jsem si začala svlékat kabát, dveře do předpokoje se otevřely. Stála v nich Malgorzata.

	„Ano?“ ohlédla jsem se po ní přes rameno.

	„Velitel odjel na jednání do Pomorské,“ oznámila mi.

	Obrátila jsem se k ní. „Říkal, kdy se vrátí?“

	Zavrtěla hlavou. „Požádal mě, abych vám vyřídila, že…“ Malgorzata se zarazila uprostřed věty. Vytřeštila oči.

	„Co je? Co se stalo?“

	Neodpověděla. Sledovala jsem její pohled, až jsem si uvědomila, na co tak zírá. Strnula jsem. S otevřenými ústy civěla na mé břicho. Jak jsem si svlékala kabát, vyhrnul se mi svetr a odhalil zřetelně vystupující oblinu.

	„Malgorzato…“ vydechla jsem a pak zmlkla, nevěděla jsem, jak pokračovat.

	Rychle se otočila k odchodu, skoro zakopla o roh koberce, který se u dveří ohrnul. Zapotácela se, chytila jsem ji za ruku. „Malgorzato, prosím, počkejte…“ Vytrhla se mi. „Vysvětlím vám to,“ dodala jsem, i když jsem netušila, co bych jí řekla.

	Nepodívala se na mě. „Musím jít. Musím udělat spoustu práce, než se velitel vrátí.“

	„Malgorzato,“ zkusila jsem to ještě jednou, ale už byla pryč, dveře se za ní zabouchly.

	Ach, bože. Sesunula jsem se na židli, přemohla mě vlna slabosti. Malgorzata viděla moje břicho. Ví, že jsem těhotná. Nejraději bych se za ní rozběhla a prosila ji, aby mlčela. Ale to by nebylo k ničemu. Malgorzata usilovala o mou přízeň celé měsíce, doufala, že budeme spojenkyně, protože mi velitel dával najevo svou přízeň. Teď už ke mně nemusí být milá. Má všechny informace, které potřebuje, aby se mě zbavila. A mohla jsem si být jistá, že je jen otázkou času, kdy to poví veliteli.

	 

	„Podařilo se mi spojit se s odbojem,“ oznámila mi Krysia o několik dní později. Byl večer, Lukasze už jsme uložily do postýlky. Seděly jsme v salonu a třídily prádlo, které ten den vyprala.

	Překvapeně jsem zvedla hlavu od utěrky, kterou jsem skládala. Zajíkla jsem se. „Opravdu? S kým?“

	„S Jozefem. To je ten chlapec, který tě sem přivedl z ghetta.“ Přikývla jsem, vybavila jsem si jeho obličej. Jeho jméno jsem nikdy předtím neslyšela. „Říkal něco o…?“

	Mírně mě přerušila. „Jacob byl první, na koho jsem se ptala. Ale nevěděl nic, co bychom už neslyšely. Je mi líto.“

	„Aha.“ Zesmutněla jsem.

	„Ale dobrá zpráva je, že jsem si s ním mohla promluvit o tom, jak tě dostat z Krakova. Myslí si, že by pro tebe mohl připravit únikovou cestu během posledního březnového týdne. Myslíš, že to do té doby zvládneš?“

	Zaváhala jsem, v duchu jsem počítala. Tři týdny. Tři další týdny předstírání a modlení se, aby velitel neodhalil mé tajemství. Vybavila jsem si tu epizodu s Malgorzatou. Třeba se mi to jen zdálo a ničeho si nevšimla. Od toho dne jsme spolu nepromluvily a já jsem se jí vyhýbala: chodila jsem do práce brzy a seděla jsem u svého stolu, dokud jsem si nebyla jistá, že už odešla. Nehodlala jsem čelit další konfrontaci. Nebo to možná ví, ale veliteli to neřekne. Ne, uvědomila jsem si, a směšnost té poslední myšlenky mě vrátila do reality. Viděla jsem ten ohromený výraz, který okamžitě vystřídala vítězná samolibost. Znala mé tajemství, a teď bude vyčkávat jako kočka, číhající na kořist. Byla jsem si jistá, že už by to veliteli pověděla, kdyby neměl celý týden jednání mimo Wawel.

	„Emmo…“ vytrhla mě Krysia ze zamyšlení. „Posloucháš mě?“ 

	Nejistě jsem se na ni podívala. Měla jsem jí povědět o incidentu s Malgorzatou, ale neudělala jsem to. Jednak proto, že jsem jí nechtěla přidávat další starosti, a také jsem se styděla za to, že jsem byla tak neopatrná. Teď jsem nevěděla, jak jí to povědět. Bylo mi trapně, že jsem tajila něco, co jsem měla přiznat už mnohem dřív. „Poslouchám,“ přikývla jsem konečně.

	„Zvládneš ještě tři týdny?“ opakovala svou otázku.

	Ztěžka jsem polkla. „Myslím, že ano.“

	„Dobře. Nejspíš je to asi ideální doba. Počasí už by se mohlo zlepšit a ty ještě budeš dost pohyblivá. Jozef říkal, že ti zařídí i doprovod.“

	Sevřelo se mi srdce. Doprovod nejspíš znamená, že nepůjdu s Jacobem. Chtěla jsem se Krysii vyptávat, ale pak jsem se zarazila. Už mi řekla, že o Jacobovi nejsou žádné další zprávy a nechtěla jsem být otravná. „A co ty a Lukasz?“ zeptala jsem se místo toho. Tázavě se na mě podívala. „Když zmizím, budou se přece vyptávat, zvlášť velitel bude chtít vědět, kde jsem.“

	„Uvažovala jsem o tom. Vymyslím nějakou výmluvu. Že jsi jela navštívit jiné příbuzné nebo tak něco.“

	Zavrtěla jsem hlavou. Nikdy by neuvěřil tomu, že jsem odjela jen tak, bez rozloučení. „Krysie, až budu pryč, nebude tu bezpečno. Až velitel zjistí, co se stalo, vyvodí z toho důsledky,“ naléhala jsem. „Nemůžu vás tady nechat.“

	„Je to šance, kterou musíme využít. Nemůžeme zmizet všichni najednou. To by bylo příliš obtížné – nemůžeš utíkat lesy se starou ženou a dítětem, a kdybychom odjeli veřejně všichni najednou, přitáhli bychom tím k sobě příliš velkou pozornost.“ Zoufale jsem hledala nějakou odpověď, ale žádná mě nenapadala. Krysia měla pravdu. „Stejně nemůžu odejít,“ pokračovala. „Jsem stará. Tohle je můj domov.“ Podívala se na mě rozhněvaným, neústupným pohledem.

	Přemýšlela jsem o všech starších lidech, které nacisté vytrhli z jejich domovů. Ti neměli na vybranou, jestli zůstanou, nebo půjdou, a ve světle toho, co se dělo kolem, naznačovala, že se nechce vzdát svého pohodlí. Ale věděla jsem, že to není hlavní důvod, proč odmítá odejít. Snažila se dělat to, co považovala pro nás všechny za nejlepší. Kdyby to znamenalo odejít, nepochybovala jsem o tom, že by během chvilky stála u dveří, připravená utíkat přes lesy v kašmírovém plášti a elegantních botkách. Přešla jsem k židli, na níž seděla, rozhodnutá to ještě jednou zkusit. Klekla jsem si k ní a vzala ji za ruku. „Krysie, pojď se mnou,“ zaprosila jsem. Ale jen zavrtěla hlavou a já jsem věděla, že je zbytečné dál o tom mluvit. „A co Lukasz?“ zeptala jsem se. „Neměl by tu být, jestli mě sem přijde hledat gestapo.“

	Hned neodpověděla, přemýšlela, zvažovala to, co jsem jí právě řekla. Nebylo to snadné rozhodování. Dítě musí být v bezpečí a těžko říct, co bylo riskantnější – nechat ho tady a čelit otázkám gestapa, anebo ho poslat pryč se mnou, kdy ale hrozilo, že nás na útěku chytí. „S dí-tětem bys byla pomalejší,“ pronesla nakonec. „A bylo by to pro tebe nebezpečnější.“

	„Zvládla bych to,“ naléhala jsem.

	„Teď už ale nemůžeš brát ohled jenom na sebe. Máš svoje dítě.“

	„Ale…“ chtěla jsem namítnout, že Lukasz je také moje dítě, ale Krysia zvedla ruku.

	„Nehádejme se. Nemusíme se rozhodnout hned.“

	„Dobře,“ přikývla jsem. Vrátila jsem se na pohovku a vzala do ruky utěrku, kterou jsem předtím skládala. O chvilku později jsem znovu vzhlédla. Krysia se upřeně dívala z okna do tmy, hromádky prádla, která ležela před ní, se ani nedotkla. „Co se stalo?“ zeptala jsem se.

	Obrátila se ke mně a já jsem si poprvé všimla hlubokého smutku v jejích očích. „Když Marcin zemřel, ta samota byla nesnesitelná. Za nějaký čas jsem si zvykla, ale je to taková tupá bolest, která nikdy doopravdy nezmizela. Až do toho večera, když jsi přišla ty.“ Oči jí zvlhly. „Zrovna jsem si uvědomila, jak krásná to byla doba, když jste tady se mnou s Lukaszem byli. Jak moc mi budeš chybět, až odejdeš.“

	„Ach, Krysie.“ Přiskočila jsem k ní a objala ji. Do té chvíle jsem si neuvědomila, jak by ji můj odchod mohl zasáhnout. Chtěla jsem jí povědět, že se nic nezmění, že si vždycky budeme nablízku. Ale nemohla jsem. Osud nás nečekaně svedl dohromady, z nutnosti jsme žili pohromadě a bylo to zvláštní a krásné soužití. A osud ho také brzy ukončí.

	 

	„Už se po vás dvakrát ptal,“ oznámila mi samolibě Malgorzata, když jsem ráno vešla do recepce. Překvapeně jsem se podívala na hodiny nad jejím stolem, jestli nejdu pozdě. Ale hodiny ukazovaly sedm čtyřicet pět, v práci jsem měla být až o čtvrt hodiny později. Velitel přišel brzy. Zvedl se mi žaludek.

	Uklidni se, opakovala jsem si, když jsem spěšně vcházela do předpokoje. Nejspíš má jenom nějaké materiály, které potřebuje vyřídit, aby stihl časnou schůzku. Ale přesto jsem věděla, že se tím jen utěšuju, že se něco děje. Velitel si potrpí na přesnost, co se týče času stejně jako čehokoli jiného; vždycky odchází z bytu přesně v osm hodin a v kanceláři je přibližně o patnáct minut později, pokud ho cestou něco nezdrží. Že by přišel náhodou dříve, je stejně nemyslitelné, jako kdyby přišel pozdě.

	Srdce mi bilo jako splašené. Svlékla jsem si kabát a popadla poznámkový blok. Dveře do velitelovy kanceláře byly pootevřené. Zlehka jsem zaklepala. „Herr Kommandant?“ zavolala jsem, když jsem otevírala dveře. Žádná odpověď. Zopakovala jsem to, tentokrát hlasitěji.

	„Pojďte dál.“

	Otevřela jsem dveře ještě víc a vešla dovnitř. Velitel stál na opačné straně místnosti a díval se z okna. „Malgorzata říkala, že jste mě chtěl vidět.“

	„Ano, posaďte se.“ Dveře za mnou zaklaply. Usadila jsem se na krajíčku pohovky a připravila si pero. Velitel se ke mně neotočil, dál se díval na řeku.

	Zhluboka jsem se nadechla, bojovala jsem s nutkáním zvednout se a utéct. Uběhla další minuta ticha, pak druhá.

	Nakonec už jsem to nemohla vydržet. „Něco se stalo, Herr Kommandant?“

	„Stalo?“ opakoval tiše. Otočil se a vykročil ke mně s rozhněvaným výrazem. Těžce vydechoval skrz zuby. „Stalo se toho moc. Partyzáni si vyhazují do vzduchu kavárny, jak se jim zachce, zabíjejí naše vojáky. Prohráváme válku.“ Jeho poslední věta mě překvapila; bylo to poprvé, co jsem slyšela velitele nebo kteréhokoli jiného Němce přiznat, že se pro ně válka vyvíjí špatně – až doteď to byly jenom klepy, které si polský personál šeptal na chodbách Wawelu, nebo jsem je slýchala na ulicích. „A moji nepřátelé by tohle všechno rádi kladli za vinu mně, aby se mě mohli zbavit,“ pokračoval velitel, teď už jen kousek ode mě.

	Třeba velitele trápí opravdu jen politické záležitosti, pomyslela jsem si s nadějí. „Jsou to těžké časy,“ poznamenala jsem, snažila jsem se, aby to znělo povzbudivě.

	„Ano.“ Posadil se na židli, pořád se ale díval jinam. „A potom jsi tady ještě ty.“

	Sevřel se mi žaludek. „J… já?“ zakoktala jsem. Srdce mi tlouklo tak hlasitě, že jsem skoro neslyšela vlastní hlas.

	„Přesně tak, Anno. Ty.“ Teprve teď se na mě podíval. „Nechtěla bys mi něco povědět?“

	Zaváhala jsem, do tváří mi stoupalo horko. Něco ví. Ale co? V zoufalství kolem svého těhotenství jsem v posledních týdnech skoro zapomněla, že mám i další, mnohem větší tajemství. Napadlo mě, jestli neodhalil mou skutečnou identitu. „Ne, Herr Kommandant,“ odpověděla jsem nakonec s pohledem upřeným do země.

	„Anno.“ Natáhl ruku a prsty mi zvedl bradu, přinutil mě, abych se mu podívala do očí. „Říkej mi Georgu.“ I když mě už před časem požádal, abych ho oslovovala křestním jménem, když jsme spolu byli sami v jeho bytě, tohle bylo poprvé, kdy chtěl, abych mu tak říkala v kanceláři. Uvědomila jsem si, že se na mě dívá něžně, v jeho očích nebyla zlost. Nehleděl by na mě takhle, kdyby zjistil, kdo doopravdy jsem. V té chvíli intimity jsem najednou přesně věděla, jaké tajemství odhalil.

	Takže ví o mém těhotenství, pomyslela jsem si, a nezdá se, že by se zlobil. Pořád jsem ještě nevěděla, co říct. „Georgu…“ Bylo obtížné a divné to jméno vyslovit. „Jak jsi na to přišel?“ Znala jsem odpověď, ale potřebovala jsem získat čas, abych si mohla ujasnit, co mu říct.

	„Pověděla mi to Malgorzata.“

	„Malgorzata?“ Snažila jsem se, aby to znělo překvapeně.

	„Ano, přišla mi tu novinku oznámit, myslela si, že budu zuřit, že jako svobodná matka čekáš dítě a že tě vyhodím z práce.“ Vzhlédla jsem. „Ale no tak, nedělej si starosti, vím, že si už dlouho brousila zuby na tvoje místo. Samozřejmě, ona nemůže tušit, že to dítě je moje.“ Zvážněl. „Byl bych rád, kdybych to slyšel nejdřív od tebe.“

	„Omlouvám se,“ zašeptala jsem a rozpačitě jsem poposedla.

	„Ne, Anno, to já se musím omluvit.“ Vzal mé ruce do svých. „Byl jsem tak zabraný do všech těch válečných záležitostí, že jsem si ničeho nevšiml a ani jsem ti nedal příležitost mi to říct. Nevadí, nezáleží na tom, jak jsem se to dozvěděl. Teď už to vím.“ Vzal můj obličej do dlaní a políbil mě na čelo.

	„Takže ty se na mě nezlobíš?“ zeptala jsem se překvapeně.

	„Zlobit se?“ zvolal a usmál se. „Anno, nemohl bych ani být šťastnější! Víš, že jsem vždycky chtěl děti.“ Přikývla jsem. „A s Margot jsme neměli možnost…“ Hlavou mi probleskla vidina Margot, jak leží na zemi, vzduté těhotné břicho pokryté krví ze sebevražedného výstřelu. Najednou se mi zatočila hlava. Soustřeď se, říkala jsem si a snažila se vypudit ten výjev z hlavy. „Samozřejmě bych byl radši, aby se všechno seběhlo v tradičním pořadí – svatba, potom děti,“ pokračoval. „Ale na tom tolik nezáleží.“

	„Ale co si budou myslet ostatní? Přece tvoje kariéra…“

	Pozorovala jsem ho, když poprvé uvažoval nad tím, co by znamenalo mít dítě se svou svobodnou asistentkou, jak by to nahrávalo jeho politickým odpůrcům. „Ano,“ pronesl pomalu. „Musíme tě dostat pryč z Krakova, než si toho všimne kdokoli další.“ Jaká ironie, pomyslela jsem si; přesně totéž mi řekla Krysia, když zjistila, že jsem těhotná. Velitel vyskočil a začal přecházet po místnosti, jako když mi diktoval zápis. „Nejradši bych tě poslal k sobě domů do Hamburku,“ uvažoval nahlas. „Ale to právě teď není možné. S nepřátelským bombardováním by to bylo příliš nebezpečné. Já vím…“ Zastavil se a obrátil se ke mně. „Moje sestra Hannah žije na venkově nedaleko Salcburku. Pošlu tě k ní.“

	Sevřel se mi žaludek. Rakousko je ještě hlouběji v nacistickém území. Jak jen najdu Jacoba a rodiče, když mě tam pošlou? Sledoval mě, čekal, co odpovím. „Herr Kommandant, tedy Georgu, to je od tebe velmi laskavé.“ Zaváhala jsem, hledala jsem nejvhodnější odpověď. „Ale já nemůžu opustit svou rodinu…“

	„Ne, to samozřejmě nemůžeš,“ odpověděl. „A taky nemůžeš jet sama. Krysia a Lukasz pojedou s tebou.“ Užasla jsem nad jeho přesvědčením, že může změnit životy tolika lidí jen pár slovy, i když zřejmě s Židy už to samozřejmě dělal celé roky. „Plukovník Diedrichson vás tři doprovodí až k Vídni a tam na vás bude čekat řidič mé sestry. Co myslíš, není to skvělý nápad?“

	Znělo to jako rozsudek smrti. Nemohla jsem dovolit, aby mě poslal pryč. „Georgu..,“ zkusila jsem to znovu.

	Posadil se vedle mě. „Copak, Anno?“ V hlase mu byla znát netrpělivost.

	Zhluboka jsem se nadechla. „A co ty?“ zeptala jsem se.

	Přes obličej mu přeběhl záblesk porozumění a potom úsměv. „Co bude s námi, myslíš?“

	„Ano,“ vyhrkla jsem a pomohla si lží. „Nechci být tak daleko od tebe.“

	„Já bez tebe taky ne,“ odpověděl a pohladil mě po tváři.

	„Možná bych mohla zůstat v Krakově, jen někde stranou…“

	Zavrtěl hlavou. „Je mi líto, ale to nejde. Šance, že to někdo zjistí, by i tak byla moc velká. A s tím, jak pokračuje válka…“ Odmlčel se, odvrátil pohled. „Prostě nechci, abyste tu s děckem byli, kdyby se něco ve městě stalo.“ Chtěla jsem se zeptat, co tím myslí: čeká snad, že Krakov budou obléhat, že se změní v bitevní pole, až Spojenci postoupí? „A v Rakousku je navíc mnohem lepší zdravotní péče. Ne, tak to bude nejlepší. Odjedeš zítra.“ Znovu mě vzal za ruce. „A potom, po válce, jakmile to budu moci zařídit, za tebou přijedu a vezmeme se, ano?“

	Chtěla jsem něco namítat, otevřela jsem ústa, ale zase jsem je zavřela. Velitel byl v tomhle ohledu stejný jako Jacob – nemělo smysl se s ním hádat, když už se rozhodl. „Dobře,“ kývl, mé mlčení bral jako souhlas. „Takže domluveno. O všechno se postarám. Odjedeš zítra v devět hodin ráno.“

	Podívala jsem se na hodiny. Dvacet čtyři hodiny. Musím okamžitě odejít z kanceláře a povědět to Krysii. „Georgu,“ vzdychla jsem a vstala. „Omlouvám se, ale není mi moc dobře. Pokud tu není nic, co by spěchalo, nevadilo by, kdybych šla domů?“

	Zvedl se. „Samozřejmě, samozřejmě. To je jistě tvým stavem. Jen se vrať domů a odpočiň si. Musíš nabrat síly na cestu.“

	„Děkuju.“ Vykročila jsem ke dveřím.

	„Anno,“ zavolal ještě. Otočila jsem se. „Ještě něco.“ Váhavě jsem se k němu vrátila. „Ano?“

	„Přijdeš ke mně dnes večer?“ Uhnul pohledem a prohrábnul si vlasy. „Chci říct, už je to dlouho, co jsme byli spolu, a teď, když zítra odjíždíš, to může nějakou dobu trvat…“ Zase se na mě podíval. „Co říkáš?“

	Zmateně jsem na něj zírala. Po všem, co se stalo, přece nemůže myslet na milování. „Já.., já nevím,“ zakoktala jsem.

	„Prosím,“ naléhal. ‚Aspoň na chvilku.“

	Odmlčela jsem se a přemýšlela o jeho prosbě. Poslední, o co bych stála, bylo strávit noc s velitelem. Ale nemohla jsem riskovat, že v něm vzbudím podezření, ne po tom všem. Když viděl, že váhám, podíval se rychle ke dveřím, aby se ujistil, že jsou pevně zavřené, pak si mě přitáhl k sobě a zadíval se mi do očí. Srdce mi prudce tlouklo, jako vždycky, když jsem mu byla blízko. Napadlo mě, jestli to cítí. Přitiskl své rty k mým, rychle a tvrdě. Chvilku po tom mě pustil. Ucouvla jsem a uhladila si šaty. „Tak co říkáš?“ zeptal se, jako kdyby mě jeho polibek měl nějakým kouzlem přesvědčit.

	„Dobře,“ přikývla jsem rychle. Cokoli, jen abych už byla pryč z kanceláře a zpátky u Krysie.

	„Výborně. Stanislaw pro tebe přijede v osm hodin večer. Chceš, aby tě teď odvezl domů?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne, díky. Ještě cestou něco vyřídím.“ 

	„Výborně, takže na viděnou večer.“ Otočil se a vykročil ke svému stolu. „Až budeš odcházet, pošli mi sem, prosím, Malgorzatu, ano?“ dodal ještě přes rameno.

	„Ano, pane.“ Jeho žádost byla rutinní, jako kdyby to byl běžný pracovní den jako každý jiný a neměli jsme právě za sebou takový hovor. Ale podle velitelova tónu jsem uhodla, že to je Malgorzatin poslední den na Wawelu, protože se mě pokusila podrazit a navíc věděla příliš mnoho.

	V předpokoji jsem si kvapně oblékla kabát a šálu. Vzala jsem si jen tašku a vstoupila jsem do recepce. „Velitel vás chce vidět,“ informovala jsem Malgorzatu chladně. Vyhnula se mému pohledu, vyskočila a spěchala do velitelovy kanceláře. Uvědomila jsem si, že když mě viděla tak brzy odcházet, nejspíš si myslela, že jsem byla propuštěná a ona konečně získá mé místo. Byla jsem moc unavená, než aby mi jí bylo líto. Snažila jsem se nerozběhnout, když jsem vyšla z kanceláře a naposledy opouštěla nacistické velitelství.
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	„Odjedeš ráno za svítání,“ oznámila mi Krysia toho dne ve dvě hodiny odpoledne.

	Několik hodin předtím jsem přiběhla bez dechu domů se zprávou, že velitel ví o mém těhotenství a chce mě poslat do Rakouska.

	„Bála jsem se, že se to stane,“ vzdychla Kiysia, když jsem jí všechno vylíčila. „Zůstaň tu s Lukaszem.“ Oblékla si kabát, obula se a vyběhla ven. Před chvilkou se vrátila, a aniž se zmínila o tom, kde byla, oznámila mi, že odjedu.

	Vykročila po schodech nahoru a krátce mi přitom popsala plán. „Někdo sem přijede a doprovodí tě do Myslenice.“ Přikývla jsem, to malé městečko třicet kilometrů jižně od Krakova jsem znala. „Tam se schováš až do zítřejší noci, pak tě vlakem propašují přes hranice do bezpečného domu v Československu. Je to velmi riskantní, mnohem lepší by bylo, kdybychom mohli ještě měsíc počkat, ale teď nemáme na výběr.“

	„Omlouvám se..,“ vzdychla jsem. Vešla jsem za ní do kuchyně a klesla na židli.

	Mávla rukou. „Nemá smysl trápit se tím, co nemůže být jinak. Teď tě odtud musíme dostat pryč.“ Vzala konvici na vodu a u dřezu do ní napustila vodu. „Lukasz spí?“

	„Ano. A co bude s Jacobem? Půjde se mnou?“

	Zavřela vodu, odložila konvici a otočila se ke mně s bezmocným výrazem. „Emmo, je mi to líto, ale myslím, že to nepůjde. Nemám zprávy o tom, kde je, ani o tom, jak mu je. Doufala jsem, že budete moci odejít společně, ale když teď musíš odejít tak nečekaně, prostě to není možné. Snad za několik měsíců bude moci odjet za tebou,“ dodala.

	Takže půjdu bez Jacoba. Napadlo mě, že bych mohla odmítnout. „Musíš odejít,“ vzdychla Krysia, jako by mi četla myšlenky. Postavila konvici na sporák, a pak se ke mně znovu obrátila. „Znám svého synovce a vím, že by ze všeho nejvíc chtěl, abys i s dítětem byla v bezpečí.“ Jestli je to pravda, tak proč není se mnou, říkala jsem si v duchu snad posté, proč někde bojuje v odboji? Kdyby mu na mně záleželo ze všeho nejvíc, byli bychom spolu. Nebyl by zraněný a já bych věděla, že dítě, které nosím pod srdcem, je jeho. Ale věděla jsem, že pravda není tak jednoduchá. Kdyby se Jacob nedal k odboji, nikdy bych se nedostala z ghetta. Teď bychom byli oba v koncentračním táboře, nebo bychom dopadli ještě hůř. Krysia má pravdu, Jacob by chtěl, abych se za každou cenu snažila přežít.

	„A co bude s tebou a s Lukaszem?“ zeptala jsem se o chvíli později, když přede mě na stůl postavila šálek s čajem.

	Potřásla hlavou a posadila se. „Nemůžeme jít všichni společně. Ta cesta je teď dost nebezpečná i pro tebe samou. V horách leží pořád spousta sněhu. Lukasz by to nezvládnul, jen by tě zdržoval. Domluvila jsem se s našimi, že až odjedeš, odvezou ho odtud někam na venkov.“

	„Ale proč?“ Nemohla jsem snést představu, že chlapce zase vytrhnou z prostředí, kde už si zvykl, a odvezou ho někam pryč, k cizím lidem.

	„Emmo, až odejdeš, určitě sem znovu přijde gestapo. Řeknu jim, že jsi odjela na návštěvu k příbuzným do Gdaňska, ale bude to muset vypadat, jako že jsi s sebou vzala i Lukasze. Proto ho musíme poslat pryč, chápeš?“

	Neodpověděla jsem. Mlčky jsme pily čaj a nemluvily jsme, ticho přerušovalo jenom tikání stojacích hodin v hale. Po chvíli jsem si odkašlala. „Krysio, víš, ještě jsem chtěla…“ soukala jsem ze sebe. „Rodiče…“

	„Ano, jistě.“ Uhladila si sukni, ale nepodívala se na mě. „Ptala jsem se na ně, když jsem teď zařizovala tvůj odjezd. Jsou v pořádku, přežívají, jak jen to jde. To je všechno, co se mi podařilo zjistit. Doufala jsem, že získám nějaké další zprávy, než o tom s tebou budu mluvit.“ Podle nejistého tónu jejího hlasu jsem poznala, že mi neříká všechno, co ví.

	„Musím je ještě vidět, než odejdu.“

	Rozhodně zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale to nepřichází v úvahu.“

	„Prosím,“ naléhala jsem. „Nemůžu přece zmizet bez rozloučení!“

	„Buď rozumná, Emmo,“ odpověděla netrpělivě. „V Podgorze teď není bezpečno. Od těch událostí v kavárně Varšava jsou všude hlídky a kolem ghetta jsou opatření ještě přísnější. Jít tam by znamenalo riskovat život. A i kdyby ses tam dostala, co bys asi dělala? Vrátila se dovnitř?“

	Zaváhala jsem. „Já… já nevím,“ připustila jsem. „Myslela jsem… máš pravdu, nešla bych tam. Ale třeba… třeba bych našla díru ve zdi, jako když jsem utekla z ghetta tu noc, kdy mě přivedli k tobě. Mohla bych s nimi mluvit přes zeď, nebo jim aspoň poslat vzkaz…“

	„To je příliš nebezpečné.“ Její hlas zněžněl. „Budu se snažit, aby odboj našel někoho, kdo se o ně postará, až budeš pryč, slibuju.“

	Nepřesvědčila mě. Nepochybovala jsem o upřímnosti jejích slov, ale naučila jsem se nedůvěřovat tak úplně nikomu z těch, kterým jsem kdysi nejvíc věřila. Nikdo se o moje rodiče nepostará, pokud to pro něj nebude výhodné nebo pokud to nebude v jeho vlastním zájmu. Naše rodiny znamenaly pro odboj vedlejší škodu. Miliónkrát už jsem se proklínala za to, že jsem lidem z odboje uvěřila, že jsem před několika měsíci důrazněji netrvala na tom, že musí rodičům pomoci.

	Ale věděla jsem, že v tom s Krysií nemůžu vyhrát. „A velitel?“ zeptala jsem se místo toho.

	„Co je s ním?“

	„Nejsem si jistá, že uvěří tomu, že jsem zmizela právě v ten den, kdy jsem měla odjet do Rakouska.“

	„O velitele se postarám já.“ Přimhouřila oči.

	„Tebe nepřekvapilo to, co mi navrhl,“ poznamenala jsem. 

	„Ovšemže ne. Vždyť tě přece miluje.“

	Odvrátila jsem oči. „Já vím.“

	Vzhlédla ke mně, překvapená tónem mého hlasu. „Co se děje? Co se stalo?“

	„Nic…“ Nevěděla jsem přesně, co cítím. Snad soucit nebo lítost.

	Krysia mě poplácala po rameni. „Chápu. Není jednoduché zlomit někomu srdce, i když je to někdo jako Richwalder.“

	„Ne, to není.“ Odkašlala jsem si. „Chce mě ještě dnes večer vidět.“

	Ruka, kterou mě hladila, strnula. „Ano? Co jsi mu řekla?“

	„Řekla jsem ano. Musela jsem,“ dodala jsem. Sama jsem ve svém hlase slyšela obranný tón. „Neměla jsem na co se vymluvit.“

	Přikývla. „To bude v pořádku. I když to bude trochu komplikované, když brzy ráno musíš odejít.“

	„To dopadne dobře. Velitel má tvrdé spaní.“ Začervenala jsem se nad tím, že mluvím o takových intimních detailech. „A mockrát už jsem odcházela, ještě než vstal.“

	„Ale stejně,“ váhala Krysia. „Musíme si být jisté.“ Bez dalšího slova se zvedla a vyšla z kuchyně. Vrátila se za pár minut. „Tumáš.“ Vtiskla mi do ruky malou skleněnou lahvičku s bílým práškem. „Prášek na spaní,“ vysvětlovala. „Když se ti podaří nasypat mu toho trochu do brandy, můžeš si být jistá, že se do rána nevzbudí.“

	Překvapeně jsem na ni pohlédla. „Jak jsi k tomu, prosím tě, přišla?“

	„Dostala jsem to kdysi od Pankiewicze, ještě než ho odvezli z ghetta. Doktoři to normálně používají k omámení pacientů při menších zákrocích. Poprosila jsem ho o to, protože… no, člověk nikdy neví, kdy se může něco takového hodit.“

	Vzpomněla jsem si na všechny ty večery, kdy jsem čekala, až velitel usne, abych mohla hledat důležité materiály. „Proč jsi mi to nedala už dřív?“ zeptala jsem se.

	„Přemýšlela jsem o tom, ale ten prášek je mimořádně silný,“ odpověděla. „I kdybys použila jen malé množství, mohlo by se stát, že by byl ráno unavený, asi jako kdyby se večer předtím opil. Zdálo se mi nebezpečné používat to pravidelně, když ses tam vracela. Bála jsem se, že by mu to bylo podezřelé. Ale teď…“

	„Chápu.“ Dnes je poslední noc, kdy k veliteli půjdu. Není co ztratit. Strčila jsem lahvičku do kapsy sukně a vstala jsem. „Není to nebezpečné, Krysio, viď?“ Teď bylo na ní, aby se na mě nechápavě podívala. „Víš, pro dítě… když s ním dnes večer budu…“ Nedopověděla jsem, styděla jsem se.

	Chápavě se usmála. „Samozřejmě, vždyť ty jsi s ním od doby, kdy jsi zjistila, že jsi těhotná, nebyla, viď?“ Přikývla jsem. „Neboj se. V tom-hle časném stupni těhotenství to nevadí.“

	Shora bylo slyšet Lukasze, probudil se a něco si žvatlal. „Přinesu ho,“ přivítala jsem příležitost náš rozhovor ukončit.

	„Dobře.“ Vstala a zamířila ke schodům. „Najdu vám oběma něco teplého na cestu.“

	Zbytek dne jsme s Krysiou strávily přípravami na můj i Lukaszův odjezd, dvě tašky jsme nacpaly teplým oblečením a připravily jsme jídlo, které dlouho vydrží. Při práci jsme skoro nemluvily. Když jsem ten večer Lukasze ukládala do postýlky, držel se mě pevněji než jindy, jako by věděl, že se vidíme naposledy.

	Chvilku před osmou jsem před domem zaslechla zastavovat velitelovo auto. „Máš ten prášek?“ zeptala se mě Krysia, když mě vyprovázela ke dveřím.

	„Ano, mám,“ odpověděla jsem a oblékala si kabát. „Vrátím se před svítáním.“

	„Dobře. Buď opatrná. Jsme tak blízko… nemůžeme si dovolit nic pokazit.“ Ucítila jsem na tváři její suché rty. „Uvidíme se ráno, než odjedeš.“

	Když auto zastavilo před domem, ve kterém velitel bydlel, překvapilo mě, že na mě sám čeká pod schody. „Vypadáš nádherně,“ pronesl něžně a vzal mě za ruku. Když mě vedl po schodech nahoru, všimla jsem si, že je čerstvě oholený a voní kolínskou. V bytě bylo uklizeno a ve vzduchu se vznášela slabá citronová vůně.

	Překvapeně jsem se k němu obrátila: „Tys tady uklidil?“

	„Ano,“ přisvědčil a pomohl mi z kabátu. „Nebo jsem tu spíš nechal uklidit. Starému mládenci, jako jsem já, špína nevadí, ale dítě v ní vyrůstat nemůže.“ Chtěla jsem namítnout, že tady žádné dítě vyrůstat nebude, že se tu dokonce ani nenarodí, ale pak jsem si to rozmyslela. Snaží se mi ukázat, že bude dobrým otcem, uvědomila jsem si.

	Když jsem přecházela k pohovce, všimla jsem si ještě jedné změny: z krbové římsy zmizela fotografie Margot, místo ní tam stála váza s čerstvými květinami. „Georgu…“ zjihla jsem a ukázala směrem ke krbu.

	Přistoupil ke mně a vzal mě za ruce. „Ty jsi teď můj život,“ zašeptal. „Je čas zapomenout na minulost.“ Pátrala jsem v jeho tváři po známkách smutku či lítosti, ale žádné jsem neobjevila. Poprvé za dobu, co jsem ho znala, vypadal úplně šťastně. Zastyděla jsem se. Zítra zmizím a celá ta šaráda s Annou tím skončí. Co bude potom s ním?

	„Máš hlad?“ zeptal se.

	Zavrtěla jsem hlavou, ale pak jsem si vzpomněla na uspávači prášek. „Trochu,“ zalhala jsem. „Dala bych si něco malého. A co kdybych nám nalila něco k pití?“

	Velitel zmizel v kuchyni a já jsem přešla k prosklené skříňce, ve které měl uloženou láhev s brandy. Vzala jsem dvě sklenky, rychle jsem se ohlédla přes rameno, vytáhla z kapsy lahvičku a vyklepala do jedné ze sklenek trochu prášku. Nejistě jsem zaváhala. Krysia mi neřekla, kolik prášku mám použít. Pro jistou jsem ještě špetku přisypala a pak jsem do obou sklenek nalila brandy. „Už se to nese,“ zavolal velitel z kuchyně a objevil se ve dveřích, v každé ruce jeden talíř s jídlem.

	Snažila jsem se uklidnit, rychle jsem schovala lahvičku s práškem zpět do kapsy sukně. Pak jsem se k němu otočila. „Vypadá to výborně,“ usmála jsem se a odnesla obě sklenky na stolek u pohovky.

	Při jídle velitel spokojeně klábosil, jako kdyby to byl jen obyčejný večer a já jsem neměla ráno neměla odjet pryč. Pozorně jsem sledovala, jak upíjí brandy, doufala jsem, že se prášek rozpustil a nezanechá výmluvnou stopu na dně sklenky. Když dopil, pátrala jsem v jeho tváři po známkách, že lék účinkuje, ale oči měl jasné a nebylo v nich ani stopy po ospalosti. Napadlo mě, za jak dlouho asi prášek zabere.

	Když jsme dojedli a dopili kávu, natáhl se ke mně.

	„Pojďme do ložnice,“ navrhla jsem. Kdyby ho prášek zmohl ještě tady a velitel by usnul na pohovce, bylo by pro mě těžké se nepozorovaně vykrást z bytu.

	„Dobře,“ přikývl. V ložnici už bylo po chvíli jasné, že prášek začíná působit. Panenky se mu rozšířily, líbal mě váhavě a pomalu, ruce měl nemotorné. Za pár minut se svalil vedle mě a zavřel oči. Těžce oddychoval. Ten prášek je opravdu silný, pomyslela jsem si, když jsem se od něj odtahovala. Snad jsem ho nepoužila moc, zadoufala jsem. Podívala jsem se na budík na nočním stolku. Bylo po jedenácté. Neuvědomila jsem si, že jsme si po jídle tak dlouho povídali.

	Dívala jsem se do stropu a přemýšlela, co teď. Nejraději bych odešla hned, ale nebyla jsem si jistá, jak dlouho bude prášek působit, a nechtěla jsem, aby se probudil uprostřed noci a zjistil, že jsem zmizela. Ne, měla bych zůstat ještě aspoň chvíli. Sice jsem spíš jen předstírala, že upíjím ze sklenice s brandy, ale i po těch pár doušcích jsem byla ospalá a musela jsem se několikrát štípnout, abych se probrala.

	Myšlenky mi znovu zaletěly k rodičům. Už to bylo tak dlouho, co jsem je viděla naposledy, a teď bych měla odjet a ani se s nimi nerozloučit. Znovu a znovu jsem si opakovala svůj rozhovor s Krysiou. Měla samozřejmě pravdu; kdybych šla do ghetta, riskovala bych tím nejen svůj život, ale také životy všech okolo. Bylo by šílené to udělat a zvlášť teď, když jsme tak blízko konci. A navíc není vůbec jisté, že by se mi podařilo s rodiči setkat. Ale i když jsem si dokola opakovala všechna proti, věděla jsem, že to musím aspoň zkusit. Za pár hodin odjedu z Krakova, možná už navždy. Už jednou jsem od nich odešla, tu noc, kdy jsem utekla z ghetta. Nemůžu to udělat znovu.

	Opět jsem se podívala na budík a pak na spícího velitele. Krysia řekla, že musím být zpátky do čtyř hodin ráno. Velitelův byt ležel jen pár minut chůze od mostu do Podgorze. Mám dost času, uvědomila jsem si, kdybych sebrala odvahu, stihla bych dojít do ghetta. Rozhodla jsem se. Tiše jsem vstala. Velitel zachrápal a převalil se na stranu. Strnula jsem, bála jsem se, že se probudí a já nebudu moci odejít. Za okamžik už zase klidně oddechoval, oči měl zavřené. Rychle jsem se oblékla a zamířila ke dveřím ložnice.

	Pak jsem se zarazila a ohlédla se na něj. Tohle je přece naposledy, co ho vidím. Po špičkách jsem se vrátila k posteli, přemáhala jsem v sobě pokušení položit se vedle něj a ještě jednou se k němu přitulit. Zalila mě vlna smutku. Tolik bych mu toho chtěla povědět. Že je mi líto, že jsem ho podváděla, že jsem nemohla doopravdy být tou ženou, kterou miloval. Že bych si přála, aby věci mezi námi mohly být jinak. Ale nebyl čas na lítost. Sklonila jsem se, přivoněla jsem si k jeho vlasům a lehce ho políbila na čelo na rozloučenou. Ani se nepohnul.

	Přešla jsem obývací pokoj a zvedla kabát ze židle, na kterou jsem ho předtím odložila. Když jsem se oblékala, podívala jsem se na stolek, na kterém ležely talíře se zbytky masa a sýra. Zaváhala jsem. Takové plýtvání. Vezmu to jídlo s sebou pro rodiče, rozhodla jsem se. Po špičkách jsem přeběhla do kuchyně, ve skříňce jsem našla papírový sáček, vrátila jsem se do pokoje a uložila do něj jídlo z talířů. Vyšla jsem z bytu. Ulice byla opuštěná, vzduch mrazivě štípal. Zamířila jsem k mostu, držela se ve stínu domů. Nervy jsem měla napjaté k prasknutí; nesmím se nechat chytit. Za chvíli už jsem byla na břehu řeky a opatrně jsem po železničním mostě přecházela na druhou stranu.

	Ulice Podgorze byly tmavé a tiché. Věděla jsem ale, že gestapo se může schovávat kdekoli: číhá někde v úkrytu, aby mohlo zatknout opozdilce za nedovolené vycházení. Přeběhla jsem ke zdi ghetta a přitiskla se k ní, snažila jsem se schovat v jejím úzkém stínu. Zdálo se, že se zeď táhne oběma směry do nekonečna. Najednou bych se nejraději otočila a utekla. Krysia měla nejspíš pravdu. Přitiskla jsem se ještě víc ke zdi a kradla se podél ní, hmatala jsem po ní rukama, až jsem pod prsty ucítila škvíru, ne větší než bochník chleba. Nakoukla jsem skrz ní. Ulice uvnitř byly také prázdné. Uvědomila jsem si, že to je industriální část ghetta poblíž kuchyně. Bylo nepravděpodobné, že by tam někdo uprostřed noci byl. Vydechla jsem a pokračovala dál.

	Po několika metrech, v místě, kde se zeď stáčela, jsem objevila další, tentokrát větší díru mezi kameny. Podívala jsem se znovu dovnitř a zaradovala jsem se, když jsem místo skladů spatřila obytné domy. Jen kousek odtud stál dům, kde bydleli rodiče, ale ulice byla také liduprázdná. Je to beznadějné, pomyslela jsem si a nervózně se ohlížela přes rameno na prázdnou ulici za sebou. Měla bych jít, než mě tady přistihnou. Ale nedokázala jsem odejít, ne, když už jsem se dostala tak daleko. O chvilku později jsem z druhé strany zaslechla nějaké zaškrábání. Strčila jsem hlavu dovnitř, natahovala krk na obě strany, ale nic jsem neviděla. Byla to nejspíš jen krysa, pomyslela jsem si a ucouvla jsem. Pak jsem ten zvuk uslyšela znovu, byl hlasitější a blíž. Znovu jsem se podívala. Po chodníku se šoural starý muž, blížil se ke mne se skloněnou hlavou. Záda měl shrbená tak, že byl skoro zlomený v pase, belhal se drobnými bolestnými krůčky. Když se přiblížil o něco víc, otevřela jsem ústa, abych na něj zavolala a zeptala se, jestli neviděl mého otce. Ale pak jsem se zarazila s ústy dokořán. Ten stařec byl můj otec.

	„Tati,“ vydechla jsem a stáhla si šál z hlavy. Vzhlédl. Uplynulo několik minut, než se mu oči rozsvítily poznáním. Pomalu ke mně vykročil.

	„Šana madela,“ zasípal v jidiš a natáhl kostnatou ruku dírou ve zdi. Holčičko. Jedenáct měsíců, po které jsem ho neviděla, ho změnilo k nepoznání. Tváře měl propadlé, obličej připomínal spíš lebku potaženou kůží. Zůstalo mu jen pár chumáčků vousů. Z kdysi zářivého úsměvu teď zbývalo jen několik zubů, groteskně vyčnívajících z vpadlých úst.

	„Tati, co…?“ Hlavou se mi honilo tolik otázek, že jsem nevěděla, kterou začít.

	„Občas se v noci procházím,“ poznamenal, jako by to vysvětlovalo všechno. Jako z minulého života jsem si vybavila křeče z hladu, které mě trápily za nocí v ghettu, projížděly mi útrobami jako nože a nedaly mi spát.

	„Tumáš,“ zašeptala jsem a prostrčila dírou ve zdi sáček se zbytky jídla, které jsem sebrala ve velitelově bytě. „Není to sice košer, ale…“ Vzal si sáček, ale držel ho v ochablé ruce, jako by si ani neuvědomoval, co to je. Sevřel se mi žaludek. Dělo se něco strašného. „Maminka…?“ zeptala jsem se, ale vlastně jsem nechtěla slyšet odpověď. Matka by ho přece nikdy nenechala jít samotného v noci ven. Nikdy by nedovolila, aby byl rozcuchaný a měl špinavé oblečení, ani v těch nejhorších dobách.

	„Před deseti dny,“ odpověděl a zapadlé oči mu potemněly.

	„Cože…?“ vyhrkla jsem, nechtěla jsem pochopit význam jeho slov. Teprve teď jsem si všimla, že má košili vepředu roztrženou v židovském rituálu truchlení. „Ne…“

	„Odešla,“ zašeptal ztěžka, do očí mu stouply slzy.

	„Ne!“ vykřikla jsem, bylo mi jedno, že mě někdo může slyšet. Najednou mi bylo pět let a ležela jsem s chřipkou v našem bytě v Kazimierzi. Maminka se mnou spávala, když jsem byla nemocná, natírala mi prsa mastí, vařila polévku a zpívala mi. „Máma…“

	Otec se na mě bezmocně díval dírou ve zdi, ve tváři měl zmučený výraz. Nikdy mě neuměl utěšit, ani když jsem byla ještě malá. Nedokázal snášet to, že pláču kvůli něčemu, co nemůže vyřešit. Můj zármutek byl pro něj horší než jeho vlastní žal, to jsem věděla. „Onemocněla loni na podzim, dostala hrozné horečky.“

	„Já vím,“ vypravila jsem ze sebe mezi vzlyky. „Snažila jsem se vám pomoct.“ Nedokázala jsem mu říct, že lidé v odboji mi odmítli pomoct. „Krysia se pokusila něco udělat.“

	„Poslala za námi lékárníka, pana Pankiewicze. Ten vzácný muž byl jako posel z nebes. Zkusil všechno, dával matce nejrůznější léky, ale prý takovou nemoc nikdy předtím neviděl, úplná záhada. Nakonec horečky polevily a bylo jí trochu líp, ale pořád byla velmi slabá. Pak už nikdy nebyla jako dřív.., před několika týdny se horečky vrátily a…“

	Polykala jsem vzlyky. „Byla smířená? Myslím, odešla s pokojem?“

	Otec zaváhal. „Odešla v míru,“ odpověděl opatrně a z výrazu jeho tváře jsem poznala, že před smrtí velmi trpěla. „Byla silná a statečná. Byl jsem pořád s ní, až do konce…“

	„Měla jsem tady být s ní,“ zašeptala jsem, hlas se mi zlomil.

	Zavrtěl hlavou. „Chápala to. Chtěla vědět jenom to, že jsi v bezpečí.“ Ale mě nemohl utěšit. Vzpomněla jsem si na matku, jak jsem ji naposledy viděla té noci, kdy jsem odešla, jak spala vedle otce. Nemohla jsem se s ní rozloučit, ani takovým běžným pozdravem, jako když člověk odchází jen k pekaři nebo do knihovny a ví, že se zase za pár hodin vrátí. Zmizela jsem uprostřed noci, a teď se to stalo i jí.

	„Je mi tak líto, že jsem vás opustila.“ Srdce se mi svíralo.

	„Ne, ne, takhle to přece nebylo,“ namítal rychle. „Samozřejmě jsme o tebe měli starost, když jsme se toho rána vzbudili a ty jsi byla pryč. Ale brzy jsme dostali zprávu, že se Jacobovi a jeho přátelům podařilo dostat tě ven. Že jsi v pořádku. Byli jsme rádi. Když matka umírala, bylo jí líto, že se s tebou nemohla rozloučit. Ale chápala, že jsi musela odejít. Já to taky chápu.“

	Znovu jsem se rozvzlykala, nemyslela jsem na to, kde jsem a jaké kolem číhá nebezpečí. Otec se na mě bezmocně díval dírou ve zdi, zmožený vlastním zármutkem. „Jitgadal ve-jitka-daš Šmej raba…“ začal odříkávat kadíš, hebrejský chvalozpěv. Přidušeným hlasem jsem se k němu připojila. V této modlitbě se nezmiňuje smrt, velebí se v něm Hospodin na výsostech. Kolikrát ji za těch osamělých nocí otec asi odříkal, napadlo mě.

	Nadechla jsem se, snažila jsem se znovu získat klid. „Musíme utéct,“ vyhrkla jsem. „Za hodinu se vrátím a přinesu papíry…“ Otec zavrtěl hlavou. Oba jsme věděli, že je to nemožné. Nikdo se nemohl dostat do ghetta ani ven. Otec se určitě nemohl vydávat za posla nebo za křesťana, nikdy by nedokázal přežít cestu lesem.

	Ne, nemohla jsem mu pomoci z ghetta. Ale chtěla jsem mu alespoň něco dát, něco, co s ním zůstane, až já odejdu. „Tati, budu mít děťátko.“ Rozpačitě se na mě podíval. „Jacobovi se podařilo za námi loni na podzim přijít…“ dodala jsem rychle. Samozřejmě jsem mu nepřiznala, že si nejsem jistá, zda to dítě je mého manžela. V tu chvíli to nebylo důležité.

	Otec se slabě pousmál. „Mazel tov, holčičko.“ V jeho očích jsem však četla bolest. Věděla jsem, že si představuje své vnouče, které nikdy neuvidí, nikdy nebude svědkem jeho bar micva. Ale jeho rod bude pokračovat. Moje slova pro něj byla ranou i darem zároveň.

	„Když to bude děvčátko, pojmenuju ho po mamince,“ řekla jsem.

	„Emmičko,“ vydechl. Zachvěla jsem se. Bylo to tak dávno, co mi naposledy řekl mým dětským jménem. Jako by mě zabalil do měkké teplé přikrývky. Ale znovu jsem v jeho ocích zahlédla ten bezmocný výraz. Byl to výraz otce, který si uvědomuje, co všechno nedokázal dát svému dítěti. Cítil se vinen tím, že nebyl schopen mě ochránit. Náhle se jeho výraz změnil. „Počkej tady!“ vykřikl, a než jsem se zmohla na odpověď, zmizel. Přitiskla jsem se ke zdi, aby mě kryl její stín, a čekala jsem. Ve tmě přede mnou se vynořila matčina tvář. Věděla to Krysia? Lhala mi záměrně o mých rodičích, protože věděla, že bych jinak neodjela? Uběhlo několik minut, než jsem na druhé straně zdi znovu uslyšela šouravé kroky svého otce. „Tumáš, vezmi si to.“ Prostrčil ruku dírou ve zdi a vtiskl mi do dlaně tři předměty. Byl to můj zásnubní a snubní prsten, které jsem kdysi v ghettu schovala pod matraci, a kus papíru. Rozložila jsem ho a překvapeně vyjekla. Můj oddací list.

	Zaváhala jsem. Židovský oddací list a prsteny. Kdysi pro mě ty věci znamenaly všechno, teď jsem v nich spatřovala nebezpečí. Jestli mě chytí, podle těch věcí poznají, kdo ve skutečnosti jsem. Podívala jsem se na otce, oči mu zářily radostí, že mi to mohl předat. Neměla jsem na vybranou, musela jsem si je vzít.

	„Děkuju ti.“ Zabalila jsem prsteny do papíru a zastrčila je do kapsy.

	Otec spokojeně přikývl. „A až uvidíš Jacoba, pověz tomu chlapci, že mu tvůj otec vzkazuje, že už tě nikdy nesmí opustit.“

	„Slibuju.“

	Důrazně pokýval hlavou. „Už je dost těch jeho politických nesmyslů. Musí vychovat mého vnuka.“ Úsměv, který se objevil v koutku jeho popraskaných úst, mě překvapil. Dokonce i teď, v těch nejtemnějších hodinách, v sobě dokázal najít trochu humoru, trochu radosti.

	„Vnuka,“ opakovala jsem, zoufale jsem se snažila ze sebe vydolovat aspoň trochu podobného humoru. „Vím, že jsi vždycky chtěl chlapce.“

	Zavrtěl hlavou, tentokrát vážně. „Chtěl jsem tebe. Ty jsi moje všechno.“

	Snažila jsem se zadržet slzy, které se mi znovu draly do očí. „A ty jsi moje všechno,“ odpověděla jsem tiše. „Ale tati, ghetto…“

	„Ano…“ Úsměv zmizel. I on slyšel řeči o likvidaci ghetta. Už byl svědkem dvou děsivých zásahů nacistů a určitě věděl, co může čekat, jaké hrůzy má před sebou. Ale jeho oči plály čistým, nebojácným plamenem. „Hospodin je můj pastýř,“ pronesl prostě. Kostnatá sinalá tvář se mu rozzářila. Uvědomila jsem si, že se dívám do očí plných absolutní víry. Vzpomněla jsem si na všechny ty dny, kdy jsem se mačkala v synagoze Remuh v Szeroké ulici a poslouchala tiché šumění modliteb a chvalozpěvů. Všude kolem plály svíce, ve vzduchu se vznášela vůně požehnaného vína. Věděla jsem, že i v ghettu trávil otec dlouhé noci tím, že znovu a znovu odříkával třiatřicátý žalm. Přesto jsem nedokázala pochopit, jak může být se vším tak smířený. Asi následoval Hospodina po jeho cestách tak dlouho, že neměl potřebu hledat a bát se toho, co dělají ostatní. Anebo ztratil tak mnoho, že už mu neměli co vzít. A ze všeho nejpravděpodobněji věděl, že na konci této cesty na něj teď čeká moje matka.

	„Tak už jdi,“ pobízel mě.

	„Nemůžu tě znovu opustit,“ namítala jsem. „Nechci.“

	Zavrtěl hlavou. „Musíš.“ Neodpověděla jsem. Věděla jsem, že má pravdu. Nedokázala bych ho odtud odvést, a kdybych zůstala, znamenalo by to jistou smrt pro nás oba. Přesto jsem stále otálela, jako bych chtěla setrvat na poslední stránce knihy svého dětství, nedovolit, aby se zavřely navždy. Prostrčila jsem hlavu dírou ve zdi, ostré okraje mi poškrábaly čelo a tváře. Otec se mě snažil odstrčit, nechtěl bacily a nemoci ghetta přenést na mě a moje nenarozené dítě. Ale protáhla jsem dírou i ruku a přitáhla ho k sobě. Podařilo se mi jen přejet rty přes suchou, tenkou kůži na jeho tváři.

	„Mám tě ráda, tati.“

	„Hospodin tě provázej, holčičko.“ Ještě chvíli jsem držela jeho prsty ve své dlani, pak se odtáhl a s námahou se odvrátil. Dívala jsem se, jak odchází, vděčná, že odešel první, věděla jsem, že já bych to nedokázala. Stála jsem bez hnutí a dívala se, jak mizí, až se ztratil ve tmě ghetta. Ještě jednou jsem sáhla dírou dovnitř, ale na druhé straně bylo prázdno. Konečně už jsem tam nedokázala déle stát. Otočila jsem se a rozběhla se pryč.
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	Jakmile jsem byla dál od ghetta, začala jsem myslet na to, jak se bezpečně dostanu ke Krysie. Napadlo mě, že bych se mohla pokusit najít si cestu přes les, ale z toho, co jsem občas zaslechla na Wawelu, jsem věděla, že nacisti už dávno vědí, že lesy kolem Podgorze jsou možnou únikovou cestou z města. Od útoku na kavárnu byl les plný německých vojáků, kteří stříleli po všem, co se pohnulo. Ne, musím se pokusit dostat se domů přes město.

	Dostala jsem se až k železničnímu mostu. Klapot mých bot byl až bolestně hlasitý, když jsem stoupala po schodech vzhůru. Nahoře jsem zaváhala, zadívala jsem se přes most na druhou stranu. Zdálo se, že je prázdný, ale zimní úplněk zářil z nebe jako reflektor. Druhá strana se zdála tak daleko jako jiná země a nebylo se kam schovat, jen ve stínech širokých sloupů. Přetáhla jsem si šálu přes hlavu. Vykročila jsem a silný nápor ledového větru mě málem porazil. Naklonila jsem se kupředu, skoro zlomená v pase, tiskla jsem si šál pod bradou, aby mi neuletěl. Upírala jsem oči na zem, snažila jsem se jít co nejtišeji a vyhýbat se kluzkým místům a vystupujícím kovovým trámům.

	Náhle jsem v dálce před sebou zaslechla přijíždět auto. Zatajila jsem dech. Někdo sem jede. Byla jsem téměř v polovině mostu, příliš daleko, než abych se vrátila. Přikrčila jsem se za jeden z ocelových sloupů. O chvilku později se objevil vojenský náklaďák, v kabině seděl samotný řidič, mířil směrem ke ghettu. Tiskla jsem se do stínu, cítila pod rukama chladný kov, ani jsem nedýchala. Náklaďák projel kolem, pomalu, bolestně pomalu. Nezastavuj, modlila jsem se, a vůz jel dál. O chvilku později zmizel na opačné straně mostu.

	S úlevou jsem vydechla. Jsem v bezpečí, aspoň pro tuto chvíli. Zůstala jsem stát za sloupem, strčila jsem si ruce do kapes. Prsty jsem přejela po oddacím listu. Stiskla jsem tenký papír v dlani, cítila jsem tvrdost snubního a zásnubního prstenu, které v něm byly zabalené. Neměla bych takové věci mít u sebe, napadlo mě. Měla bych se jich zbavit, co kdyby mě někdo zastavil. Představila jsem si, jak je hážu přes zábradlí mostu a dívám se, jak prsteny klesají ke dnu, papír se zvolna snáší za nimi. Jacob by to pochopil, dokonce by s tím i souhlasil. Nařídil mi, abych se oddacího listu zbavila, přikázal mi to té noci, než odešel. Ale nedokázala jsem se s nimi rozloučit. Bylo to mé poslední spojení s ním, slib, že se zase shledáme.

	Podívala jsem se přes zábradlí mostu. I kdybych to dokázala udělat, nebylo to nejvhodnější místo. Řeka byla zamrzlá, neskryla by mé tajemství pod temnou hladinou. Papír by odnesl vítr, prsteny by mohl někdo najít. A neodvažovala jsem se příliš rozmachovat při házení, mohla bych tím pohybem přivábit pozornost. Ne, vzala jsem si ty věci od otce a teď je mám u sebe.

	Ještě několik minut jsem nehybně stála u sloupu, bála jsem se zase vyjít na volné prostranství a riskovat, že mě někdo uvidí. Musím ale jít dál, uvědomila jsem si konečně. Krysia se už brzy probudí a bude mít strach, kde jsem. Natahovala jsem uši, ale nic jsem neslyšela. Pak jsem vystrčila hlavu zpoza sloupu a rozhlédla se na obě strany. Most byl prázdný. Zhluboka jsem se nadechla a váhavě vykročila ze svého úkrytu. Nohy se mi třásly, když jsem rychlými, krátkými kroky kráčela vpřed. Už jen několik metrů, opakovala jsem si. Už jsem viděla konec mostu, jeho stíny na mě kývaly jako slib úkrytu. Už tam skoro jsem.

	Najednou jsem za sebou něco uslyšela. Skoro jsem nadskočila. Byl to zvuk motoru, ozýval se od konce mostu přede mnou. To ten náklaďák, pomyslela jsem si, zachvátila mě panika. Motor se zastavil. Ozvalo se bouchnutí dvířek, pak kroky. „Halt!“ křikl mužský hlas. „Halt!“

	Krev mi ztuhla v žilách. Znala jsem ten hlas; byl to velitel.

	„Ruce vzhůru,“ přikazoval, jeho těžké kroky byly slyšet víc a víc, jak přecházel most směrem ke mně. Poslechla jsem, hlavou mi vířily myšlenky. Co tady dělá? Měl přece ještě spát. Účinky prášku asi vyprchaly rychle; asi jsem mu ho dala moc málo. Ale jak mohl vědět, že jsem tady? Sledoval mě ke ghettu? Slyšela jsem, jak se blíží. Zastavil se jen kousek za mnou. „Otočte se,“ přikázal mi ostře.

	On mě nepoznal, uvědomila jsem si. Myslí si, že jsem jen nějaký opozdilec, co porušil zákaz vycházení. Zaváhala jsem. Zoufale jsem se snažila přijít na nějakou výmluvu, proč jsem venku, proč v noci pobíhám po ulicích, ale nedokázala jsem nic vymyslet. „Otočte se,“ opakoval, v jeho hlase jsem slyšela známou netrpělivost. Zhluboka jsem se nadechla a obrátila se k němu, hlavu jsem měla dál sklopenou, obličej zakrytý. Jen ať mě nepozná, modlila jsem se. Zpod šálu jsem viděla, že stojí sotva pár metrů ode mě s pistolí v ruce.

	„Slečno, co děláte venku tak pozdě v noci?“ Teď už mluvil mírněji, uvědomil si, že před ním stojí žena. „Copak nevíte, že porušujete zákaz vycházení?“ Lehce jsem zavrtěla hlavou, věděla jsem, že očekává odpověď, ale kdybych promluvila, okamžitě by poznal můj hlas. Svěsil ruku s pistolí a druhou natáhl ke mně. „Vaše papíry, prosím.“

	Ach, bože, pomyslela jsem si. Teď už se z toho nedostanu. „Papíry!“ dožadoval se, už zase netrpělivě. Snažila jsem se získat čas, štrachala jsem po kapsách, předstírala jsem, že je hledám. Znovu jsem se dotkla věcí, které mi vrátil otec, chladných prstenů, pomačkaného oddacího listu. Když mu neukážu svoje doklady, zatknou mě, prohledají a tyhle věci u mě určitě najdou. Pak jsem nahmátla svůj průkaz, znějící na jméno Anna Lipowská. Zarazila jsem se, váhala jsem, jestli se mu mám přiznat. Snad kdybych přišla s nějakou hodnověrnou výmluvou, proč jsem na tom mostě uprostřed noci, a kdybych mu to pověděla s tím pravým úsměvem a dotykem, snad by mi uvěřil a odpustil mi.

	Mírně jsem pozvedla hlavu, pokoušela jsem se odhadnout jeho výraz. Trochu se mi přitom svezl šál a rozhalil se u krku. Ve tmě se něco zablesklo. Byl to náhrdelník, který mi velitel daroval, zářivě modrý kamínek odrazil měsíční světlo.

	Velitel zalapal po dechu. „Anno,“ vykřikl, když poznal šperk.

	„Ano, Herr Kommandant,“ odpověděla jsem tiše, příliš nervózní, než abych použila jeho křestní jméno. „Jsem to já.“ Spustil ruku s revolverem a stáhl mi šál z obličeje. „Proč jsi mi neřekla, že jsi to ty? Co tady děláš?“

	„Vysvětlím ti to.“ Vyčkávavě se na mě zahleděl. „Já… já…“ zakoktala jsem.

	„Proč jsi odešla?“ chtěl vědět. „Měl jsem takový strach, když jsem se probudil a zjistil jsem, že jsi pryč.“

	„Omlouvám se. Jen jsem chtěla strávit tu poslední noc u Krysii.“

	Pátrala jsem mu v obličeji, ale nepoznala jsem, jestli mi věří. „Stýskalo se mi po Lukaszovi,“ dodala jsem.

	„Mělas mi to povědět, Anno. Pochopil bych to. A Stanislaw by tě odvezl domů. Neměla bys být v noci sama na ulici. Mohli by tě zatknout, nebo by se ti mohlo stát ještě něco horšího. Anno, vždyť je to nebezpečné!“

	„Já vím,“ přikývla jsem. „Omlouvám se.“

	Podíval se přes zábradlí mostu do tmy. „Ale to není všechno, viď?“ pronesl.

	Zhoupl se mi žaludek. „Já… já ti nerozumím.“

	„Chci říct, že to není jediný důvod, proč jsi venku, viď?“ On to ví, pomyslela jsem si, příliš vyděšená, než abych odpověděla. Ví to všechno. Podíval se zase na mě. „Ty jsi utekla.“

	„Ne,“ namítla jsem rychle. „Tedy…“

	„To je v pořádku, přerušil mě. Překvapeně jsem se na něj podívala. „Já to chápu.“

	„Opravdu?“

	„Ano,“ odpověděl a usmál se na mě. „Bylo toho na tebe asi najednou moc: to dítě, odjezd z Krakova… Bylo jen přirozené, že jsi zpanikařila.“

	Oddechla jsem si. Nezná pravdu. „Vyděsilo mě to,“ přikývla jsem. „Nezvládla jsem to.“

	„A tak jsi utekla…“ Podíval se přes vodu do tmy. „Kam jsi chtěla jít?“

	„Já nevím.“ Dívala jsem se na něj, uvažovala jsem, jestli mi věří. „Zlobíš se?“ zeptala jsem se.

	„Ne,“ odpověděl rychle a vzal mě za ruku. „Je to v pořádku. Když jsem se probudil a zjistil jsem, že jsi odešla, pochopil jsem, jak jsi musela být vyděšená. Proto jsem tě jel hledat. Chtěl jsem tě vidět a ujistit tě, že to dopadne dobře.“

	„Ach…“ Nevěděla jsem, jak odpovědět.

	„Anno…“ Natáhl ruku a něžně mi zvedl bradu. „Nechci, aby ses čehokoli bála. Udělám všechno pro to, abys byla šťastná. Jestli chceš, třeba hned dnes rezignuju na své postavení, když to bude nutné, a utečeme spolu.“

	„Georgu…“ Jeho slova mě ohromila.

	„Myslím to vážně. Jediné, na čem mi záleží, je tvoje štěstí.“ 

	Neodpověděla jsem. Myšlenky se mi pletly, přemohlo mě to, co mi řekl. V jedné chvíli jsem si myslela, že je mé tajemství odhaleno, a ve zlomku druhé mi tady velitel vyznává svou oddanost. Zmateně jsem se mu podívala do očí. Ten strach nahánějící muž, člověk, který zabil tolik nevinných lidí, mi nabízí absolutní, ničím nepodmíněnou lásku. Ne, ne nepodmíněnou, připomněla jsem si. Věděla jsem, že miluje Annu, ženu, která ve skutečnosti neexistuje. Nebo ano? Je to moje tvář a můj hlas, má slova a dotyky, které vyvolaly jeho city, možná ty nejopravdovější, jaké jsem kdy u muže poznala.

	Najednou jsem se rozplakala. Velitel ke mně pokročil a vzal mě do náruče. „Ach, Anno,“ utěšoval mě. „Netrap se.“

	„Omlouvám se,“ vzlykala jsem.

	„Ne,“ zašeptal a uhladil mi vlasy. „Už žádné omluvy, ani jeden z nás. Už žádné slzy. Pokročíme v našem společném životě dál, ano?“

	Přikývla jsem, o krok jsem couvla a otřela jsem si rukou oči. „Ano,“ přikývla jsem a sáhla do kapsy pro kapesník. Ale s ním jsem vytáhla i věci, které mi dal otec. Snažila jsem se je chytit, ale marně. Prsteny zacinkaly na mostě a papír se tiše snášel za nimi. Bezděčně jsem vyjekla.

	„Něco ti upadlo,“ upozornil mě velitel a sehnul se.

	„Ne!“ Zapomněla jsem na svůj klid a vrhla jsem se na zem, snažila jsem se sebrat papír a prsteny dřív než on.

	Ale už bylo pozdě; velitel se napřímil s papírem a prsteny v ruce. „Co to je?“ zeptal se, zvedl ruku a v měsíčním světle si prohlížel, co to drží. Neodpověděla jsem. „Snubní prsten?“ Teď se snažil rozluštit text na papíře a já jsem se zoufale modlila, aby nepochopil, co to znamená, vždyť oddací list byl psán hebrejsky, ale ilustrace po okraji papíru byla dost zřejmá. „Židovský oddací list? Nechápu.“ Chvíli byl víc zmatený než rozhněvaný, ale věděla jsem, že je to jen proto, že si ještě všechno nedal dohromady. Uvědomila jsem si, že ještě nepochopil všechno, nebo to spíš nechce pochopit. Snad mám ještě šanci.

	„Já… já…“ Snažila jsem se něco vymyslet. Napadlo mě, že mě Krysia požádala, abych dala ty prsteny do zástavy, že potřebujeme peníze. Ale to neznělo moc pravděpodobně a pořád ještě tu byl ten oddací list. „Přítelkyně,“ vypravila jsem ze sebe konečně.

	Mlaskl, ještě jednou zvedl oddací list, aby si ho v měsíčním světle mohl přečíst. „To máš tedy přítelkyně, Anno. Věděl jsem, že Krysia měla před válkou slabost pro židovské umělce…“ Zarazil se uprostřed věty, papír mu visel v prstech jako kus hadru. „Ty jsi Židovka?“

	„Můžu…“ začala jsem, ale přerušil mě.

	„Jsi Židovka – ano, nebo ne?“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Ano.“

	O krok couvl, vypadal, jako bych ho udeřila. „Herr Kommandant… Georgu… prosím, dovol, abych ti to vysvětlila…“

	„Není co vysvětlovat. Ty jsi Židovka.“ Odvrátil pohled, oči mu plály. Zase, skoro jsem slyšela, co si myslí, stejně jako Margot. Dívala jsem se na pistoli, kterou držel u pasu, mířila zemi. Mohla bych po ní skočit, dokud je tak rozčilený, napadlo mě, ale neudělala jsem to. Znovu se na mě podíval. „Ale nechápu, jak…“

	Zaváhala jsem. Věděla jsem, že bych měla mlčet, nic mu neříkat, ale něco mě ponoukalo, abych to zkusila, třeba když mu to vysvětlím, pochopí mě, bude soucitnější. „Ve skutečnosti se jmenuju Emma,“ začala jsem. Úmyslně jsem se vyhnula příjmení za svobodna i manželovu, doufala jsem, že tak neohrozím otce ani Jacoba. „Žila jsem u Krysii pod jiným jménem od začátku války.“

	„Takže to, že jsi učitelka z Gdaňsku, že tví rodiče zahynuli… to všechno je vymyšlené?“ zeptal se. Chabě jsem kývla. „A co Lukasz?“

	„Není to můj bratr, je to Krysiin synovec. Z katolické větve rodiny,“ dodala jsem, zoufale jsem se lží snažila ochránit dítě. Podle velitelova výrazu jsem ale poznala, že mi nevěří, nevěřil už ničemu, co říkám. „Takže tak to všechno je,“ dodala jsem, i když to samozřejmě nebylo všechno. Neřekla jsem nic o Alekovi ani o odboji. Velitel neodpovídal. „Co teď bude dál?“ zeptala jsem se, když uplynulo dalších několik minut. Prosebně jsem k němu vzhlédla; hledala jsem v jeho obličeji známku toho, že v něm ještě zůstaly nějaké city vůči mne.

	„Ty jsi Židovka,“ opakoval znovu, jako by to samo obsahovalo všechny odpovědi.

	„Copak na tom záleží?“ zeptala jsem se zoufale. Natáhla jsem ruku a dotkla se jeho paže. „Jsem stejná žena jako ta, kterou jsi ještě před pěti minutami miloval.“

	Hrubě mou ruku odstrčil. „Ne, před pěti minutami jsi ještě byla Anna. Ale ta už neexistuje. Všechno mezi námi byla jen lež.

	„Ne,“ vykřikla jsem. „Mé city k tobě byly skutečné. Jsou skutečné,“ opravila jsem se. Podíval se na mě, viděla jsem, jak rád by mi věřil. Dotkla jsem se svého břicha. „A naše dítě…“

	Přerušil mě. „To dítě je také Žid.“ Hlas měl jako led, oči jako temné, bezedné jámy. Odvrátil se a o krok ustoupil. „Ty jsi mi lhala, Anno. Tedy Emmo.“ Trpce vyštěkl mé skutečné jméno. „Podvedla jsi mě. A porušila jsi víc zákonů říše, než bych dokázal spočítat.“ Znovu zvedl revolver. „Měl bych tě na místě zastřelit, ne tě jen zatknout nebo poslat do tábora. Věř mi, prokázal bych ti tím laskavost.“

	„Takže ty mě teď zabiješ?“ zašeptala jsem. Zhluboka jsem se nadechla. „Jako… jako jsi to udělal s Margot?“

	Zatvářil se, jako bych ho uhodila. „Nezabil jsem svou ženu,“ zachraptěl, hlas se mu skoro zlomil. „Spáchala sebevraždu.“

	„Protože jsi nezachránil jejího otce,“ pokračovala jsem, už jsem nedbala na to, že bych mohla říct příliš, bylo mi jedno, že se možná diví, odkud vím o Margot. Neodpovídal. „Co na tom, že jsi sám nestiskl spoušť? Zabil jsi ji.“ Nepoznávala jsem hlas, který ze mě vycházel, silný a statečný. „Stejně jako jsi zabil jejího otce. Stejně jako…“ Zlostně jsem se otočila a mávla rukou směrem k židovské čtvrti a ke ghettu. „Jako jsi zabil všechny ty lidi!“

	„To jsem neudělal!“

	Vrhl se na mě, ale ucouvla jsem. Volnou rukou mě popadl za paže a přimáčkl mě k ocelovému sloupu mostu. Jeho tvář byla jen kousek od mé, v očích měl divoký výraz. Tvrdě mnou zatřásl. „Kdo ti pověděl o Margot?“ zařval, oči podlité krví.

	Alek! Alek Landesberg! chtěla jsem zakřičet, vyslovit jméno hrdiny, kterého zavraždil. Ale neudělala jsem to, raději bych zemřela, než bych zradila odboj. „Na tom nezáleží,“ odpověděla jsem. „Je to pravda.“

	„Ne!“ vykřikl hystericky. „To není pravda! Udělal jsem to pro nás. Musíš mi věřit, Margot! Udělal jsem to, co jsem musel, abych nás zachránil.“ Překvapeně jsem vzhlédla. Velitel na mě zíral, ale myslel si, že mluví se svou mrtvou ženou. Dohnala jsem ho příliš daleko, uvědomila jsem si. Přežil válku díky složitě vykonstruovanému světu fantazie a sebeklamu, oddělil své činy od jejich následků. Když zjistil pravdu o mně, celý ten svět – i on sám – se zhroutil.

	„To je v pořádku,“ pronesla jsem něžně, přistoupila jsem na tu roli. Třeba když si bude myslet, že jsem Margot, pustí mě a podaří se mi utéct. „Chápu to, miláčku. A odpouštím ti.“ Neodpověděl, ani se nepohnul, hleděl přes mé rameno do tmy, ztracený ve vzpomínkách. Uběhla snad celá věčnost, kdy se o mě opíral vší vahou, chladný sloup mě tlačil do zad.

	Najednou mě pustil a ustoupil. Napřímila jsem se, snažila jsem se popadnout dech. „Nezabil jsem svou ženu,“ vypravil ze sebe, zřejmě si zase uvědomil, s kým vlastně mluví. Hlas měl podivně klidný. Rukou se chytil ocelového zábradlí mostu, hledal oporu. „Miloval jsem Margot. Nikdy bych jí neublížil.“ Teď on prosil mě, abych ho pochopila. Bylo v tom ale něco víc, uvědomila jsem si; pokouší se o tom přesvědčit i sám sebe. „Miloval jsem svou ženu. Záleželo mi dokonce i na jejím otci. Ale neměl jsem v té věci na výběr.“

	Výběr. Jako v dávno zapomenutém snu jsem slyšela Krysiin hlas. Vždycky máš na vybranou, řekla mi, když jsem se zapletla s velitelem. Musíme být odpovědní za své činy. Jen tak se můžeme vyhnout tomu, že se z nás stanou oběti, a zachováme si svou důstojnost. Napadlo mě, že bych to mohla veliteli zopakovat, ale když jsem se na něj podívala, rozmyslela jsem si to. Nebylo by to k ničemu. Vypadal poraženě, ani trochu nepřipomínal toho silného a mocného muže, kterého jsem znávala. Jeho zbabělost z něj udělala oběť. Ne, usoudila jsem, on by to nepochopil.

	„Kdysi jsem byl dobrým mužem, Anno,“ pronesl najednou. Díval se někam přes řeku, na opačnou stranu od ghetta. Ve tváři měl stejný vzdálený výraz, který jsem v ní vídala tak často, když se zahleděl z okna kanceláře, věděla jsem, že vzpomíná, jak s Margot zažíval před válkou šťastnější časy. „Změnil jsem se postupně, tak pomalu, že jsem si toho ani nevšiml.“ Poprvé přiznal své chyby.

	„Pořád ještě jsi dobrý člověk,“ pronesla jsem, postoupila jsem k němu blíž a vzala jeho ruku do své. Třeba teď, když je tak bezbranný, bych ještě mohla mít možnost se zachránit. „Pořád ještě můžeš být.“

	Potřásl hlavou a vyškubl svou ruku z mého sevření. „Na to už je příliš pozdě.“

	„Ne, není pozdě, Georgu, prosím,“ naléhala jsem, znovu jsem se k němu naklonila a položila mu ruku na rameno. Snaž se k němu dostat blíž, připomínala jsem si. Tak blízko, aby cítil vůni tvých vlasů. Tak blízko, aby si vzpomněl. „Stále ještě můžeme spolu utéct, ty, já a naše dítě.“

	Ucouvl. „Naše dítě?“ opakoval trpce. „Jak vůbec můžu vědět, že je moje?“ Mávl rukou, ve které kromě pistole držel i prsteny a oddací list. „Ty jsi vdaná, Anno. To dítě může být jeho.“

	Emma je vdaná, ne Anna, pomyslela jsem si. „Neviděla jsem svého manžela víc než rok,“ zalhala jsem. „Od začátku války ani nevím, jestli je naživu.“ Znovu jsem k němu pokročila. „To dítě je tvoje, Georgu.“ Dívala jsem se, jak nad tím uvažuje, chce tomu věřit.

	„Snad…“ Zřejmě uvažoval nad tím, co jsem řekla.

	„Říkal jsi, že chceš rodinu a děti,“ pokračovala jsem, snažila jsem se, aby mi v hlase nebylo znát zoufalství. „Tohle je naše šance. Můžeme odsud odjet a začít znovu. Prosím.“ Neodpovídal, ale viděla jsem, že to zvažuje. Obrátil se a přešel několik kroků směrem ode mě a zase zpátky, tvář měl staženou, bojoval s protichůdnými emocemi. Bylo to poprvé, co jsem ho viděla nejistého nad tím, co má dělat. „Nikdo nemusí znát pravdu,“ naléhala jsem.

	Najednou jako by se v něm něco změnilo. Odstrčil mě a ucouvl. „Já bych to věděl,“ odpověděl chladně. „Ty jsi mi lhala, Anno.“ Když jsem se mu podívala do očí, poznala jsem, že se mi jeho srdce uzavřelo. Pochopila jsem, že to je mnohem víc můj podvod a lži než má víra, s čím by nedokázal žít. Už jsem nemohla nic říct ani udělat. Rukama třesoucíma se hněvem zvedl revolver.

	Chtěla jsem ho prosit, žadonit o svůj život. Pak jsem se rozhodla, že nebudu. Jestli ho neobměkčily mé přísliby dítěte a nového života, pak ho neobměkčí ani prosby, jen by mnou pohrdal ještě víc. Podívala jsem se ke konci mostu, který se zdál nekonečně daleko, příliš daleko, než aby se mi podařilo k němu doběhnout. Pak jsem si jednou rukou v ochranitelském gestu zakryla břicho. Je mi líto, omluvila jsem se v duchu svému dítěti za život, který on či ona nikdy neprožije. Zavřela jsem oči a myslela jsem na odvahu těch, které jsem milovala: na rodiče, Krysii, Lukasze, dokonce i na Aleka jsem si letmo vzpomněla. A pak tu byl Jacob. „Neboj se,“ slyšela jsem jeho šepot, téměř jsem cítila, jak mi stiskl ruku.

	Slyšela jsem cvaknutí, jak velitel natáhl spoušť. Otevřela jsem oči, chtěla jsem vidět chvíli, která bude má poslední. Velitel stál přede mnou a mířil mi na srdce. „Sbohem, Anno,“ pronesl, slzy mu stékaly po tváři. Znovu jsem zavřela oči.

	Zazněl výstřel, pak další. Musím být mrtvá, pomyslela jsem si, protože jsem nic necítila. „Emmo!“ slyšela jsem vykřiknout známý hlas. Prudce jsem otevřela oči. Kulka mě nezasáhla, uvědomila jsem si. Velitel se otočil, zběsile pálil někam do tmy. Pak strnul, ruka mu vyletěla do vzduchu jako loutce, na tváři se mu objevil úsměv. Uniformu měl na hrudi tmavou a mokrou. Zhroutil se na zem.

	„Georgu!“ vykřikla jsem. Rozběhla jsem se k němu a klekla si u něj. Střelil snad místo mě sám sebe? Popadl mou ruku a sevřel ji. „Nehýbej se,“ přikazovala jsem mu a zoufale jsem se rozhlížela. „Přivedu pomoc!“ Ale už když jsem to říkala, věděla jsem, že je to nemožné. Kdybych zavolala policii, zatkli by mě. Nemohla jsem riskovat svůj život, abych ho zachránila.

	Velitel chabě zavrtěl hlavou a zakašlal. „Na to už je příliš pozdě. Zůstaň se mnou, Anno,“ zachraptěl, použil mé falešné jméno, chtěl věřit mé přetvářce až do konce. „Takhle je to lepší.“

	„To neříkej!“ Podložila jsem mu rukou hlavu, nadzvihla ho. Tvář měl popelavě bílou. „Budeš v pořádku. Jen tě musíme dostat do nemocnice.“

	„Ne, nechci, aby to tak bylo. Jestli nemůžeme být spolu…“

	„Můžeme,“ naléhala jsem. Krvácel, sníh pod ním se barvil temně rudou.

	Stiskl mi ruku. „Je mi to tak líto. Miluju tě. Nikdy jsem ti nechtěl ublížit.“

	„Já vím,“ zašeptala jsem, i když po pravdě to tak nebylo. Miloval i Margot, ale to nestačilo.

	„Miluju tě, Anno,“ opakoval.

	„Já tě také miluju,“ pronesla jsem poprvé. Teprve teď jsem si uvědomila, že to aspoň zčásti byla pravda. Odhrnula jsem mu pár pramínků vlasů z potem zbroceného čela.

	„Anno,“ zachraptěl znovu. Oči mu zatěkaly, pak najednou byly prázdné.

	„Ne!“ vykřikla jsem a přitiskla jsem svou tvář k jeho. Zůstala jsem tak, doufala jsem, že na tváři ucítím teplo jeho dechu. Pak jsem ho políbila na víčka, zavřela jsem mu tak oči. Obličej měl klidný, zmizela z něj všechna vášeň a muka. V tu chvíli jsem věděla, že velitel odešel.
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	Klečela jsem vedle nehybného těla, příliš ohromená, než abych se dokázala pohnout. „Emmo,“ slyšela jsem někoho volat. Ten hlas, který jsem slyšela vykřiknout mé jméno, když zazněly výstřely, jsem si jen nepředstavovala. Byl tu ještě někdo. Velitel nebyl sám, pomyslela jsem si, vyskočila jsem a podívala se směrem, ze kterého přišel, hledala jsem, kde se objeví další vojáci. „Emmo,“ uslyšela jsem znovu ten hlas. Ti by ale neznali mé skutečné jméno! Prudce jsem se otočila. Ve stínu, s pistolí stále ještě v ruce, stála Marta.

	„Marto!“ vykřikla jsem a rozběhla jsem se k ní. „Já… já tomu nerozumím… co tady děláš?“

	„Sledovala jsem tě,“ odpověděla. „Měla jsem pro tebe přijít za svítání a odvést tě k Jacobovi.“ Takže ona byla ten doprovod, pomyslela jsem si. „Věděla jsem, že neodejdeš, aniž se pokusíš vidět rodiče, a bála jsem se, že zjistíš, co se stalo s tvou matkou…“ Hlas se jí vytratil, sklopila oči.

	Nevěřícně jsem na ni hleděla. „Takže ty jsi to věděla?“

	Přikývla. „Zjistila jsem to před několika dny. Chtěla jsem za tebou jít a povědět ti to, ale Marek to zakázal.“ K čertu s ním, pomyslela jsem si. K čertu s nimi všemi. „Omlouvám se,“ dodala. Neodpověděla jsem. „Sledovala jsem tě do ghetta a pak sem. Když jsem se sem dostala, uviděla jsem jeho…“ ukázala k velitelovu mrtvému tělu. „Chtěl tě zastřelit. Tak jsem vystřelila první.“

	„Díky Bohu! Kdybys nepřišla…“ Zachvěla jsem se. Můj hněv rychle vystřídal vděk. Kdyby tu nebyla, byla bych to já, kdo by tu ležel mrtvý. „Ach, Marto, tolik ti děkuju.“ Chtěla jsem ji obejmout, ale odstrčila mě.

	„Na to není čas!“ Přeběhla k ležícímu tělu. Musela mě s ním vidět po tom, co ho zastřelila, uvědomila jsem si. Čekala jsem, že mi vyčte, že jsem ho objímala a plakala pro něj, ale mlčela. Jen si k němu klekla a vytáhla mu z tuhnoucích prstů prsteny a oddací list. „Tumáš.“ Natáhla ruku a podala mi je a já jsem si je rychle strčila do kapsy. „Za chvíli tady budou. Musíme se zbavit těla. Rychle, pojď, shodíme ho do vody.“

	Velitelovo tělo. Podívala jsem se na něj. Zvedl se mi žaludek. Hlavou mi bleskla vzpomínka na jeho tvář nade mnou ve tmě, jeho tělo tisknoucí se k mému. Bojovala jsem s nutkáním na zvracení, odvrátila jsem pohled a přešla k zábradlí mostu. „To nejde, řeka je zamrzlá. Necháme ho tady, Marto. Musíme odsud vypadnout. Pojď!“ Podívala jsem se na ni, stále ještě klečela, nehýbala se. „Marto?“

	Zavrtěla hlavou, pomalu se složila na zem. „Nemůžu.“ Rozběhla jsem se k ní. Na břiše se jí zvětšovala rudá skvrna.

	„Ach, Marto, ty jsi zraněná!“

	Smutně se usmála. „Byla jsem rychlejší než on, ale ne dost rychlá.“

	Klekla jsem si k ní. „Bolí to?“

	„Není to tak hrozné.“ Ale věděla jsem, že se jen snaží být silná. Obličej měla bledý a na čele jí vyvstávaly krůpěje potu.

	„Musíme tě dostat ke Krysie. Najde doktora…“

	Zavrtěla hlavou. „To nepůjde. Nedokážu jít.“

	„Ukaž, pomůžu ti.“ Objala jsem ji rukou kolem pasu a snažila se jí pomoct vstát, ale odstrčila mě a znovu se zhroutila na zem.

	„To není k ničemu,“ lapala po dechu. „Nemůžeš mě nést. Ne, musíš utéct beze mě.“

	„Dojdu pro pomoc.“ Rozhlédla jsem se kolem.

	„Ne pro pomoc. Jen jdi. Vysvětlím ti, kudy máš utéct.“

	Nevěřícně jsem na ni pohlédla. „Ale tady přece nemůžeš zůstat. Zanedlouho tu bude policie, najdou tě.“

	„Přesně tak,“ přikývla, oči se jí rozsvítily. „Jestli najdou mě a budou si myslet, že jsem to udělala já, už nebudou hledat nikoho jiného. Budeš moci uniknout.“

	„Nenechám tě tady,“ namítala jsem.

	„Budeš muset.“

	„Ne…“ Ale už když jsem to vyslovovala, věděla jsem, že ji nepřesvědčím. Slyšela jsem v jejím hlase stejnou odvahu, stejnou paličatost, jaké jsem byla svědkem u Aleka i Jacoba. Přesto jsem naléhala dál. „Nemůžu tě tu takhle nechat. Ne po tom, co jsi pro mě udělala.“

	„Poslouchej mě.“ Posbírala všechnu zbývající sílu, natáhla ruku a popadla mě za rukáv. „Odboj je o přežití, přežití našich lidí. Vždycky to tak bylo. Ti, kteří mohou, musí jít dál. Alek to věděl a Jacob to také ví. Kdokoli může pokračovat, musí, a není potřeba do toho plést nějaké sentimentální nesmysly. Chápeš?“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Ano.“

	„Dobrá.“ Pustila mou ruku, pak se natáhla přes velitele a vzala jeho pistoli. „Tumáš,“ vydechla a podala mi ji. „Vezmi si to.“

	Zírala jsem na zbraň, která mi sotva před pár minutami mířila na srdce. „Já… já nemůžu,“ zakoktala jsem a ucukla.

	„Jen si to vezmi,“ trvala na svém. „Možná se ti při útěku bude hodit.“ Váhavě jsem si pistoli vzala. Studený kov mě cize zastudil v dlani. Marta se zase zhroutila na zem.

	Zastrčila jsem si revolver do kapsy. „Kde je Jacob?“ zeptala jsem se, uvědomila jsem si, že ona je možná jediná, kdo to ví.

	„Je v Czernichowě.“

	„Ale…“ nevěřícně jsem na ni hleděla. Czernichow byla malá vesnička na opačné straně lesa, sotva deset kilometrů od Krysiina domu. Celou tu dobu mě udržovali v domněnce, že se Jacob zotavuje někde daleko v horách, a on byl přitom jen kousek ode mě.

	„Všichni si mysleli, že je v horách, Emmo,“ zasípala Marta. „Museli jsme to předstírat. Od té doby, co zabili Aleka, byl únik informací ještě horší. A nemohli jsme ani mezi těmi, kterým jsme důvěřovali, riskovat – kdykoli mohli někoho z nich chytit a přinutit mluvit.“ Přikývla jsem. Tolik tajností. „Kousek za stájemi na okraji Czernichowa je opuštěný domek. Tam je Jacob. Možná se bude skrývat dole ve sklepě. Dům patří statkáři, jmenuje se Kowalczyk, můžeš mu důvěřovat, pomůže ti, když budeš potřebovat. Od Krysii se vydej lesní pěšinou,“ pokračovala, rychle, namáhavě dýchala. „Kowalczykův statek poznáš podle modré střechy.“ Nočním tichem se ozval zvuk motoru. Vypadni už odsud! Běž za Jacobem.“ Schoulila se, tiskla si ruce k břichu, kolébala se dopředu a dozadu.

	Zvedla jsem se. Ještě mě popadla za ruku. „Emmo, ještě jedna věc… kvůli Jacobovi…“ Zaváhala. „Omlouvám se.“ Věděla jsem, že mluví o tom, co mezi námi zůstávalo nevyslovené, o svých citech k mému manželovi. Vždycky do něj byla zamilovaná, ještě předtím, než poznala mě.

	„To je v pořádku,“ odpověděla jsem a stiskla jí ruku. A opravdu bylo. Nemohla jsem ji soudit. Člověk si nedokáže poručit, koho milovat. Nemohla se svými city k Jacobovi dělat nic víc, než jsem mohla já s těmi svými k veliteli.

	„Už běž,“ přikázala mi, jak se auta blížila.

	„Ať je Bůh s tebou, Marto,“ zašeptala jsem a poklekla k ní, abych ji políbila na tvář. Pustila jsem její ruku a rozběhla se přes most. Když jsem se dostala na konec, ohlédla jsem se. Marta nehybně seděla vedle velitelova těla, v ruce svírala pistoli.

	Seběhla jsem po schodech mostu a strnula. Pod posledním sloupem stál zaparkovaný velký černý sedan. Velitelovo auto. Takže nakonec opravdu nebyl v tom nákladním voze. Tónovaným sklem jsem rozeznávala Stanislawovu holou hlavu. Zoufale jsem se ohlédla, kudy utéct, ale než jsem mohla zareagovat, dveře u řidiče se otevřely a Stanislaw vystoupil. Nejistě jsme si jeden druhého měřili, ani jeden z nás nepromluvil.

	Ticho se táhlo. „Dobry wieczor,“ promluvil Stanislaw konečně. Popřál mi dobrý večer, jako by bylo naprosto normální setkávat se za takových okolností.

	„Dobry wieczor, Stanislawe,“ odpověděla jsem, hlavou se mi hnaly myšlenky. Slyšel výstřely? Diví se, co se stalo s velitelem? Založila jsem si ruce, abych zakryla krvavé skvrny na kabátě, modlila jsem se, aby si nevšiml. Nastalo další rozpačité ticho. Zvuk přijíždějících aut byl silnější. Je to jen otázkou času, než si uvědomí, co se stalo. Přemýšlela jsem, jak uteču. Pak jsem si vzpomněla na den, kdy jsem na Stanislawa narazila potom, co jsem u velitele v bytě sebrala tajné materiály. Chytil mě při činu, ale nechal mě odejít bez jakýchkoli otázek. Možná opravdu sympatizuje s odbojem. Ale je to přece – nebo aspoň byl – velitelův řidič a nejspíš je mu oddaný stejně jako Malgorzata. Nemohla jsem riskovat.

	„Nepotřebovala byste odvézt?“ zeptal se Stanislaw. Vzhlédla jsem. Tvář měl bez výrazu, ale záblesk v jeho očích mi napověděl, že ví, co se stalo a chápe to.

	Takže Stanislaw je možná opravdu na naší straně. Neboje to možná past a odveze mě přímo na gestapo. Ať tak či onak, potřebovala jsem se co nejrychleji dostat ke Krysii a pěšky mi to bude trvat hodinu, kterou nemám. Musím využít příležitosti. „Ano, prosím, Stanislawe. Potřebovala bych co nejrychleji dovézt domů ke Krysii.“ Stanislaw přikývl a rychle mi otevřel dvířka auta. Nastoupila jsem a on dveře zase zabouchl. Už jsme viděli světla aut, policie byla téměř na mostě. Stanislaw dupl na plyn a auto vyrazilo. Hnali jsme se ulicemi města, ani nezastavovali na křižovatkách a zatáčky bral řidič téměř po dvou kolech. Takhle přece vzbudí pozornost, strachovala jsem se a pevně svírala opěradlo sedadla. Dostane nás policie. Pak jsem si uvědomila, že jedeme autem vysoce postaveného nacistického úředníka; nikdo se neodváží nás zastavit.

	Schoulila jsem se na sedadle, najednou mě přemohlo všechno, co se stalo. V duchu jsem před sebou viděla velitelovy oči. Nech toho, napomínala jsem se, ale už bylo pozdě: zase jsem byla zpátky na mostě. Viděla jsem velitele, tvář zkřivenou bolestí, s pistolí mířící na mě. Měl tak zoufalé oči, když si uvědomil, že se zamiloval do Židovky, že s ním osud sehrál ten krutý žert ne jednou, ale hned dvakrát. Když zjistil pravdu, bylo to, jako by znovu ztrácel Margot. Prostě tu bolest nedokázal snášet.

	Znovu jsem slyšela ty výstřely a škubla jsem sebou, jako by byly skutečné. Opravdu by mě dokázal zastřelit? Chtěla jsem věřit, že ne, že mě na to příliš miloval. Ale miloval i Margot, jak jsem mohla vědět s jistotou, co by se stalo, kdyby nepřišla Marta?

	Marta. Neměla jsem od ní odcházet, pomyslela jsem si provinile. Zachránila mi život a já jsem ji tam nechala umřít samotnou. Ale měla pravdu: odboj, všechno, co jsme dělali, bylo o přežití. Musela jsem jít dál, protože jsem mohla.

	Snažila jsem se soustředit na to, co je přede mnou. Bylo otázkou několika minut, než gestapo zjistí, co se stalo s velitelem. Začne vyšetřování, docela určitě zjistí, že měl se mnou poměr. Musím se co nejrychleji dostat z Krakova. Možná bych měla rovnou vyrazit lesem do Czernichowa a najít Jacoba, ani se u Krysii nezastavovat. Ale musela jsem tam ještě zajít, vzít si oblečení a jídlo, které mi zabalila na cestu, povědět jí, co se stalo. Rozloučit se s ní i s Lukaszem.

	Podívala jsem se z okénka. Byli jsme už téměř na křižovatce s ulicí, kde stál Krysiin dům. Naklonila jsem se dopředu. „Tady zastavte, Stanislawe, prosím.“ Poslechl, tázavě se po mně ohlédl. „Auto by takhle v noci vzbudilo pozornost. Stačí tady.“ Přikývl, pak sáhl po klice dveří, aby vystoupil a pomohl mi ven. „Ne, to je v pořádku,“ odmítla jsem. „Zvládnu to sama.“

	Nadechl se, aby odporoval. Uvědomila jsem si, že i po tom všem, co se dnes v noci stalo, ho zřejmě ze všeho nejvíc trápí právě tohle, když nemůže provádět ty jednoduché úkoly, spojené se svou prací, jako třeba otevřít mi dveře. Pak se jeho výraz změnil. „Jak si přejete,“ přikývl.

	„Děkuju vám.“ Otevřela jsem dvířka, pak jsem se k němu ještě jednou obrátila. „Stanislawe, po dnešní noci přijde spousta otázek. Možná tu pro vás nebude bezpečné dál zůstávat.“

	Rozhodně zavrtěl hlavou. „Nedělejte si starosti, budu v pořádku.“

	Byl by z něj dobrý odbojář, pomyslela jsem si. A pak jsem si najednou vzpomněla, že mi Alek říkal něco o tom, že odboj má své lidi i na Wawelu. Ale Stanislav přece… Otevřela jsem ústa, chtěla jsem se ho zeptat, ale otočil se a natáhl ke mně ruku. „Hodně štěstí.“

	Měl pravdu, samozřejmě: některé věci je lépe neříkat. Potřásla jsem mu rukou, pak jsem se naklonila dopředu, abych ho políbila na hladkou kulatou tvář. „Bůh vás provázej.“ Otevřela jsem dvířka a vystoupila, pak jsem je za sebou zase tiše zaklapla.

	Rychlými tichými kroky jsem došla za roh, pak jsem se zarazila a vyděšeně pohlédla na Krysiin dům. Všechna okna byla ozářená, jako by večer nikdo nešel spát. I kdyby už Krysia byla vzhůru, snažila by se, aby svítila co nejméně, protože jsem měla odejít tajně. Něco se stalo. Rozběhla jsem se.

	O několik metrů dál jsem se zase zastavila. Před domem stálo vojenské auto. Někdo tu je, uvědomila jsem si, krev mi hrůzou tuhla v žilách. Gestapo přišlo znovu.

	Stála jsem, nevěděla jsem, co mám dělat. Musím pomoct Krysii a Lukaszovi, ale jak? Nemohla jsem jen tak vejít do domu uprostřed noci a s oblečením potřísněným krví; to by vedlo k příliš mnoha otázkám. Znovu mě napadlo utéct. Ti, co mohou přežít, musejí, říkala mi Marta. Ale nemohla jsem opustit Krysiu a Lukasze. Musím něco udělat. Zoufale jsem se otočila a přikrčila se za živý plot.

	Sehnula jsem se co nejníž a podařilo se mi tak dostat až do zadní zahrady, jako tu noc, kdy mě sem přivedl Jozef. Nakoukla jsem oknem do haly, ale nikdo tam nebyl. Nejspíš jsou nahoře. Ucouvla jsem a natáhla krk, abych viděla na okno v patře. Přes záclony salonu jsem rozeznávala hlavy nejméně dvou mužů, ale neviděla jsem, co dělají či říkají. Schovala jsem se zpátky za keře, horečnatě jsem přemýšlela. Proč jsou tady? Napadlo mě, že už možná vědí o veliteli a přišli pro mě. Ale to není možné, uvědomila jsem si. Nemohli už najít jeho tělo a dostat se sem dřív než já, vždyť Stanislaw jel tak rychle. Možná to jsou ti dva gestapáci, co tu byli posledně, splnili své výhrůžky, že se vrátí s dalšími otázkami. Podívala jsem se na kůlnu, kterou chtěl jeden z nich posledně prohlédnout, ale dveře byly dál zavřené. Možná někdo z odboje prozradil plán mého útěku a přišli sem, aby mě zadrželi.

	Měla bych jít pro pomoc, napadlo mě, a pak jsem se nad tím nápadem skoro zasmála. Žádná pomoc už neexistovala. Všichni z odboje jsou pryč. Jediný člověk, který by mohl odvolat gestapo, velitel Richwalder, je mrtvý. Vzpomněla jsem si na Martu sedící na mostě s pistolí v ruce, připravenou bojovat do poslední chvíle.

	Revolver, vzpomněla jsem si najednou a sáhla jsem do kapsy. Skoro jsem zapomněla na velitelovu zbraň, kterou jsem tam schovala. Vytáhla jsem ji. Ještě nikdy v životě jsem nestřílela. Dokázala bych to vůbec? Velitel vystřelil dvakrát, což by znamenalo, že v zásobníku zůstaly ještě čtyři kulky. Obracela jsem zbraň v ruce a přemýšlela. Najednou se z domu ozvala hlasitá rána, něco silně zapraštělo. Vyskočila jsem. Něco se stalo. Musím tam jít. Natáhla jsem kohoutek a vykročila podél domu s prstem na spoušti. Byla jsem už skoro u dveří, když jsem zaslechla kroky. Někdo scházel po schodech. Uskočila jsem za roh domu, přitiskla jsem se ke zdi.

	Oknem jsem v hale spatřila tři důstojníky gestapa. Nebyli to ti, kteří už u nás byli. Přední dveře se otevřely. „Ta stará ženská lže,“ zavrčel jeden z mužů, když vycházeli do zahrady. Ach, bože, pomyslela jsem si, vyslýchali Krysiu. A co když viděli Lukasze?

	„Nemyslím si, že by věděla něco víc,“ namítl druhý muž. Jeho hlas byl slabší, poznala jsem, že odcházejí k brance.

	Znovu se ozval první hlas. „Teď už je to stejně jedno.“ Zvedala se ve mně panika. Co udělali? Přemáhala jsem nutkání vběhnout do domu, ještě než budou pryč. O chvilku později, když jsem uslyšela, jak zabouchly dveře auta, nastartoval motor a pak zaskřípěly pneumatiky, když auto odjíždělo, jsem se proplížila podél rohu a vběhla dovnitř.

	„Krysie,“ zavolala jsem a vyběhla po schodech do patra. Nikdo se neozýval. „Krysie!“

	V prvním patře jsem se rozhlédla kolem. Dům byl vzhůru nohama. Podlahu v kuchyni pokrývalo rozbité sklo a porcelán. Polštáře pohovky v salonu byly rozervané, ve vzduchu se vznášelo peří. Přešla jsem ke krbu. Ležel tam rozbitý rámeček s fotografií. Shýbla jsem se. Byla to moje svatební fotografie, kterou Krysia schovala té noci, kdy jsem k ní přišla. Gestapo ji zřejmě někde našlo. Takže mé tajemství nezemřelo s velitelem. Po více než roce utajování se v jediném dni prozradilo hned dvakrát.

	Do nosu mě udeřil štiplavý závan kouře. To nebyl pach listí a větví, které by pálil někdo ze sousedů. Byl intenzivnější a linul se odněkud z domu. Prudce jsem se otočila, hledala jsem, odkud jde. Nejspíš shora, uvědomila jsem si. „Krysie! Lukaszi!“ volala jsem zoufale a vyběhla ze salonu.

	Schody nahoru jsem brala po dvou. „Bože, ne!“ vykřikla jsem. Nad schody ležela na zemi Krysia, oči měla zavřené. Ruce měla rozhozené nad hlavou a nohy v podivném úhlu zamotané do sukně. Nehýbala se. Klekla jsem si k ní, zvedla jí hlavu. „Krysie!“ Jemně jsem s ní zatřásla, ale nereagovala. Na spánku měla dlouhý šrám, jako by se uhodila, když padala nebo ji někdo srazil. Pleť měla voskovou a chladnou. Pozorně jsem si ji prohlížela, sklonila se k ní, jestli dýchá, ale hruď se jí nepohnula, rty se ani nezachvěly. Neopouštěj mě, Krysie, prosila jsem ji v duchu. Ne teď, ne, když tě potřebuju, abys mi řekla, co mám dělat. Otevřela jsem ústa a přitiskla je k jejím, snažila jsem se jí vdechnout vzduch do plic. O chvilku později jsem přestala, snažila jsem se jí nahmatat tep na krku, ale marně. Je pozdě, uvědomila jsem si, zemřela. „Ach, Krysio,“ rozplakala jsem se. Vzala jsem ji do náruče a přitiskla k sobě, mírně jsem ji kolébala, jako to dělala ona, když se mě pokoušela utěšit.

	Najednou za mnou něco zapraskalo. Oheň, vzpomněla jsem si a rozhlédla se kolem sebe. Jemně jsem ji položila na zem a zvedla se. Zdálo se, že kouř přichází z několika směrů, nedokázala jsem určit, odkud přesně. Napadlo mě, že bych měla začít hasit. Ale i kdybych uhasila oheň, kouř stejně přiláká pozornost. Musím najít chlapce a pak odsud utéct.

	Rozběhla jsem se do Lukaszova pokoje. Tady byl kouř tak hustý, že jsem skoro neviděla. Ale dítě nebylo ani v postýlce, ani na zemi. „Lukaszi!“ vykřikla jsem znovu, utíkala jsem do Krysiina pokoje a nakonec do svého. I přes kouř jsem viděla, že gestapo dům prohledalo opravdu důkladně – všechno bylo vzhůru nohama, oblečení vyházené ze skříní a zásuvek, zrcadla rozbitá. Ale Lukasze jsem nikde neviděla. Přece mu nemohli něco udělat, uvažovala jsem zoufale.

	Třeba utekl ven, napadlo mě a zamířila jsem ke schodům. Vtom jsem nad hlavou uslyšela zaskřípání. Půda! Vzpomněla jsem si, jak mi Krysia vyprávěla, že když vojáci zastřelili Lukaszovu matku, schovávali příbuzní chlapce několik dní na půdě. Nejspíš se vyděsil, když teď do domu přišlo gestapo, a utekl se tam schovat.

	Rozběhla jsem se do Krysiina pokoje a rozrazila dveře šatny. Odstrčila jsem stranou oblečení a po žebříku vylezla nahoru. „Lukaszi!“ zavolala jsem. Ticho, ve tmě jsem nikoho neviděla. „Lukaszi, to jsem já, Anna. Všechno je v pořádku, pojď ke mně.“

	Ve tmě se něco pohnulo, pak mou ruku našla malá teplá ručka. „Na,“ slyšela jsem zašeptání. Popadla jsem ho za ruku a přitiskla drobné třesoucí se tělíčko k sobě. „Nic se neděje,“ uklidňovala jsem ho a v náručí s ním slezla po žebříku. Kouř houstl. Musíme se rychle dostat ven. Popadla jsem nějaký kus látky v šatníku a přitiskla ho Lukaszovi na ústa. Už jsme byli ve dveřích pokoje, když jsem koutkem oka zahlédla něco modrého. Byl to svetr, který Lukaszovi upletla Krysia. Popadla jsem ho, abych ho chlapci později navlékla.

	Když jsme přecházeli chodbu, kde ležela Krysia, zakryla jsem Lukaszovi oči, aby ji neviděl. Už tak viděl příliš mnoho smrti. Překročila jsem tělo a zamířila po schodech dolů, pak jsem se ještě otočila. Srdce se mi svíralo. Krysia pro nás byla všechno. Zachránila nás. Starala se o nás, jako bychom byli její vlastní. Tak jsi se nakonec přece jenom stala matkou, pomyslela jsem si. Přála bych si, abychom ji mohli vzít s sebou. Zasloužila by si slušný pohřeb. Pohřeb, kde by jí stovky těch, kteří ji milovali a obdivovali, mohly prokázat úctu. Ale na to nebyl čas. „Děkuju ti,“ zašeptala jsem a naposledy se na ni podívala. Poslala jsem jí polibek a pak jsem se otočila, seběhla po schodech a vyšla s Lukaszem v náručí do mrazivého jitra.
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	Už skoro svítalo a rolníci v Chelmsku právě začínali svůj den. Krmili dobytek a zametali dvory, jako by se to ráno ničím nelišilo od jiných. Někteří vzhlédli a kývli na mě, když jsme procházeli kolem, jiní si nás nevšímali. Jestli jim připadalo divné, že jdu s umouněným dítětem v náručí po cestě k lesu, a ne na zastávku autobusu jako obvykle, nedali to nijak najevo. Ještě nezahlédli dým, který se jistě během několika minut zvedne nad střechu Krysiina domu.

	Jak jsme stoupali po cestě vinoucí se k lesu, ubývalo domů a stály dál od sebe. Stromy před námi houstly, jejich temný stín sliboval úkryt. Brzy se cesta změnila jen v uzounkou pěšinku. Zastavila jsem se a otočila, abych se podívala na čtvrť pod sebou. Střechy domů vypadaly mírumilovně, ospale. To stačí, napomenula jsem se. Není důvod zdržovat se tím, co musím hodit za hlavu. Sklopila jsem oči na zem pod svýma nohama. Pokrývala ji slabá vrstva námrazy, které jsem si předtím nevšimla. Náhle jsem si uvědomila, v jaké jsem situaci: mrzne, dítě je těžké, půjdeme daleko. Nemáme nic.

	Zvedla jsem hlavu. Musíme jít dál. Posunula jsem si Lukasze na levý bok a znovu vykročila. Schovaná mezi stromy a daleko od pohledů sousedů jsem teď šla rychleji, skoro jsem běžela, i když nemotornými kroky, překáželo mi zvětšené břicho a těžké dítě, které jsem nesla. Cestička byla nerovná a příkrá. Nohy mě bolely, střevíce jsem měla obalené mrznoucím blátem. Najednou jsem sklouzla po kameni a zakopla. Snažila jsem se chránit Lukasze, upadnout tak, aby se neuhodil. Ramenem mi vystřelila bolest.

	Chvilku jsem jen ležela a snažila se popadnout dech. „Lukaszi…“ Posadila jsem se a přitáhla si chlapce na klín. Rychle jsem ho prohlédla, jestli se mu něco nestalo, ale zdál se v pořádku, jen na čele, už tak špinavém od sazí, měl trochu bláta. „Jsi v pořádku?“ Tiše přikývl a gestem mi naznačil, že má hlad. Sevřel se mi žaludek. Touhle dobou jindy snídal v teple a bezpečí Krysiiny kuchyně. Přála bych si, abych pro něj měla aspoň trochu mléka. Neměla jsem zapomenout na zásoby, které nám Krysia připravila na cestu. Myslí mi probleskla rabínova vyčítavá tvář. Co jsem to za pečovatelku, jakmile mi Krysia nestojí za zády? Dokážu se vůbec postarat o své dítě, až se narodí? Sáhla jsem do kapsy a nahmatala v ní zapomenutý kousek čokolády z tabulky, kterou jsem jednou dostala od velitele. Vybalila jsem ji z papíru a podala ji Lukaszovi. „Tumáš.“ Vzal si ji a rychle ji strčil do pusy, jako by se bál, že zmizí. Zářivě se na mě usmál. Čokoláda k snídani.

	Pořád ještě jsem se snažila popadnout dech, pozorně jsem si ho přitom prohlížela. Neuběhla ani hodina od strašného zážitku s gestapem, ohněm a od útěku z Krysiina domu, a oči už měl jasné a klidné. Takže nakonec přece jenom jdeš se mnou, pomyslela jsem si. „Tak pojď, miláčku,“ usmála jsem se na něj. Vzpomněla jsem si na svetr, který jsem si zastrčila pod kabát, a navlékla jsem mu ho. Skoro už mu byl malý. Hodně za ten rok, co byl u nás, vyrostl. Přes všechnu tragédii a napětí prospíval, vyrostl z batolete v děcko, aniž jsme si toho všímaly. Moje dítě. Nemohla jsem na něj myslet jinak, i když jsem si pořád připomínala, že si pro něj jednoho dne přijde rabín nebo nějaký jiný příbuzný. Teď je ale tady. Stiskla jsem jeho buclaté prstíky v dlani, abych je cítila, abych si tím byla jistá. Vzhlédl a usmál se na mě, jako by mě chtěl uklidnit, říct mi, že všechno bude v pořádku.

	„V bezpečí,“ pronesla jsem. Pak jsem si uvědomila, že to ani zdaleka není pravda. Byli jsme stovky dlouhých, nebezpečných kilometrů od bezpečí. Ne, ne bezpečí, ale svoboda. Netušila jsem, kam půjdeme ani jak, nevěděla jsem, jestli to dokážeme. Přesto to slovo znělo nádherně. „Svoboda.“ Už nebudu muset být někým jiným.

	„Boda?“ Lukasz se pokusil to opakovat, natáhl ke mně ruku. Podívala jsem se na něj. Prsty měl umazané od čokolády. Sáhla jsem do kapsy pro kapesník a prsty jsem přitom o něco zavadila. Moje prsteny a oddací list, vzpomněla jsem si. Marta mi je na mostě vrátila. Znovu mě napadlo, že bych se jich měla zbavit, zakopat je do země. A pak jsem si uvědomila, že ta maškaráda je u konce, ať je to dobře či špatně. Vytáhla jsem prsteny a navlékla si je na prst.

	Klopýtali jsme dál lesem a já jsem přitom myslela na ty, které nechávám za sebou. Krysia a Alek odešli, i má matka. Budu po nich všech truchlit, to jsem věděla, po každém jinak. A pak velitel. Najednou jsem před sebou uviděla jeho obličej, zajíkla jsem se. Přestaň, napomínala jsem se, ale věděla jsem, že marně. Tvář, kterou jsem v duchu viděla, nepatřila nacistovi, který vládl městu z výšin Wawelu, ani tomu, který mi uprostřed noci mířil revolverem na hruď. Ne, ten byl pryč. Místo toho jsem viděla muže, který jednoho dne přišel ke Krysii na večeři, který se mi podíval do očí a už mě nepustil, který mi odhalil neznámá tajemství mého těla a držel mě ve spánku v náručí. Muž, který mě žádal o odpuštění, když umíral. Uvědomila jsem si, že v tu chvíli nezemřel jen on. Velitel přivedl Annu k životu, a když odešel, odešla s ním i ona. Anna Lipowská, pomyslela jsem si. Velitelovo děvče. Přemýšlela jsem, jestli se mi po ní bude stýskat.

	„To stačí,“ pronesla jsem nahlas, má slova se odrazila ozvěnou od stromů na mýtině, kde jsme se zastavili. Později budu mít čas si to všechno urovnat. Teď musíme jít dál. Pobídla jsem Lukasze, který si sedl, aby se zase zvedl, a znovu jsme vykročili.

	Zahnala jsem myšlenky na velitele a snažila se myslet na ostatní, které jsem nechala za sebou. Můj otec. Ještě žije, nebo aspoň žil před několika hodinami. Vzpomněla jsem si na jeho zářící oči, když jsem se na něj dívala dírou ve zdi ghetta. Snad se mu nějak podaří přežít to, co ho čeká.

	Také Marta žije, připomněla jsem si. Vzpomněla jsem si, jak seděla na mostě s pistolí v ruce, vážně zraněná, ale nebojácná. Zachránila mi život. Přála bych si, aby naše poslední slova před tím setkáním nebyla vyslovena v hněvu, aby si o mně nemyslela nic zlého kvůli tomu, že jsem se zapletla s velitelem. A ze všeho nejvíc jsem si přála, aby naše přátelství nenahlodaly její city k mému muži. Pomyslela jsem na tu chvíli, kdy se objevila na mostě. Mohla mě zabít a mít tak Jacoba pro sebe, uvědomila jsem si, ale neudělala to. Naše přátelství pro ni znamenalo víc než její city k Jacobovi.

	Třeba se jí nějakým zázrakem i přes ta zranění podařilo uniknout z mostu, než tam dorazili Němci. Třeba ona i můj otec přežijí válku, přemýšlela jsem, a zase se shledáme: já, Jacob, otec, Marta a Lukasz.

	Položila jsem si ruku na břicho a pomyslela jsem na své nenarozené dítě, které také bude součástí té rodiny přeživších. Když jsem se ale rozhlédla po opuštěném lese, zaplavila mě vlna zoufalství: jak ho můžu přivést do takového světa? I kdybych našla Jacoba a podařilo se nám utéct, nebudeme mít nic, co bychom dítěti dali, ani domov mu nemůžeme poskytnout. Mé tváře se dotkl chladný vánek. Zvedla jsem hlavu a podívala se větvemi stromů na časné ranní nebe. To bude dobré, slyšela jsem zašeptat nějaký hlas. Tohle dítě bude silné. V tu chvíli jsem věděla, že se mi narodí chlapec a že ho pojmenujeme Alek.

	O hodinu později jsme se dostali na opačný konec lesa, kde stromy ustupovaly svažujícím se loukám a polím kolem Czernichowa. Zastavila jsem se, pustila Lukaszovu ruku a dívala se na krajinu pod námi. Vpravo, ani ne kilometr daleko, jsem zahlédla modrou střechu Kowalczykova statku. Když jsem přimhouřila oči, rozeznávala jsem i malý domek za ním. Představila jsem si Jacoba, jak stojí na verandě, tvář se mu rozzáří úsměvem, až nás uvidí přicházet. Pak jsem se rozesmála. Tolik času jsem strávila sněním, tak dlouho jsem si představovala naše setkání. Teď už mi v tom nemůže nic zabránit, a přesto tu stojím a přemýšlím o tom, místo abych běžela za ním. Zhluboka jsem se nadechla a vykročila jsem.

	Když jsme vyšli ze stínu stromů, opřelo se do nás sluníčko, už spíš jarní než zimní. Nad poli před námi kroužili ptáci, vesele na sebe pokřikovali. „Pojď, kochany,“ pobídla jsem Lukasze a mírně ho zatahala za ruku. Jacob nás čeká. S dítětem vedle sebe jsem sestupovala po cestě, jeho malé, silné nožky zrychlovaly, aby mi stačily. I když je před námi ještě dlouhá, obtížná cesta, aspoň tu první část máme za sebou. Odešli jsme od Krysie tak, jak jsme k ní přišli, jen s tím, co jsme měli na sobě. Ale tentokrát jdeme spolu, nacházíme si cestu sami, nepotřebujeme, aby nás někdo vedl.
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si Emma nemohla predstavit — privé se vda-
olu v pohodiném domé
ic nepochybné rizov budoucnost. Jenze
se pie rok 1939 a sotva pir tydni po svatbé vypukne vilka.
Emmé se béhem jediné noci zméni cely Zivot — jeji manzel se
zapoji do odboje a ona se z pohodiného domu vract ke svym
rodiétm do Zidovské étvrti. Spolu s nimi se pak ocitne v ghettu,
kde pro ni mé odboj kol, aby se postarala o malého chlapce,
syna vyznamného rabina, odvleceného nacisty. A tak se Zivot
‘mladé Zeny znova méni, po ttéku 2 ghetta na ni Sk novd iden-
tita, bude z ni katolicka Anna, kters se svym malym bratrem pii-
jela Zit ke své teté. Oviem Gekd na ni dalsi prekvapeni. M pra-
mmjah)ﬂmmdmvymmné_hn némeckého distojnika, muze,
nedivno velel koncentratnimu tiboru, kde zahynuly
i di. Zdi se, Ze pro ni velitel mé slabost, ale i ona si musi
piiznat, 7e se do néj zamilovala. Je to viibec mozné? Mize milo-
vat muze, kterého by méla nendvidéc?
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